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Albastru, albastru-cenuşiu, mov, trandafiriu şi aproape 
purpuriu — dealul Bussey arăta ca una din plăpumile 

bunicii Bertha, confecţionate dintr-o mulţime de petice. 
Culorile şi mirosul de liliac o făceau să se gîndească la o zi 
de vară din Virginia de Vest. Margo trase în piept aerul cald 
de mai şi închise ochii. 

Aproape că îl vedea pe bunicul ei aranjînd bătrînele tufe 
de liliac aflate lîngă veranda din faţă... Cam pînă aici ajunsese 
cu închipuirea înainte de a simţi ceva lovind-o în coapsă. în 
clipa următoare un bot păros îi atinse mîna, şi fata deschise 
repede ochii, clipind în faţa căţelului de vînătoare auriu aflat 
la picioarele ei. 

— Tu de unde-ai răsărit ? 
Blana cîinelui era atît de lucioasă, încît, pur şi simplu, 

sclipea. Purta la gît o plăcuţă pe care scria B R U N O şi începu 
să se scuture de plăcere cînd Margo îl scarpină după urechi. 

Fata se uită în jur. Era Duminica liliacului şi întregul 
oraş Boston părea că ieşise în parcul Arnold ca să admire 
florile. Oamenii se plimbau, singuri sau în grupuri, dar nici 
unul nu se uita după vreun cîine rătăcit. 

— Cine ţi-e stăpînul, puiule ? Lasă, o să-1 căutăm 
împreună. 
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Margo îşi desfăcu cureaua, o trase prin bridele blugilor, 
apoi o strecură pe sub gîtul cîinelui, închizînd-o. 

Porniră împreună să coboare dealul. Fata nu-şi dăduse 
încă seama cît de mult îi lipsise un cîine pe care să-1 plimbe. 

— Oricine te-ar l i pierdut, cred că înnebuneşte 
căutîndu-te, murmură. 

în clipa aceea îl văzu. Era înalt, părul bătut de vînt avea 
o culoare închisă şi, cu toate că purta blugi şi o cămaşă sport, 
Margo observă că ducea o servietă sub braţ. Mergea prea 
repede ca să se poată bucura de flori şi ţinea o zgardă în 
mînă. 

— Acesta e cîinele pe care-1 căutaţi ? strigă fata. 
Bărbatul se uită în sus spre Margo, apoi urcă panta în 

pas alergător. Văzîndu-1, Bruno începu să dea din coadă şi 
scoase un lătrat gros, de recunoaştere sărind în j u ru l 
noului-venit. 

— Unde l-ai găsit ? întrebă bărbatul. 
— Mai degrabă m-a găsit el pe mine. Margo îl urmări pe 

bărbat cum se apleacă şi-i pune zgarda lui Bruno, cu mîini 
puternice şi pricepute. Cum l-ai pierdut ? 

E l îşi ridică privirea şi, în vreme ce-şi aranja ochelarii, 
Margo îi zări ochii de un cenuşiu-deschis. 

— Citeam, iar el stătea cu burta în sus, dormea tun. I-am 
scos ca prostul zgarda ca să-1 mai eliberez puţ in . Lasă 
dulcegăriile, adăugă cu asprime în timp ce cîinele se apucase 
să-1 lingă pe faţă. N-am de gînd să cumpăr îngheţată pentru 
nici un măscărici de patruped. 

Bruno latră îneîntat. 
Margo rîse. 
— Am impresia că nu crede ce spui. 
— Mulţumesc că l-ai îndepărtat de potecă. Barry m-ar 

omor î dacă i s-ar întîmpla ceva lui Bruno. Bărbatul se ridică 
şi îi întinse mîna. Mă numesc Niell Kier. 

Margo decise că-i place strînsoarea mîinii lui . Era puter­
nică, fără a fi dominatoare şi avea aceeaşi sinceritate ca şi 
zîmbetul. îi plăcu, de asemenea, siguranţa atletică cu care îşi 
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purta umerii largi şi corpul suplu, cu muşchi tari. Faţa avea 
pomeţi puternici, fălci pătrate şi era bine bronzată. Ochelarii 
de soare costisitori stăteau pe un nas acvilin, mîndru. 

— Eu sînt Margo Sanders. Deci Bruno, nu-i al tău ? 
— Eu doar am grijă de el. 
îi plăcea şi vocea lui . Adîncă, moale şi umbrită de umor. 

Era genul de voce care suna bine la ureche, după cum spunea 
bunicul ei. 

— Bruno e al lui Barry, vechiul meu prieten de colegiu. 
A m programul prea încărcat ca să mai ţin şi un animal, dar 
îmi place să mă aflu în compania unuia din cînd în cînd. 

— Ştiu ce vrei să spui. 
Niel l o privi aprobator, iar ea se aplecă să-1 scarpine pe 

Bruno după urechi în semn de adio. Cu părul castaniu, des şi 
lung, cu pielea de culoarea piersicului înflorit, fata arăta 
proaspătă şi frumoasă, ca într-o reclamă de săpun. Cămaşa 
cadrilată, curată era băgată în pantaloni, dezvăluind astfel o 
siluetă suplă, dar rotunjită acolo unde trebuia. 

— Tu ai cîine ? o întrebă el ca să-i amîne plecarea. 
— Aş vrea. Proprietarul casei nu ne permite să ţinem 

animale, din păcate. Uni i vecini mai ascund cîte o pisică, dar 
colega mea de cameră e alergică la pisici. Margo trase aer în 
piept, aproape şuspinînd. Mi-am dat seama de asta anul 
trecut, cînd am găsit o siameză rătăcită. Foştii ei stăpîni îi 
tăiaseră ghearele, aşa că era lipsită de apărare şi speriată de 
moarte. Mi-aş fi dorit tare mult s-o păstrez, dar Naomi a 
avut o criză alergică şi am fost nevoită să o dau. 

— Păca t ! 
— Lady Hamilton era cea mai..: Margo se întrerupse, 

zîmbind trist. Iartă-mă. Dacă mă laşi, pot să-ţi împui capul 
cu discuţii despre animale. Şi apropo de animale, acum că 
l-ai găsit pe Bruno, te las să te întorci la lectură. 

Niell observă că fata avea un zîmbet nemaipomenit, care 
îi dezvăluia o gropiţă în bărbie şi îi arcuia buzele într-un fel 
pe care nu-1 putea descrie decît ca încîntător . Se gîndi la 
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rezumatele pe care le avea de citit şi apoi renunţă la ele. O 
să-şi rezolve treburile mîine, în avion. 

— Mai întîi nu vrei să ne însoţeşti la o în-ghe-ţa-tă ? 
întrebă el. Vorbesc în silabe pentru ca ghemotocul de blană 
de aici să nu înceapă să se maimuţărească. Trăieşte numai 
pentru îngheţată. 

îşi scoase ochelarii în timp ce vorbea şi ochii lui cenuşii — 
aproape argintii pe fondul pielii bronzate — îi zîmbeau în 
aşa fel, încît o obligau să-i răspundă. 

— Cine sînt eu ca să-i refuz ceva unui căţel ? spuse 
Margo. Apoi adăugă : De obicei, este un vînzător de înghe... 
vreau să spun, ştii tu ce lîngă poarta Jamaica Plain. 

începură să coboare iar panta, cu cîinele ţopăind fericit 
a lături de Niell. 

— Se vede că ştii să te descurci pe aici, comentă el. 
— E unul dintre locurile mele favorite. 
— Z ă u ? 
— Ar trebui să-1 vezi în aprilie, atunci cînd înfloreşte 

grozama, sau la sfîrşitul lui mai, cu cireşii în floare, cu merii 
pădureţ i şi azaleele. în iulie, cînd cele mai multe grădini 
ara tă palide şi neinteresante, pe pajiştea de acolo creşte o 
mul ţ ime extraordinară de gălbenele. 

— Te cred pe cuvînt. 
îi zîmbi, dar Margo era serioasă. 
— N-ar trebui s-o faci. Vino să vezi cu ochii tăi şi vei fi 

uimit . Ez, bunicul meu, spunea că grădina este una dintre 
cele mai grozave născociri ale lu i Dumnezeu. 

— Bunicul meu abia dacă-şi dădea seama că grădinile 
există. în vocea adîncă a lui Niell se simţea o umbră de 

» 

amuzament. Totuşi, cred că tu eşti de acord cu Ez. 
— N-am încotro. Concep şi desenez peisaje. 
Margo se opri din vorbă, pentru că umărul i se atinsese 

de cel al lui Niell. Fusese doar o atingere întîmplătoare, dar 
în reacţia ei nu era nimic întîmplător. Se simţea, gîndi Margo, 
ca şi cînd i s-ar fi înfiorat toată pielea. într-un fel în care o 
încălzea. 
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— Deci proiectezi grădini ? întrebă el. 
— Grădini , terenuri, parcuri şi orice găsesc. Lucrez la 

f i rma de designeri Alloway şi chiar acum ne ocupăm de 
în f rumuse ţa rea terenurilor unui sanatoriu. E o provocare, 
pentru că vrem să creăm o iluzie de spaţiu şi intimitate într-un 
cadru nu prea extins. 

E l dădu din cap. 
— Ce altceva ai mai făcut ? 
— Nu e vorba atît de ce-am făcut, di de ce voi face într-o 

zi. M i - a r plăcea să creez atmosferă mai degrabă cu frunze 
d e c î t cu flori — aşa ceva s-a realizat cu succes în New York, 
la sera din Central Park — şi mi-ar plăcea să desenez o 
c î m p i e de anemone sau să creez un peisaj european, aşa cum 
a f ăcu t Warren Manning în Vestul Mijlociu, în anul 1916. 
T o n u l lu i Margo deveni reverenţios cînd adăugă : Mai sînt şi 
frumoasele grădini japoneze, ca cea de la Ginkakuji, în 
Kyoto . Aceea este o frumuseţe care va dura. 

Fata îşi lăsă capul pe spate şi lumina soarelui îi întunecă 
o c h i i căprui făcîndu-i negri, iar Niell observă că avea o 
m u l ţ i m e de pistrui pe nas. Sub căldura şi blîndeţea ei se 
s i m ţ e a hotăr îre şi control, iar el aprecia aceasta. Nu era doar 
o femeie atrăgătoare. Avea spirit şi trup, ca un vin cu adevărat 
b u n . 

— Dacă o să-mi doresc vreodată o grădină, tu o vei 
proiecta, îi promise el. 

înainte ca ea să-i poată mulţumi pentru votul de încredere, 
v ă z u r ă amîndoi cum Bruno începe să se zbenguie ca un 
nebun. Ajunseseră la ieşirea parcului şi cîinele recunoscuse 
toneta cu îngheţată. Ţopăia pe picioarele din spate, lătrînd şi 
s c h e u n î n d cînd Niell ceru trei cornete de îngheţată cu vanilie 
şi c iocolată . După aceea se lăsă pe burtă, devoră îngheţata 
d in t r -o înghiţitură şi mai ceru. 

Nie l l renunţă la porţia sa şi o puse între labele din faţă 
ale cîinelui. Expresia de fericire pură întipărită pe chipul 
animalului o făcu pe Margo să rîdă. 
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— Arată de parcă ar fi mort şi-ar fi ajuns în rai. Eşti un 
tip influenţabil, Niell . Cred că Bruno de-abia aşteaptă să stai 
cu el. 

Se aşeză pe malul cu iarbă ca să-şi savureze îngheţata. 
Niell o însoţi. 

» 

— Nu o fac prea des, mărturisi el. Barry mă prinde între 
două călătorii. îmi petrec cea mai mare parte a timpului pe 
drumuri. 

Deci era comis-voiajor. Cu o asemenea voce şi cu un 
asemenea zîmbet trebuia să ajbă succes. 

— Care ti-e traseul ? întrebă ea. 
» 

— Variază. Mîine pe vremea asta o să fiu la Atena. 
— Atena ! Margo se întoarse şi îl privi cu ochii mari. Cu 

ce te ocupi ? 
— Lucrez la firma Grenville, Simons şi Kier, o firmă de 

avocaţi. Apoi adăugă pe un ton obişnui t : Avem cîţiva clienţi 
în alte ţări şi, de regulă, eu mă ocup de ei. 

— Aş face moarte de om pentru un asemenea serviciu. 
Pe buza de sus îi rămăsese o pată de îngheţată şi Niel l 

simţi o nevoie aproape irezistibilă să-şi plimbe uşor degetul 
pe curba moale a gurii ei. Sau, şi mai bine, să lingă pata cea 
dulce. 

Reacţia viscerală a trupului său faţă de această idee îl 
surprinse. Nu-i stătea în obicei să fie atras de o femeie 
întîlnită la întîmplare. De regulă, se controla perfect, dar 
astăzi discernămîntul părea să i se înceţoşeze. Făcu un efort 
pentru a se concentra la ce îi spunea Margo. 

— Pe unde mai călătoresc? Istanbul, Paris, Londra, 
Roma... 

Fata îşi acoperi urechile cu mîinile. 
— Opreşte-te. Nu mai suport. Sînt verde de invidie, 

Niell. Aş da orice ca să pot studia grădinile englezeşti la faţa 
locului. Şi Vil la d'Este din Tivoli . Se întrerupse, pentru că îi 
venise un gînd incredibil. Dar să nu-mi spui că nici măcar nu 
te-ai dus la Vil la d'Este. 
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— Ei, uneori stau doar o zi într-o tară. N-am vreme de 
vizitat. 

— Nici o scuză, domnule avocat. Să f i i aproape de una 
dintre cele mai frumoase grădini ale lumii şi nici măcar să 
treci s-o vezi... e o crimă. 

El îşi ridică mîinile într-un gest de predare. 
— Lasă-mă un pic, domnişoară Sanders. Pînă acum 

habar n-aveam că Vil la si nu mai stiu cum există. 
9 » 

Margo scoase un oftat adînc. 
— Să-ţi spun ce-o să fac^jentru tine. Miercuri voi fi la 

Roma, ba nu, jo i , şi voi face pe dracu' în patru să ajung la 
Tivoli şi să arunc o privire. Pe urmă o să-ţi raportez. 

O spusese în glumă, dar ea îl luă în serios. Ochii îi strălu­
ceau ca un topaz încălzit şi obrajii îi înfloriră de entuziasm. 

— Chiar ai s-o faci ? 
Plăcerea ei sinceră era irezistibilă. 
— O să-mi fac program, jură Niell . Te sun cînd mă 

întorc. 
Margo era pe punctul de a-şi dezvălui numărul de telefon, 

dar se opri. Colega ei de cameră, Naomi, care era plimbată 
prin lume şi prin oraşe, o avertizase să nu dea niciodată 
numărul de telefon unui străin. 

— Nu-mi pasă cît de bine arată un tip, o dăscălea Naomi. 
Aici nu eşti în Taylor, Virginia de Vest, Margery Ann Sanders. 
Sîntem în Boston. Pe aici mişună nişte perverşi adevăraţi. 

Totuşi, Niell Kier nu prea arăta a pervers. Margo făcu un 
compromis dîndu-i numărul de la serviciu, la Zach, şi îl privi 
cum îsi deschide servieta, scoate un stilou de aur si scrie într-un 
carnet subţire îmbrăcat în piele neagră. 

— O să te sun, îi promise el. 
Zîmbetul îi transformase faţa puternică, făcînd-o şi mai 

uimitor de atrăgătoare. Aerul cald, impregnat de parfumul 
liliacului deveni dintr-o dată nemişcat, înconjurîndu-i într-o 
crisalidă aurie. Era ca şi cînd ar fi fost amîndoi suspendaţi în 
spaţiu şi timp. 
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Margo uitase de avertismentele aspre date de Naomi şi 
zîmbea uitîndu-se în ochii cenuşii ai lu i Niell Kier. 

— Sper s-o faci, răspunse ea. 

— Acesta-i bărbatul pe care l-ai întîlnit în parc ? 
Margo privi obosită exemplarul din revista Newswatch 

pe care Naomi îl trînti drept în faţa ei, pe masa din 
bucătărie. O fotografie de-a lui Niell Kier o privea aspru de 
pe prima pagină. Era îmbrăcat în t r -un costum închis la 
culoare şi ieşea dintr-o limuzină neagră. Părea puţin cam 
sinistru cu ochelarii de soare şi servieta. 

— De ce ? întrebă ea. Ce-a făcut ? 
Naomi îşi încrucişa bra ţe le şi se lăsă pe spate. Era 

micuţă — nu mai mult de un metru şi jumătate pe tocuri — 
dar aerul ei de siguranţă părea că îi conferă statură. 

— Acesta, exclamă ea teatral, se întîmpla să fie unul dintre 
cei mai buni avocaţi ai unei corporaţii din ţară. Firma lui 
este selectă şi scumpă. Cu „S" mare, Margo. Ştiu asta, deoarece 
ei au aranjat fuziunea dintre noi şi Wilson Computers. 

— Ce vorbeşti \ exclamă Margo. 
— O listă cu clienţii lui ar semăna cu o pagină scoasă 

din Who'sWho. 
Naomi făcu o pauză. 
— Şi nu i-ai dat numărul de telefon ? 
— îţi dai seama ce spui ? Mi -a i zis să nu-1 dau pentru 

nimic în lume. Oricum, i-am lăsat numărul de la serviciu. 
Naomi îşi dădu ochii peste cap'şi începu să imite : 
— „Bună, aici firma Zach Alloway. Dacă doriţi să discu­

taţi afaceri, lăsaţi-ne numărul. Dacă vreţi să ne vihdeţi ceva, 
lăsaţi-o baltă". Niell Kier o să fie încîntat. 

Era rîndul ei să strîngă masa după cină, aşa că Margo se 
ridică şi duse farfuriile în chiuvetă. Fata începu să scîncească 
în momentul în care apa fierbinte îi atinse bătătura recentă 
de pe deget. în ultimele zile îl ajutase pe Zach să fixeze 
stîlpii pentru un gard cu zăbrele şi mîinile îi fuseseră rănite. 
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— Ceea ce as dor i să stiu, cont inuă Naomi, este de ce 
> » 7 7 

lucrezi în primul rînd pentru un nimic ca Zach. Ţi-ai părăsit 
oraşul şi-bunicii ca să te duci la şcoala de design din Rhode 
Island şi cînd obţii, în sfîrşit, diploma de designer, te iroseşti 
la Alloway. A i putea face ceva mult mai bun, Margery Ann. 

Naomi îi folosea întotdeauna numele întreg atunci cînd 
voia să sublinieze o chestiune. Margo îşi păstra cumpătul în 
mod diplomatic. Ştia că patronul ei şi colega sa de cameră 
nu se puteau suferi. Vedeau orice problemă din puncte de 
vedere diametral opuse şi ultima dată cînd fusese destul de 
lipsită de înţelepciune să-i lase singuri numai pentru cinci 
minute începuseră să se certe în legătură cu politica locală. 
Naomi îi spusese lui Zach că atitudinea lui faţă de viaţă era 
aceea a unui hippie îmbătrînit, iar Zach o făcuse pe Naomi, 
care era contabilă specializată, angajată în cadrul unei firme 
de aparatură electronică, slujnica unei societăţi mercenare. 

— A r trebui să ai propria ta afacere sau cel puţ in să 
lucrezi pentru un designer important, continuă Naomi. în 
definitiv, ai putea să ajuţi la conceperea unei grădini fabuloase 
pentru domnul Sacdebani în loc să plantezi petunii la sana­
toriul Carlton. 

— Locuitorilor de acolo le plac petuniile, zîmbi Margo. 
— M i se pare că ai un design excelent pentru spitalul 

ăla, dar Zach 1-a respins, o acuză Naomi. Trebuie să-ţi vezi 
de interesele tale, Margery Ann. 

în vocea lui Margo se strecură o urmă de regret. 
— A m comentat desenul cu Zach, dar nu 1-a acceptat. 

Deocamdată, el e şeful. 
7 > 

— Asta înseamnă că, dacă ai fi tu şeful, ai proceda altfel. 
Margo nu răspunse, iar Naomi îşi trecu o mînă prin 

părul negru, tuns scurt, la modă, şi se lăsă pe spate în scaun 
ca s-o privească pe prietena ei. 

— Ţi-ar fi mai bine şi din punct de vedere financiar dacă 
ai fi tu şeful. Zach Alloway n-are nici o fărîmă de simţ al 
afacerilor. 

Margo nu putea s-o contrazică, dar îi răspunse : 
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— Chiar şi aşa, poate să mă înveţe o grămadă de lucruri. 
Naomi bombăni ceva cu voce scăzută. 
— Nu, să ştii că am dreptate, continuă Margo. Poate că 

tiu-i un afacerist şi, da, de multe ori concepem lucrurile diferit 
cînd avem vreo treabă. Totuşi, este un meşteşugar adevărat. 

Margo termină cu spălatul, stivui farfuriile şi luă un 
prosop de şters vase, descoperind o grămăjoară de plicuri şi 
reclame. 

— Nu ştiam că mi-a venit poşta. 
— Scuză-mă, am uitat să-ţi spun. Zău, Margo, trebuie să 

te gîndeşti la tine. E necesar să f i i propriul tău stăpîn, să 
Cîştigi grămezi de bani şi să ieşi din această cursă aprigă. 
După aceea, vei putea avea un loc minunat la ţară ca să aduci 
^casă toţi cîinii şi toate pisicile vagaboande pe care le vrei. 

— O, Doamne, exclamă Margo, prăbuşindu-se lîngă 
Chiuvetă şi privind inexpresiv scrisoarea din mînă. A murit, 
şopti ea. 

Naomi se ridică imediat. 
— Nu cumva bunica ta ? 
— Ce ? Nu, nu bunica Beth. Domnişoara Lattimer. Ştii, 

bătr îna care a adoptat-o pe Lady Hamilton, pisica siameză 
Pe care am găsit-o şi n-am putut s-o păstrez. Margo îşi întoarse 
Privirea nedumerită spre colega ei de cameră, adăugind: 
Scrisoarea este de la avocatul domnişoarei Lattimer. Spune 
Că sînt menţionată în testament. 

Ochii lui Naomi se rotunjiră. 
— îţi spune ce ai moştenit ? 
— Nu. E atît de trist, Nao. Domnişoara Lattimer era o 

bătrînă foarte activă. Mi-a făcut plăcere să stăm de vorbă la 
telefon. A fost aşa de drăguţă că m-a sunat să-mi spună 
despre pisoiul lui Lady Hamilton. A m vrut să mă duc la 
Carlin, s-o văd... şi acum e prea tîrziu. 

— Nu începe cu remuşcările, o sfătui Naomi. Apoi 
adăugă : Tocmai mi-a trecut prin cap un gînd oribil. Să 
Sicem că ţi-a lăsat pisicile. Mi-aduc aminte c-avea vreo zece. 

— Trei, nu zece. 
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Margo se gîndi la femeia înaltă, cu trăsături ascuţite, păr 
cărunt şi ochi albaştri ca cerul, sinceri, care răspunsese 
imediat la anunţul ei în legătură cu siameza pierdută. Domni­
şoara Lattimer fusese atît de energică şi independentă, încît 
îţi venea greu să crezi că murise. 

— Nu-ţi face griji din cauza pisicilor, îi spuse lui Naomi. 
Cel puţin, nu pînă vineri. Atunci se va citi testamentul. 

Margo lucră din răsputeri întreaga săptămînă ca să-şi 
termine toate treburile mărunte pînă vineri şi la sfîrşitul 
săptămînii se duse cu maşina la Carlin. Singurul ei mijloc de 
transport, un Chevy bătrîn şi plin de temperament, începea 
să tremure cînd depăşea viteza de cincizeci de mile pe oră. 
Călătoria la Berkshires care lua în mod normal trei ore se 
lungise la patru în momentul cînd Margo ajunse în oraşul 
Carlin. 

Din descrierile domnişoarei Lattimer, îşi închipuise 
oraşul ca fiind un loc mic, liniştit, cuibărit la poalele muntelui 
Berkshires. Munţii erau minunaţi, aşa cum şi-i imaginase, 
dar Carlin nu corespundea deloc imaginii pe care şi-o făcuse 
despre el. Departe de a fi un loc ciudat, ascuns în pădure, 
oraşul era una dintre cele mai înstărite comunităţi pe care le 
văzuse Margo vreodată. 

Avea case vechi, frumoase şi conace aşezate pe suprafeţe 
de pămînt de doi acri. Pajiştile erau îngrijit tunse ; grădinile, 
dichisite şi multicolore. Chiar şi aerul părea mai rarefiat. 
Conducînd pe străzile curate, lui Margo îi trecu prin minte 
că numai cineva ca Niell Kier îşi putea permite să locuiască 
aici. Complexul de magazine unde se opri să ceară informaţii 
avea o înfăţişare luxoasă. 

— Biroul lui Rupert Brooke ? Da, desigur! exclamă 
vînzătoarea îmbrăcată elegant. Coborîţi şi ajungeţi în centrul 
oraşului. Să vă arăt direcţia. 

» 9 

Margo observă subtila schimbare de atitudine a femeii 
cînd îi văzu camioneta prăpădită. Se luă după indicaţiile ei şi 
în curînd opri maşina în faţa unei căsuţe curate din Cape 
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Cod, zugrăvită cu mare grijă. Plăcuţa de alamă strălucitoare 
cu numele proprietarului, deasupra căreia se afla un uriaş 
ciocănel de bronz, o anunţa că ajunsese la Rupert Brooke, 
avocat. 

înăuntru, biroul era lambrisat în lemn de calitate şi aranjat 
cu mobilă Hepplewhite. Nu se auzea nici un zgomot, cu 
excepţia ticăitului unui ceas-pendulă, aristocratic. Ceasul 
arăta c^ Margo întîrziase cîteva minute la întîlnire, aşa că se 
scuză îndelung în faţa domnului Brooke, un personaj în 
vîrstă, chel, cu ochelari fără rame, care avea ticul nervos de 
a-şi drege mereu glasul. 

— Nici o problemă, îi răspunse el într-un fel care o făcu 
să fie sigură că-1 reţinea de la afaceri mai importante. îşi 
drese glasul şi o întrebă : înainte de a începe, pot să vă întreb 
ce legături aveaţi cu răposata domnişoară Lattimer ? 

— Mi-a adoptat pisica, îi explică Margo. 
în ochii avocatului licări o privire temătoare. 
— înţeleg. Care, ăă, pisică ? 
— Lady Hamilton. S-a pierdut în Boston, am găsit-o şi, 

de vreme ce n-o puteam ţine, am dat un anunţ ca să-i găsesc 
adăpost. 

— Şi domnişoara Lattimer a răspuns la anunţ. 
— Da. Mai erau şi alţii, dar dînsa voia într-adevăr pisica. 

Avea o personalitate puternică şi cele mai blînde mîini. 
Avocatul dădu uşor din cap. 
— Spunea că vrea o tovarăşă pentru motanul ei siamez, 

Lordul Nelson, pe care 1-a descris ca fiind bătrîn şi rău. 
Totuşi, cred că s-a împăcat bine cu Lady Hamilton, pentru că 
au făcut şi un pisoi. Domnişoara Lattimer 1-a numit Traffy— 
prescurtare de la Trafalgar. Margo făcu o pauză. Asta-i tot, 
domnule Brooke. Nu înţeleg de ce trebuie să fiu o benefi­
ciară a testamentului. 

— Beneficiara, domnişoară Sanders. 
— Cum aţi spus ? 
— Dacă-mi daţi un, ăă, minut, totul va fi clar pentru 

dumneavoastră. Domnul Brooke deschise un dosar, scoase 
18 : 
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un document, îşi îndreptă cravata, îşi drese glasul şi începu 
să citească. 

Departe de a-şi clarifica problemele, Margo simţi cum îi 
creşte sentimentul de confuzie. 

— Nu sînt sigură că înţeleg prea bine asta, îl întrerupse 
ea, ziceaţi... ziceaţi că domnişoara Lattimer mi-a lăsat întreaga 
ei avere ? 

Domnul Brooke nu zîmbi. Nici nu arăta c-ar-vrea s-o 
felicite sau c-ar fi mulţumit. 

— Da, aşa e. 
în faţa ochilor lui Margo începură să danseze pete negre. 
— Dar... de ce ar, ar... 
— Moştenirea include casa din Peachtree Lane, cu tere­

nurile aferente şi tot ce le aparţine. Mai este şi un mic legat 
al cărei executoare sînteţi dumneavoastră. Ceva în legătură 
cu... ăăă... pisicile. Domnul Brooke făcu o pauză. înainte de 
a continua, trebuie să subliniez că nu veţi moşteni, dacă nu 
veţi asigura un adăpost pentru pisici. De vreme ce masculul 
refuză să fie mutat, înseamnă că, prin forţa împrejurărilor, 
veti fi nevoită să locuiţi în casa domnişoarei Lattimer. 

9 9 9 

Margo ridică o mînă ca să-şi sprijine capul care i se 
învîrtea. 

— Ceea ce nu pot înţelege e de ce să-mi lase mie moşte­
nirea ? Desigur, o rudă... 

— Nu are rude în viaţă, doar cîţiva prieteni. Era, a adăugat 
domnul Brooke în mod formal, un soi de... ăăă... excentrică. 
De fapt, ea şi vecinii se... ăăă... certau de ani de zile. 

— Din cauza pisicilor ? 
— Ăă... în parte. Vecinii domnişoarei Lattimer sînt 

mîndri de proprietăţile lor. 
— Şi dînsa nu era ? 
— Cea mai bună cale de a vă explica este să vă duc să 

vedeţi... ăăă... proprietatea. Domnul Brooke se ridică. 
Mergem cu maşina mea. 
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Margo era prea zăpăcită ca să mai facă conver sa ţ i e p o l i ­
ticoasă Şi nici domnul Brooke nu î n c e r c ă . T r e c u r ă t ă c u ţ i 
i^rin centru, îndrept îndu-se spre o s t r a d ă l a t e r a l ă c a r e , ca 

*m restul oraşului, avea de-o parte şi de a l t a case e l e g a n t e , 
^mplasate fiecare pe o proprietate îngrijită şi aranjată . 

Una dintre grădini o scoase pe Margo din confuzia care 
£ cuprinsese. 

_ famil ia Amberly cîştigă de cîţiva ani buni p r e m i u l 
JWru horticultura al Garden Clubului d i n Carl in, r ă s p u n s e 
Somnul Brooke la întrebările ei. Acolo e frumoasa l o c u i n ţ ă 
} doamnei Sheridan. Dînsa este preşedinta. . . ăăă.. . A s o c i a ţ i e i 
A Femei din Carlin. Avocatul făcu o p a u z ă s e m n i f i c a t i v ă 
Căinţe să adauge : Iar aici e... ăăă... casa La t t imer . 

Casa domnişoarei Lattimer — acum a eU s e gîndi M a r g o 
Apăcitâ — o construcţie mare, colonială, ascunsă la c e v a 
y^stanţâ de şosea, umbr i tă de molizi a r g i n t i i . în s p a t e l e 

^ p a r i l o r , Margo zări o fîntînă mare. 
— £ minunată, se entuziasma ea. 
Domnul Brooke menţinea o tăcere r ă u - p r e v e s t i t o a r e şi 

^ t a înţelese în curînd de ce. La o privire m a i a t en t ă se v e d e a 
arborii care umbreau casa erau băt r în i şi aveau nmre 

Avoie sâ fie curăţaţi şi îngrijiţi, iar casa a r ă t a ca o f r u m u s e ţ e 
^ b ă t r î n i t ă ce o ducea cam prost. Zugrăvea la se s c o r o j i s e , 
terestrele erau sparte şi înlocuite cu cartoane l ipi te cu b a n d ă 
^ e z i v ă , sitele căzute murdăreau pămîntul. 

Grădina era în stare şi mai proastă. Cu in ima î n t r i s t a t ă , 
JWgo văzu cum năpădiseră buruienile straturile de t r a n d a f i r i 

' liliac. O grădină de legume fuaese c o m p l e t a c o p e r i t ă d e 
^ o h o r roşu, iar fîntîna era verde din pricina mucegaiului . 

Domnul Brooke îşi drese glasul. 
— Acum vedeţi de ce vecinii doamnei nu erau p r e a 

^Xilţumiţi de cum arată proprietatea. 
— O să fie nevoie de ceva muncă, a p r o b ă Margo. E > a r 
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A v %ntrerupse. 

T_te... ăăă... moştenirea domnişoarei Lattimer 
e s ^ t e %A De-abia acoperă taxele funciare. Mă simt 
° ° %un toate acestea înainte să acceptaţi condiţiile 
te-stam^ 

0 a 
din n U S C * n c a r c e c u m a * m u l t d e c ^ P u t e a d u c e 

1 Pwiui de vedere avea dreptate. Plimbîndu-se în 
j u - ^ I r g o îşi dădu seama de cîtă muncă era nevoie, 
^ ţ!. 'Omenea treabă va costa bani si ea nu avea. Naomi 

I I Cf* ' 
™ i care să-i dea dreptate domnului Brooke, dar 

C * I ^ V ^ s t £ a s a - Nu se îndrăgostise de liniile sale pure, nici 
n u v ^fiacul dulce parfumat sau bobocii de trandafir 
ca*rese„ . . . . . 

^printre buruieni. 
Ca^ 

%tnult farmec. Naiba s-o ia, avea potenţial. 

d& tîin ^ i u n ( i e s * n t P i s ^ c ^ e ? întrebă Margo ca să tragă 
^%Srooke trase aer în piept. 

Dţtfce a murit domnişoara Lattimer, am încercat să 
e u c \ a n cămin pentru animale. Motanul i-a zgîriat pe 

^ V a u apropiat de el. Pisica a fugit de la îngrijitor 
" \ i în cele din urmă, secretara noastră a fost de 

*vlit să vină şi să le dea de mîncare o dată pe zi. 
tfatinuă : Nu este situaţia ideală, dar e tot ce am 

~ Iwină că au rămas singuri de mai mult de-o 
A ^ w t i C l a m ă ^ a r 8 ° * bietele fiinţe se simt părăsite. 

» %k dumneavoastră, domnule Brooke ? 
E l 

. % cheia. Cînd Margo o băgă în broasca uşii de la 
1 %i o avertiză : 
cvalos^ dumneavoastră aş avea grijă. Motanul e peri-

. Ifce avocatul vorbea, Margo deschise uşa, clipind 
i ? * ^ slab luminat. O pereche de ochi albastri-verzi st ralurv, - x ôia umbră. 
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— Lordul Nelson ? se întrebă Margo. 
îi răspunse un mîrîit rău-prevestitor după care văzu 

motanul. Era uriaş şi nu arăta prea cumsecade. îşi arcuise 
spinarea, iar coada o mişca de colo-colo. 

— E în regulă, i se adresă Margo. îşi menţinu vocea 
calmă şi prietenoasă în vreme ce cont inuă: N-am venit să-ţi 
fac nici un rău, Lord Nelson. Nici măcar n-o să te ating pînă 
nu-mi dai voie. Dar, dacă tot voi avea grijă de tine, trebuie 
cel puţin să stăm împreună. Ce zici ? 

Motanul mîrîi — Margo nu mai auzise pînă acum un 
asemenea sunet — şi scuipă. Privind cu coada ochiului, fata 
văzu că domnul Brooke se retrăsese cîţiva paşi. 

* — Aveţi grijă, repetă el. E un animal rău. A r trebui să 
fie... ăăă... ucis. 

— E speriat şi zăpăcit, se răsti Margo peste umăr. Şi 
dumneavoastră aţi fi dacă... îşi întrerupse vorba, pentru că 
un obiect moale şi sinuos îi aterizase în spate. 

Ţipătul ei îl făcu pe avocat să se refugieze grăbit în 
spatele unei tufe de ienupăr. Lordul Nelson mai mîrîi o dată 
şi făcu un salt înapoi în umbră. Margo, pregătită şi ea s-o 
zbughească, îşi dădu seama dintr-o dată că obiectul moale 
care-i aterizase în jurul gîtului scotea un sunet hîrîit. De 
fapt, torcea. 

Ridicîndu-şi braţele, prinse în palme un trup moale, 
flexibil. Ochii de safir o priveau fără să clipească de pe o 
mască de blană si un năsuc maroniu, cald o mirosi curios. 

— Ei , Traffy ! exclamă Margo. 
Pisoiul siamez căscă delicat, arătîndu-şi gingiile roz. O 

studie pe fată o clipă şi apoi întinse o lăbuţă de catifea ca 
să-i atingă obrazul. 

— Nu-i nici o problemă, şi mie-mi place de tine, îi spuse 
ea zîmbind. 

— Domnişoară Sanders ? 
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Se întoarse şi-1 văzu pe micuţul avocat apărînd din spatele 
ei tufe de ienupăr. Ienupărul eu Chiar lîngă tufă se afla 
tîna ei mucegăită şi grădina neîngrijită care înconjura casa 

Sentimentul de irealitate care o învăluise pe Margo se 
ipi ca ceaţa de dimineaţă. în locul lui se ivi un simţămînt 
dreptate şi bucurie aproape orbitoare. 
— E-n regulă, domnule Brooke, strigă fericită. Vino să 
prezint pe Traffy. E cel mai mic dintre pisicile mele. 



DOI 
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— L . un dezastru, Margery Ann. U n dezastru absolut, 
I — complet şi autentic. 
Naomi îşi băgă mîinile în buzunarele blugilor săi, măsura 

patru şi se legănă pe călcîie. 
— Nici măcar să nu te atingi de locul ăsta, continuă ea. 

Te-ar costa o avere să pui o asemenea nenorocire pe picioare, 
iar tu nu ai aşa ceva. 

— Nu mă necăji şi tu. Margo împinse cu piciorul o sită 
care zăcea printre buruieni. în dimineaţa aceasta, înainte să 
vină cu Naomi în Carlin, îsi verificase situaţia bancară — o 
experienţă foarte descurajantă, ca să nu spună decît atît. 

Acum, că i se risipise euforia primelor clipe, putea să 
vadă de cîtă muncă era nevoie pentru a transforma proprie­
tatea Lattimer într-un loc decent. Ştia că Naomi avea drep­
tate, c-ar trebui să lase baltă moştenirea, însă chiar şi aşa... 

Margo privi din nou în sus, spre casă. Dacă închidea ochii 
pe jumătate , realitatea cenuşie îşi pierdea conturul şi era în 
stare să-şi imagineze ce va f i , nu ce este. Cu un acoperiş nou, 
cîteva straturi de vopsea, pervazuri noi — ba nu, geamuri 
noi — şi şanţuri de scurgere a apei, casa ar arăta mult mai 
bine. 

— A fost o casă veche, frumoasă, gîndi ea cu voce tare. 
24 
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— Sfatul meu este să-i spui tipului ăluia, Brooke, că nu 
nei moştenirea. Trebuie să te ocupi de alte lucruri, mult mai 
importante. Naomi se întoarse şi îi zîmbi strîmb prietenei 
jale : Ştiu că n-ai vrea să auzi nimic din ce-ţi spun, dar nu 
m-ai adus pînă aici ca să fac frumos. A m venit să-ţi spun 
ade... ad... 

Naomi făcu o pauză şi strănută violent. 
— Una dintre pisicile tale afurisite s-a strecurat pînă la 

mine, o acuză ea. 
Prin verdeaţa din jurul lor apăru o fîşie maro-roşcată: 

Trafalgar îşi scoase faţa dintr-o încîlcitură de buruieni. îşi 
închise leneş ochii albaştri, căscă, se trînti pe spate şi începu 
să se joace. 

Ce se va întîmpla cu animalele domnişoarei Lattimer 
dacă va refuza moştenirea ? Ar putea găsi un adăpost pentru 
Lady Hamilton şi Traffy, însă nici o persoană întreagă la 
minte nu l-ar fi luat pe Lordul Nelson, chiar dacă acesta ar fi 
vrut. Pînă acum bătrînul ticălos nici n-a lăsat-o să se apropie 
de el, furişîndu-se în jurul casei ca un dictator înfrînt. 

Naomi strănută din nou. 
— Nu lăsa creatura aia să se apropie de mine, rosti ea 

fonfăit. 
— O să-1 iau în casă. Margo se aplecă şi-1 luă în braţe pe 

Traffy. Cînd îl ridică, văzu că animalul stătuse pe un cadran 
solar, ascuns printre buruieni. 

îngenunche pentru a-1 studia. Avea forma unui trandafir 
învechit în mijlocul căruia se afla un fluture stilizat. îşi trecu 
degetele peste petalele fin dăltuite şi observă un nume 
incrustat acolo. 

— J. Lattimer, 1789, citi cu voce tare. Nao, ui tă-te , 
probabil că unul dintre strămoşii domnişoarei Lattimer şi-a 
incrustat numele aici. 

Naomi zise prudent: 
— Nu începe cu sentimentalismele, Margery Ann. Ar fi 

o nebunie să iei locul acesta. 
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— Nebunie ar fi să renunţe la el, hîrîi o voce în spatele 
lor. 

Naomi se încruntă cînd Zach Alloway îşi făcu apariţia, 
îndreptîndu-se spre ele pe poteca neîngrijită a grădinii. în 
contrast cu blugii impecabili, jacheta elegantă şi adidaşii 
imaculaţi ai lui Naomi, Zach era în ţinută de lucru: cizme 
pline de noroi, pantaloni jerpeliţi, încinşi cu o curea veche, 
şi o cămaşă de flanel cu mînecile suflecate pînă la cot. O 
şapcă veche de base-ball cu emblema lui Red Sox îi stătea 
răsturnată pe ceafă, acoperindu-i părul lung şi blond. Faţa 
lunguiaţă, împărţită în două de o mustaţă cu colţurile 
căzute, îi strălucea de entuziasm. 

Naomi îl privi nerăbdătoare pe noul-venit. 
— Ce caută el aici ? întrebă. 
— L-am rugat să vină să-şi spună părerea, îi explică 

Margo. Apoi continuă : Nu ţi-am auzit camioneta, Zach. 
— De obicei, rabla aia se aude de la o milă depărtare, 

pufni Naomi. 
Ignorînd-o total, Zach îşi îndreptă atenţia asupra casei, 

îşi încrucişa braţele pe pieptul îngust, împinse şapca pe 
ceafă şi rosti: 

— Asta-i cu totul altceva, Margo. 
Fata simţi cum o străbate un fior cald. Prinsese în vocea 

lui aceeaşi emoţie pe care o încercase şi ea. 
— Ar putea să arate minunat, nu-i aşa ? şopti. 
— V-aţi ieşit din minţi ? interveni Naomi. întorcîndu-se 

ca să-1 privească pe Zach în faţă, adăugă : Scuză-mă, dar se 
pare că aici e nevoie de reparaţii serioase. Margo nu-şi poate 
permite nici măcar să-şi menţină abonamentul la revista 
Gardens Beautiful. 

Ignorînd-o în continuare, Zach mai spuse : 
— Din cîte se vede pe-afară, casa are o structură bună. 

Şi grădina oferă posibilităţi. Te-ai gîndit să păstrezi zidul de 
susţinere de acolo... şi, poate, să mai tai din lemnul de tran­
dafir de lîngă fîntînă ? 

Margo încuviinţă din cap cu entuziasm. 
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— Sigur că da. Şi, Zach, de aici e o perspectivă minunată 
spre munte. Hai să vezi. 

Traffy îi sări din braţe şi o zbughi în vreme ce Margo şi 
Zach mergeau prin grădină, adînciţi în conversaţie. Naomi îi 
urma supărată foc. 

— îmi place. Pare să fie bine, rosti el în cele din urmă. 
Casa n-ar trebui să fie prea greu de reparat. Are nevoie doar 
de un acoperiş nou, de înlocuirea sitelor şi de un nou strat 
de vopsea pe bază de latex. O asemenea vopsea, de bună 
calitate, este la fel de eficientă ca şi cea pe bază de ulei. E 
mai bine şi pentru mediul înconjurător. 

în cele din urmă, Naomi reuşi să strecoare şi ea o vorbă : 
— în timp ce voi doi puneţi la cale cum o să fie Casa cea 

Minunată, exclamă sarcastic, probabil că interiorul este 
mîncat de putregai. 

— Putem să intrăm ? întrebă Zach. 
Margo dădu afirmativ din cap. Deşi avea respect pentru 

raţionamentele solide ale lui Naomi, se încredea şi în intuiţiile 
lui Zach, acesta fiind de altfel motivul pentru care îl invitase 
să-şi spună părerea despre proprietate înainte să-i comunice 
lui Rupert Brooke hotărîrea ei. 

Uşa bucătăriei era înţepenită. 
— A i găsit greu casa ? îl întrebă străduindu-se să deschidă 

uşa. 
— Nu, pur şi simplu m-am luat după hartă. 
Zach păşi în încăperea întunecoasă şi se uită în jur, 

observînd rafturile coşcovite şi tapetul rupt. 
— E nevoie de ceva lucru aici, recunoscu el. 
Margo văzu cum Naomi se cutremură privind frigiderul 

vechi şi o sobă atît de demodată, încît părea aproape antică. 
Nici cealaltă cameră — sufrageria — nu arăta mai bine. Cineva 
zugrăvise lambriurile într-un roz oribil şi cîteva pervazuri 
putreziseră de tot. 
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Naomi începu să strănute, în timp ce Zach se învîrtea în 
jur, ciocănind pereţii şi cercetînd podeaua şi pervazurile. 

— Lambriurile sînt în regulă, comentă el. Casa are o 
structură solidă şi podelele sînt din lemn bun şi tare. Nu mai 
găseşti acum lemn de stejar atît de bun. 

— O parte din duşumea trebuie refăcută, îl contracara 
Naomi. Trecu pe lîngă el şi intră într-o cameră mare, evident 
altă sufragerie. în caz de incendiu casa asta va fi ca o torţă ! 

Vrafuri de ziare, cărţi şi reviste zăceau stivuite peste tot 
în cameră. Alte ziare erau îngrămădite pe o măsuţă de cafea 
care stătea părăsită între două scaune jegoase, dar tapisate 
în mod exagerat. Căminul, punctul central al camerei, era 
spaţios însă puţin adînc şi fusese încastrat într-un perete de 
rocă. Unele pietre erau ciobite, altele se înnegriseră din 
pricina anilor îndelungaţi de folosinţă. 

Locul mirosea a mucegai şi delăsare, iar Margo se simţi 
dezamăgită. Probabil că opiniile lui Naomi erau mai bine 
fundamentate decît cele ale lui Zach, se gîndi ea. O să coste 
o avere să pună locul acesta pe picioare. 

Zach intră în cămin şi îngenunche, privind în sus. 
— Dati-mi nişte ziare, zise. 
Margo întinse unul dintre sutele de ziare risipite, el îl 

răsuci într-o torţă, luă un chibrit şi aprinse hîrtia. Pe urmă, o 
vîrî în coş, iar flacăra izbucni în sus. 

— Căminul nu-i înfundat, rosti el victorios. Trage bine. 
Naomi bombăni ceva cu voce scăzută. 
— Uni i îşi închipuie că le ştiu pe toate, mîrîi Zach 

îmbufnat. 
— Iar alţii habar n-au de nimic, sosi replica prompt. De 

ce nu te trezeşti ca să te uiţi în jur ? Clădirea asta trebuie 
dărîmată. 

— A m auzit de un tip care a cumpărat o casă veche, a 
făcut-o praf şi a reclădit-o de la temelie, spuse el. Vorbea cu 
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Margo, dar îşi ţinea ochii aţintiţi asupra lui Naomi conti-
nuînd : Omul ăsta are acum o proprietate de o jumătate de 
milion. 

— Pe care 1-a cheltuit, probabil, aranjînd locul. 
Zach îsi frămîntă în dinţi un vîrf de mustaţă . Ochii săi » > » 

albaştri-verzui se îngustaseră sub sprîncenele blonde. Rar, ca 
şi cînd ar fi vorbit cu cretinul satului, adăugă : 

— După cum ziceam, are o proprietate clasa-ntîi, pentru 
că a avut destulă minte să privească ceea ce alţii au refuzat să 
vadă. Asta numesc eu viziune si intuiţie. 

> > 

— Eu numesc asta belea, izbucni Naomi, înaintînd spre 
el cu mîinile în şolduri : Dacă n-ai fi aşa catîr, ai recunoaşte si tu. » 

Margo interveni repede. 
— Poate că ar trebui să aruncăm o privire la etajul al 

doilea. 
Păşi arogant spre scări. Zach se opri să mîngîie balustrada. 
— Stejar vechi şi bun, remarcă. 
— Probabil, mîncat de viermi ca şi restul. Naomi vorbea 

pe nas şi urca scările în urma lui Zach. Margo îi urma, 
sfîşiată între dorinţa de a rîde, sau de a-i da cap în cap pe 
amîndoi. 

— Atenţie la capul scării, strigă. Tavanul e jos. 
încetară vorba cînd ajunseră sus pe palier. Un scaun 

stătea sprijinit între ferestrele înalte şi boltite, o carte zăcea 
între două perne decolorate. Probabil că generaţii de copii ai 
familiei Lattimer se jucaseră lîngă acest scaun. însăşi dom­
nişoara Lattimer se aşezase, probabil, pe el ca să citească şi 
să privească grădina de trandafiri. Margo vedea grădina de la 
fereastră, dar nu aşa cum era, ci cum putea f i . 

— Dormitoarele sînt destul de mari, spuse Zach. Dula­
purile sînt cam prăpădite, dar oamenii nu se prea gîndeau la 
ele pe vremea aceea. O să fie nevoie de ceva muncă la baie, 
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Margo. Probabil că boilerul este pe sistem vechi. Va trebui 
să chemi un electrician să-1 modifice. 

— Adică, interveni Naomi, trebuie să vină un fulger care 
să pună pe foc toată şandramaua. 

Zach se întoarse spre ea : 
— Ce-i cu tine ? mîrîi. De ce-i nevoie să fii atît de afuri­

sită ? 
— Pentru că aici nu-i nimic cu care să fiu de acord, 

replică ea. Tu nu vezi pădurea din cauza copacilor. Cine o va 
ajuta cu munca şi cheltuielile pentru aranjarea locului ? Tu ? 

Se auzi zgomotul unor dinţi scrîşnind. 
— Da, eu. Eu nu-mi părăsesc prietenii la nevoie. N-aş 

putea spune acelaşi lucru şi despre alte persoane pe care 
le-aş putea numi. 

— Opriţi-vă, ţipă Margo, nu-i nevoie să faceţi aşa ceva. 
Nu v-am chemat aici ca să cer de pomană. Voiam doar... 

— Şi zici că eu mi-aş lăsa prietenii baltă ? bombăni 
Naomi. 

— De ce nu te oferi s-o ajuţi, în loc să faci glume în 
legătură cu orice ? Ea deschise gura, însă el n-o lăsă să 
vorbească. Ştii că Margo iubeşte locul ăsta. îl iubeşte adînc 
în inima ei. Moştenirea i-a picat în braţe, de parcă aşa i-ar fi 
fost scris. 

Naomi îsi roti ochii. » 
— Acum faci metafizică ? 
— De parcă aşa i-ar fi fost scris, repetă Zach, rece. După 

cum văd eu problema, Margo trebuie să aibă casa şi ar fi bine 
s-o păstreze. Are potenţial, iar terenurile pot fi transformate. 
O să lucrez eu la problema asta cînd o să am timp liber — 
fără s-o coste nimic. 

Erau aproape nas în nas. N-aveai nevoie de imaginaţie, 
se gîndea Margo, ca să-ţi închipui cum se creează electrici­
tate în jurul lor. Aşa se întîmpla mereu cînd Naomi şi Zach 
îşi luau poziţii de apărare. Scoteau scîntei ca iasca şi cremenea. 
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— îmi pasă de Margo la fel de mult ca şi ţie, zise Naomi 
dezlănţuită. Era atît de înfuriată, încît îşi trecea degetele 
nervoase prin părul scurt, negru ciufulindu-1. Nu vreau s-o 
văd trasă pe sfoară. Aş ajuta-o oricum. 

Buzele lui se arcuiră într-un rînjet. Mustaţa i se înclină 
într-un unghi provocator. 

— Dovedeşte. 
» 

— Destul, îi întrerupse Margo. Vă mulţumesc pentru ce 
aţi spus. O să mă gîndesc şi o să mă decid într-un fel sau 
altul. Zach, eşti într-adevăr generos, dar, dacă hotărăsc să 
păstrez proprietatea, n-o să-ţi dau voie să lucrezi aici — nici 
pe gratis, nici altfel. Vorbesc serios şi... Ce-i asta ? 

Un mîrîit oribil veni dintr-un colţ al dormitorului principal 
şi o umbră făcu un salt din adîncimi întunecate. în clipa 
următoare Lordul Nelson, cu ochii săi verzi-albastri strălu-
cind, încercă să sară pe pervaz, nu-1 nimeri şi dispăru în 
grădină. Se auzi un miorlăit sinistru. 

Zach trase o înjurătură. Naomi se porni să strănute fără 
oprire. Margo se repezi la fereastră şi privi îngrozită, apoi 
oftă uşurată că motanul se prinsese de trunchiul unui 
copac. Ateriza pe pămînt doar la cîţiva paşi de un domn 
impozant, însoţit de o femeie slabă, ciolănoasă, care se 
apropiau pe alee. 

— Z î t ! Z î t ! strigă bărbatul cînd Lordul Nelson îşi arcui 
spinarea şi scuipă sfidător. Cară-te, sau... 

Ridică un băţ de jos, ameninţînd motanul. 
— Să nu faceţi aşa ceva, strigă Margo. Nu-1 loviţi, vă rog. 

Staţi pe loc şi cobor eu imediat. 
Ignorînd prezicerile lui Naomi că va fi dată în judecată 

de vecini, Margo coborî scările în viteză şi se repezi spre uşa 
de la intrare ca să-şi întîmpine oaspeţii. Bărbatul purta un 
costum cu vestă şi haină. Femeia era îmbrăcată cu o salopetă 
prăpădită şi un pulover verde, vechi. 
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— Bună, zise Margo. Lord Nelson, termină ! Poartă-te 
frumos, pisoi rău. îmi pare rău, adăugă ea, în vreme ce siamezul 
uriaş se îndepărtă, dar e cam necăjit. Tocmai a căzut dintr-un 
copac. 

Femeia scoase un fornăit sonor. Bărbatul rosti cu voce 
tare: 

— Eu sînt Evan Amberly, iar aceasta este soţia mea, 
Emma. 

Margo îşi aduse aminte de casa ca un palat şi de terenul 
acela grozav. îşi aminti cum domnul Brooke îi spusese că 
familia Amberly a cîştigat cîţiva ani la rînd premiul de horti­
cultura din Carlin. 

— Bună, eu sînt Margo Sanders. îi zîmbi Emmei Amberly, 
dar aceasta nu reacţiona. Teama fetei crescu, văzînd-o pe 
femeie că se uită la grădina plină de buruieni. 

— A m auzit că dumneavoastră aţi moştenit proprietatea 
Lattimer, izbucni Evan Amberly. Pe scurt, e ruşinos să vezi 
cît de prăpădit a ajuns locul acesta. 

Margo încuviinţă încă o dată din cap. îşi simţea prietenii 
din spatele ei înlemnind plini de atenţie. Zach făcu cîţiva 
paşi ca să ajungă lîngă ea şi interveni: 

— Va f i o proprietate minunată după ce Margo se va 
ocupa de ea. 

Familia Amberly nu-1 luă în seamă. 
— Din fericire, rosti cu voce tare Evan, starea moştenirii 

nu afectează adevărata valoare a proprietăţii. Terenuri în 
Carlin nu prea există şi de aceea sînt valoroase, ceea ce sînt 
sigur că aţi auzit. 

— Proprietatea noastră, declară Emma Amberly dintr-o 
dată, a fost evaluată la mai mult de jumătate de milion de 
dolari. 

Margo nu ştiu să răspundă altceva decît „Aha !" 
Traffy veni, cu coada în sus. îi privi pe cei doi, se apropie 

de ei şi începu să examineze un crac al pantalonului domnului 
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Amberly. Acesta privi chiorîş în jos, iar soţia lui fornăi din 
nou, coment înd : 

— Pisicile domnişoarei Lattimer sînt o ruşine şi-o neno­
rocire. Le-a lăsat să se sălbăticească. Ce-o să se întîmple cu 
ele cînd veţi vinde terenul ? 

— Dar nu m-am hotărît să vînd, începu Margo cînd 
Evan Amberly o întrerupse. 

— Pe scurt, am venit să vă facem o ofertă, zbieră el. O 
ofertă generoasă, aş putea spune. Sîntem gata să vă dăm o 
sută cincizeci de mii de dolari. 

în spatele lui Margo, Naomi îşi ţinu răsuflarea. 
— Care noi, domnule Amberly ? 
— Ei , o parte din vecini. Margo văzu cum omul părea că 

se umflă în timp ce rostea: Familiile Caforth, Martinson, 
Van Wick, Gordon şi Sheridan m-au ales purtătorul lor de 
cuvînt. Făcu o pauză pentru a lăsa să se stingă rezonanţa 
întregului şir de nume. Poate nu ştiai, domnişoară Margo, 
dar noi, cei din Carlin, sîntem deosebit de mîndri de înfăţişarea 
caselor noastre. Domnişoara Lattimer era dificilă în unele 
privinţe. 

— încăpăţînată, îl corectă nevastă-sa. Era încăpăţînată 
ca un catîr. 

— Pe scurt, nu eram în termenii cei mai buni, spuse 
Evan Amberly. Cîţiva dintre noi — vecinii, înţelegeţi — am 
încercat s-o facem să priceapă că trebuie să cooperăm, dar ea 
nu vedea problema aşa. Ştim că dumneavoastră veţi avea mai 
mult discernămînt. 

Nuanţa de superioritate din vocea lui se accentuase. 
Margo îl simţea pe Zach zbîrlindu-se, fără să se uite la el. 
Naomi şopti în aşa fel, încît să se audă : 

— O sută cincizeci de mii pentru casă şi pămînt e un 
fleac. 

Evan Amberly se încruntă. 
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— Casa e nefolositoare, se pronunţă el. Trebuie 
dărîmată. După aceea, terenul va fi replantat. îl vom trans­
forma în teren comun între casele noastre. Un designer care 
să refacă toată nenorocirea asta va costa o groază de bani. Pe 
scurt, oferta este generoasă dacă vom considera şi cheltuielile 
pe care le vom suporta. Cu toate acestea, putem urca la o 
sută şaizeci si cinci de mii . E ultimul nostru cuvînt. * » 

Traffy îi mirosi din nou pe cei doi, apoi o zbughi. Cu 
ochii la silueta care se mişca, Margo răspunse : 

— Eu sînt designer de peisaje şi înţeleg tot ce spuneţi 
despre cheltuieli. 

— Atunci vindeti ? 
» 

— Nu. Chiar dacă aş vrea, n-aş putea. Legatul prevede 
că trebuie să găsesc un adăpost pentru pisici. Pe lîngă aceasta, 
casa are o valoare istorică autentică. Domnişoara Lattimer 
n-ar vrea s-o vadă distrusă. 

Cu un fior de surpriză, Margo îşi dădu seama că se 
hotărîse. De fapt, nici nu fusese prea greu. 

— Fireşte, continuă ea, am de gînd să curăţ terenul şi să 
repar casa. Cînd o voi termina, va fi minunată. 

— Şi cînd va fi asta ? în t rebă Evan Amberly sarcastic. 
Pe scurt, nu se va termina niciodată, mai spuse pe un ton 
rău-prevestitor. Apoi, urmat de soţie, porni înapoi pe alee. 

— Ţap bătrîn şi fudul, mîrîi Zach. 
Pentru moment, Naomi nu-1 contrazise. în schimb, rosti 

rar : 
— Margery Ann, nu te învinuiesc că l-ai expediat pe 

creierul ăsta de mămăligă, dar credeam că te mai gîndeşti. 
— S-a gîndit destul, exclamă Zach înainte ca Margo să 

apuce să-i răspundă. Şi o voi ajuta aşa cum am spus. Cînd 
vom termina va fi o casă grozavă şi vecinii se vor duce naibii. 
Pe scurt, dragi prietene, asta-i tot. 
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Numărase deja cincizeci de site căzute. Dacă va mai găsi 
şi altele va ţipa. 

— în ritmul acesta n-o să mai rămînă nici una pe aco­
periş, bombăni Margo. 

— Hei, Margo, vrei să aduci sacii aici ? Trebuie să ajung 
la groapa de gunoi înainte de prînz. 

Obosită, Margo descarcă o roabă de gunoaie în sac şi le 
îndesă. Pe urmă, îndreptîndu-şi spinarea, privi pe alee unde 
Naomi grebla nemulţumită frunzele căzute din copaci, 
probabil, cu vreo zece ani în urmă. Vizavi de ea, Zach îşi 
încărca maşina cu uscăturile curăţate din copaci. 

— Molizi i nu arată prea bine, comentă el în vreme ce 
Margo tîra sacul la maşină. Bătrîna doamnă Lattimer şi-a 
neglijat într-adevăr grădina. 

în camionetă erau cel puţin douăzeci de saci plini, iar pe 
alee, unde lucra Naomi, se găseau mai mulţi. 

— Sper că cei de la salubritate or să vrea să ia toate 
astea, spuse Margo îngrijorată. 

— A i permis, îţi aminteşt i ? Zach aruncă alt sac de 
gunoi în camionetă. Facem treabă bună Margo, progresăm. 

Ea nu prea era sigură de asta. în ciuda celor cîtorva zile 
bune de muncă, curtea domnişoarei Lattimer părea la fel de 
neîngriji tă ca întotdeauna. Singura excepţie o constituia 
aşa-numita grădină de trandafiri, pe care o atacase prima. 
Acum, după ce tăiase buruienile, mălura şi viţele de caprifoi, 
tufele de trandafiri arătau prăpădite şi bolnave, iar cadranul 
solar zăcea printre ruine ca un mormînt. 

Totul păruse atît de uşor cu două săptămîni în urmă. 
Atunci , Margo îşi împachetase lucrurile şi se mutase cu 
ajutorul prietenilor săi în casa Lattimer. încurajată de 
entuziasm, aruncase un sac de dormit în patul care scîrţîia, 
din dormitorul mare, curăţase cît mai bine frigiderul şi soba 
preistorică şi rămăsese acolo. 
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După aceea, se aşezase şi desenase planurile pentru casă 
şi teren. Schiţase totul şi realizase în acuarele diverse 
perspective ale terenului. Zach o aprobase călduros, pînă şi 
Naomi căzuse de acord că ideile ei erau excelente. 

— Dar, subliniase ea, o să-ţi ia timp şi bani. Cu „B" 
mare, Margery Ann. 

Deşi îi mai făcea încă vizite lui Zach, acum îşi pregătea 
planurile pentru Carlin. Aceasta îi dădea timp să lucreze la 
propria ei casă. De vreme ce timpul şi banii gheaţă erau la 
limită, Margo se hotăr î să aibă grijă de grădină mai întîi . 
Dedică fiecare minut pentru curăţarea, aranjarea şi tunderea 
plantelor şi pentru transportarea la groapa de gunoi cu 
camioneta a buruienilor, mărăcinilor şi a crengilor căzute. 

Sperase că vecinii vor vedea cum face eforturi şi îşi vor 
băga ghearele în teacă, dar pînă acum nu observase aceasta. 
Margo îi făcu cu mîna maşinii albe, marca Lincoln Conti­
nental, care trecea încet pe lîngă casa ei, dar matroana de 
vîrstă mijlocie de la volan îi ignoră salutul. 

— Genul prietenos, comentă Zach. 
— Prietenos nu-i cuvîntul potrivit, oftă Margo. Asta e 

doamna Sheridan, preşedinta Asociaţiei de Femei din Carlin. 
M-a întîlnit la poştă, a venit să se prezinte şi mi-a spus că ar 
vrea să ştie cînd mă mut. 

Zach se încruntă la maşina care se îndepărta. 
— Nu-ţi face griji din cauza tîmpiţilor ăstora, o sfătui el. 

Nu poţi să-i împiedici pe ignoranţi să gîndească altfel decît 
ca ignoranţii. 

Un camion poştal se opri la capătul aleii. Naomi lăsă 
grebla şi se duse să-1 întîmpine. 

— A i o scrisoare, comentă ea în vreme ce aducea poşta. 
Pare să fie o notă de plată din oraş. 

Margo deschise plicul cu aspect oficial şi trase aer în 
piept, dezamăgită. 

— Nu pot face una ca asta. 
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— Ce să facă ? întrebă Zach. 
— Consilierul local mă anunţă că a fost sesizată comisia 

de sistematizare şi planificare în legătură cu faptul că locuinţa 
mea este un pericol public. 

— Ia dă-mi să văd. Zach îi smulse hîrtia din mînă şi se 
holbă la ea. E de necrezut. Zice că dacă nu cureţi toată mizeria, 
oraşul va prelua proprietatea. Totuşi, ce s-a întîmplat cu 
oamenii ăştia afurisiţi şi ignoranţi ? Nu văd că-ţi dai toată 
silinţa ? 

Margo se aşeză pe unul dintre sacii de gunoi îndesaţi şi 
privi furioasă la casa familiei Amberly. Prin gardul de cimişir, 
care le despărţea locuinţele, o zărise pe Emma Amberly 
urcînd o pantă în spatele casei. 

— Precis că ei s-au plîns, rosti ea cu dinţii scrîşnind. „Nu 
se termină niciodată 4 4, vă amintiţi ? 

Naomi îşi puse mîna mică pe umărul prietenei sale. 
— Cine-or fi ei ca să-ţi spună ce să faci ? zise ea aspru. 
— După cum zice aici, de ani de zile oraşul a încercat să 

o determine pe domnişoara Lattimer să cureţe terenul, mîrîi 
Zach. Spun că din cauza asta îţi dau... la dracu', Margo, 
nimeni nu poate aranja locul ăsta într-o lună. 

Cei trei se uitară unul la altul, la fel de amărîţi. 
— Şi asta-i una dintre problemele minore, oftă Margo. 

Ce-o să se întîmple cu pisicile dacă mă evacuează ? 
— A i nevoie de un avocat, spuse Naomi cu hotărîre. 
Margo simţi un imbold de afecţiune pentru prietena ei. 

Naomi se ralia cauzei în loc să-i amintească insistent că-i 
spusese să nu ia casa. 

— L-aş putea căuta pe domnul Brooke, începu. 
— Nu, nu pe el. E din oraş şi probabil că lucrează în 

cîrdăşie cu familia Amberly. Naomi se încruntă o clipă, 
refleclînd : Cheamă-1 pe Niell Kier. 

Margo clipi u imi tă : 
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— E tocmai ce-ţi trebuie, nu înţelegi ? o îndemnă 
Naomi. Firma lui e cea mai bună. E atît de selectă, încît 
numai faptul că te-ar reprezenta ar cîntări mult în faţa 
snobilor de aici. în plus, vă cunoaşteţi. 

— L-am întîlnit o dată. Asta nu înseamnă că-1 cunosc, 
protestă ea. Probabil, nici n-o să-şi amintească de mine. 

Ea, însă, şi-l amintea. Imaginea unui bărbat înalt, cu 
părul negru, ochii cenuşii ca fumul şi zîmbetul leneş i se 
contura în minte. Pentru o clipă, amintirea deveni atît de 
vie, încît se simţi, pur şi simplu, învăluită de parfumul de l i ­
liac. După aceea, reveni cu picioarele pe pămînt. 

— Avocaţii importanţi, care se plimbă cu avionul, costă, 
Nao. N-aş putea să-i plătesc onorariul. 

— Ţi-aş împrumuta eu bani, se oferi prietena ei imediat, 
iar Zach declară că îi stă şi el la dispoziţie. 

— Ei, pentru ce sînt prietenii ? voi el să ştie aruneîndu-i 
lui Naomi o privire rară, de aprobare. îmi place ideca de a te 
asocia cu Kier ăsta. Un avocat bun i-ar face praf pe consilieri 
şi pe comisia de planificare. 

— V-am spus că nu-mi pot permite. Pe lîngă asta, 
probabil, nu-i în ţară. Cînd l-am cunoscut, zbura prin toată 
Europa. 

— S-a întors la Boston, îi răspunse Zach. Deveni sfios 
cînd întîlni privirea plină de uimire a lui Margo. M-a sunat 
săptămîna trecută şi mi-a cerut numărul tău de telefon. 

— Te-a sunat şi nu mi-ai zis nimic ? 
Zach şovăi, dar Naomi explodă. 
— Asta-i cea mai mare inconştienţă pe care am întîlnit-o 

vreodată. Nu ţi-am zis, Margo ? Faptul că i-ai dat lui Niell 
Kier numărul de telefon al împiedicatului ăstuia a fost cea 
mai mare greşeală a vieţii tale. 

— Pe cine faci tu împiedicat ? Confruntat cu două perechi 
de ochi ofensaţi, Zach începu să facă pe grozavul. Ştiam eu 
că tipul e un prieten de-al tău ? Am crezut că-i un comis-
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voiajor, un colector de donaţii sau cam aşa ceva. Se opri. 
Bine, am încurcat treburile, îmi pare rău. Dar asta dovedeşte 
că nu te-a uitat. A i face bine să-1 suni, Margo. 

— După ce i-ai spus să se ducă naibii ? în plus, mai e 
problema onorariului. N-o să împrumut bani de la nici unul 
din voi, încheie ferm cînd prietenii săi începură s-o contrazică. 
Gata, lăsati-o baltă. 

— Atunci ce-ai de gînd să faci ? întrebă Naomi. 
— Mă duc să-1 sun pe domnul Brooke. M i se pare că 

lucrează sîmbăta dimineaţă. Poate că ăştia doar scot scîntei 
şi n-au dreptul să mă evacueze. 

Telefonul din bucătărie era aproape la fel de vechi ca şi 
restul casei. Pîrîia uşor din cauză că atunci cînd era folosit 
capta semnale de radio. Margo auzi întîi pîrîiturile, apoi pe 
avocat, care deşi îi spuse că era pe punctul de a pleca, îşi 
drese glasul de cîteva ori, apoi o anunţă că n-o poate ajuta. 

— Vedeţi, sînt şi avocatul familiei Amberly, explică el 
cu afectare. De vreme ce dînsul este unul dintre vecinii 
noştri şi este amestecat în plîngerea făcută... E, îmi 
înţelegeţi, ăăă, dificultatea. Aş crea un conflict de interese. 

Omul făcu o scurtă pauză. 
— Iată ce vă spun: ar trebui, ăăă, să găsiţi alt avocat, 

domnişoară Sanders. Chestiunea, ăăă, nu trebuie tratată cu 
uşurinţă. în nici un caz. 

Margo se simţea deja cu inima grea. 
— îmi spuneţi, deci, c-aş putea pierde proprietatea ? 
— E foarte posibil, răspunse domnul Brooke. Comisia 

de planificare a încercat de mulţi ani să, ăăă, o determine pe 
domnişoara Lattimer să se supună regulilor şi codurilor 
oraşului. Ea locuia de multă vreme aici si, ăăă, a reuşit să > » 7 7 > 
combată plîngerile. Cunoştea multe persoane şi a trecut 
peste nişte prevederi legislative, ca să zic aşa. Dar dumnea­
voastră... 
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— Eu sînt o străină si am şanse exact atît cît ar rezista 
> » 

un bulgăre de zăpadă vara, spuse Margo în timp ce închise 
telefonul. 

Brooke voia să spună că putea să-şi ia adio de la tot dacă 
nu găsea un sprijin cît mai repede. 

Fără aşa ceva nu va fi niciodată în stare să înfrîngă 
persoanele influente din oraş. întrebarea era cum să facă 
rost de bani ca să angajeze un avocat ca lumea ? 

Se aşeză la masa zgîriată din bucătărie. în prima 
săptămînă petrecută aici frecase dulapurile pînă le făcuse să 
strălucească, îndreptase rafturile şi aliniase bufetele mari din 
bucătărie. Scosese tapetul vechi, pătat de muşte, şi zugrăvise 
pereţii într-un crem minunat. Reparase pervazurile, spălase 
geamurile şi atîrnase perdele albe, de dantelă care fluturau 
în vîntul de primăvară. 

— Nu-i drept, murmură ea. 
Vechiul proverb greşea. Nu era mai bine să iubeşti şi să 

pierzi decît să nu iubeşti deloc. Dacă n-ar fi văzut niciodată 
casa Lattimer, ar fi trecut, fără îndoială, prin viaţă visătoare, 
dar şi-ar fi păstrat speranţa. Acum, însă, ştia că aproape 
obţ inuse tot ce-şi dorea şi gîndul acesta nu o va părăsi 
niciodată. Chiar dacă îşi va putea cumpăra o altă casă, va 
tînji mereu după locul acesta vechi şi după grădina cu cadranul 
solar incrustat de cine ştie ce meşter uitat. 

Se întoarse s-o privească pe Lady Hamilton, care stătea 
pe pervaz, uitîndu-se plină de optimism în jur. Era cea mai 
fricoasă pisică din lume. Nici măcar nu se aventura afară fără 
Lordul Nelson în preajma ei, ca s-o apere. Cît despre motan, 
el mai degrabă ar muri decît să se mute în altă parte şi era 
foarte probabil că aşa va f i . 

— Nu-i drept, repetă. La sunetul vocii ei, Lady Hamilton 
se furişă uşor pe masă, frecîndu-şi sfioasă capul de mîna lui 
Margo. Gestul acesta îi dădu putere. Pisicile nu se puteau 
lupta cu primăria — ea, însă, da. 
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N-avea de gînd să cedeze sub presiunea unei tactici 
agresive. O să le arate ea familiei Sheridan şi comisiei de 
planificare. întrebarea era cum să reuşească ? 

Chiar în acel moment se auzi o lovitură în usa bucătăriei. 
Probabil, erau prietenii ei care vroiau să afle ce spusese 
domnul Brooke, se gîndi ea. 

— Trebuie să împingeţi tare, le strigă. Ştiţi că afurisita 
de uşă se înţepeneşte... 

Cuvintele i se stinseră pe buze cînd se deschise uşa. 
— Bună, Margo, zise Niell Kier. 



TREI 
— ¥ — 

Uimire nu e cuvîntul potrivit pentru a descrie ce simţi 
Margo în acel moment de uluire cînd se întrebă dacă 

nu cumva aiurează. El, însă, arăta cît se poate de real, aşa 
cum stătea acolo, îmbrăcat în blugi, cu o cămaşă de flanel şi 
un pulover aruncat în jurul umerilor largi. Cînd Margo îşi 
trase răsuflarea ca să capete curaj, simţi aerul îmbibat cu 
mirosul discret al apei lui de colonie. 

— N-Niell . Reuşi să-şi stăpînească tremurul din voce, 
inspirînd încă o dată profund. E, ăăă, o surpriză. 

— Iartă-mă că nu ţi-am telefonat înainte, se scuză el. 
A m încercat să iau legătura cu tine imediat după ce m-am 
întors de la Londra, însă mi-a fost greu să te găsesc. 

— A m auzit. îmi pare rău. Nu trebuia să-ţi fi dat 
numărul lui Zach. 

— A m avut o conversaţie interesantă înainte să-mi 
închidă telefonul în nas. 

Margo făcu o grimasă. 
— Din fericire, cînd am sunat a doua oară, am dat peste 

asistentul lu i , care mi-a spus c-ai moştenit o avere şi te-ai 
mutat în Carlin. După aceea, n-a mai fost decît muncă de 
cercetare. 

Niel l închise uşa şi se duse la ea ca să-i strîngă mîna. 
Cînd palma lui rece şi sigură o cuprinse pe a ei, fata simţi 
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cum i se trezesc sub piele fiori calzi. Uitase deja întreaga zi 
obositoare în vreme ce exclamă : 

— îmi pare rău de incidentul cu Zach, însă mă bucur că 
m-ai găsit. 

El îi telefonase în primul rînd, pentru că-i promisese, dar 
cînd Zach încercase să-1 descurajeze, căutarea ei devenise o 
provocare. Acum privind în jos la faţa ei deschisă şi 
nerăbdătoare, Niell se bucură că făcuse efortul. în adîncul 
sufletului dorise să o vadă din nou pe femeia aceasta. 

Crezuse că-şi aduce aminte de ea, însă acum îşi dădea 
seama că nu-i păstrase o imagine prea fidelă. Nu-şi amintise 
bine ochii ei căprui, care se închideau la culoare cînd 
zîmbea, memoria nu-i reţinuse prea clar curba moale a gurii. 
Chiar buruienile şi frunzele prinse în păr îi confereau o 
anumită distincţie. 

» 

Candoarea ei făcea un contrast plăcut şi înviorător cu 
problemele de serviciu pe care le discutase săptămîna trecută, 
la Londra, cu reprezentanţii Companiei Herris. 

— Doream cu adevărat să te revăd, spuse el. 
Convingerea din vocea lui o încălzi şi mai mult pe Margo, 

iar expresia ochilor contribui la desăvîrşirea stării de emoţie. 
Obrajii îi erau înfierbîntaţi, şi în acel moment avu bănuiala 
îngrozitoare că, de fapt, începuse să roşească. 

Era doar o copilandră din Taylor, Virginia de Vest, pentru 
numele lui Dumnezeu. Lucrurile se derulau prea repede, 
încercă să se stăpînească imediat şi se concentra asupra 
singurului lucru pe care şi-1 amintea că i-1 spusese : 

— Cînd te-ai întors de la Londra ? 
— Vinerea trecută. înainte de asta am fost la Roma... 

am făcut un drum şi la Tivoli. 
Ochii fetei se măriră : 
— Chiar te-ai dus la Villa d'Este ? 
— în ultima zi. A i avut dreptate — e un loc grozav. A m 

făcut nişte fotografii care sînt deja developate. 
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înainte ca Margo să răspundă, uşa bucătăriei fu asaltată 
din nou şi Naomi năvăli înăuntru, anunţînd : 

— Zach duce ultima încărcătură de gunoi. Eu sînt de 
părere c-ar trebui s-o lase pe treptele primăriei şi să-i facă pe 
cretinii ăia... 

Se întrerupse, holbîndu-se la Niell. 
— O, îmi pare rău. Eram în spate cu Zach, căram gunoiul. 

Credeam că BMW-ul este al unuia dintre nenorociţii de 
> 

vecini. 
Margo făcu prezentările şi, pentru că Naomi rămăsese 

pentru prima dată în viaţa ei fără glas, completă : 
— Naomi mă ajută să curăţ curtea, Niell. După ultima 

noastră discuţie mi-a zîmbit şi mie Fortuna — adică într-un 
fel. 

— A m auzit veştile bune de la asistentul lui Alloway. 
Dar ce-i toată treaba asta cu primăria ? A i vreun necaz ? 

— Da, răspunse Naomi imediat. 
— Nu. Margo se încruntă la prietena ei. Nu-i nimic. 

- Doar nişte proceduri birocratice. 
Naomi gesticula frenetic în spatele lui Niell. Fără s-o 

bage în seamă, Margo continuă : 
— Nu, mă descurc eu singură. Mai degrabă aş asculta 

ceva despre Villa d'Este. 
— O să-ţi spun cînd n-o să fii aşa de ocupată. Niell se opri, 

văzîndu-1 pe Zach cum trăgea prin faţa ferestrei de la 
bucătărie ultima roabă cu gunoi. Acum se pâre că ai nevoie 
de ceva ajutor. 

— A i perfectă dreptate, exclamă Naomi. Vezi... 
— Te cheamă Zach, interveni Margo. 
Naomi nu se clinti. 
— Hai să-i dăm o mînă de ajutor, Nao. Mă întorc imediat, 

Niell . Nu pleca. 
Naomi o urmă fără chef afară, unde explodă : 
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— Eşti nebună de legat ? Cel mai bun avocat din Massa-
chusetts te întreabă dacă ai nevoie de ajutor şi de ce n-ai de 
gînd să-i spui că ai probleme cu legea ? 

— Ţi-am explicat de ce. Dacă-i sufli un cuvînt despre 
comisia de planificare, nu mai vorbesc cu tine niciodată. 

Margo îşi înmuie tonul. 
— Nao, te rog, fă ca mine. 
Naomi dădu din cap, cuprinsă de o nedumerire zadar­

nică. 
— Nu te înţeleg, spuse în cele din urmă. La naiba, omul 

vrea să te spijine. De ce să nu-i dai voie să te sfătuiască ? 
— Numai dacă aş putea să-i plătesc sfaturile. 
Margo îşi dădea seama că pare încăpăţînată, iar Naomi 

considera, fără îndoială, că se purta ca o tîmpită. Dar ea era 
o pragmatică, şi îşi închipuia că oamenii trebuie să fie 
opor tuniş t i ca să se descurce, în timp ce bunicii care-o 
crescuseră pe Margo o educaseră în mod diferit. Omul trebuia 
să muncească mult, să se poarte cinstit, să fie credincios 
prietenilor şi să nu încerce niciodată să se folosească de alţii. 

— Promite-mi că nu-i mai spui nimic lui Niell, o imploră 
Margo şi cînd Naomi aprobă din cap nefericită, Margo îşi 
îmbrăţişa repede prietena. Mulţumesc. E destul de rău că vă 
risipesc toate week-end-urile atît ale tale cît şi ale lui Zach. 
N-o să-1 implic şi pe Niell. 

— M i se pare că s-a implicat deja, zise Naomi. 
Margo îi urmări privirea şi văzu că Niell ieşise din bucătărie 

şi căra saci de gunoi pe alee. 
— Ce faci ? strigă ea în vreme ce-1 ajunse din urmă. 
— Pregătesc următoarea încărcătură pentru prietenul 

tău cu camioneta. Niell lăsă jos sacul cu şiţe lîngă unul plin 
cu frunze. Ne-am gîndit c-ar putea să mai facă un drum pînă 
la închidere dacă îi pregătesc eu totul. 

Inima lui Margo se strînse. Precis că Zach îi vorbise lui 
Niell despre necazurile ei cu oraşul. 
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— Ţi-a spus ceva ? îndrăzni ea să întrebe. 
— Doar că se întoarce imediat. Niell ridică un coş plin 

cu pietre şi sticle şi îl duse cu uşurinţă lîngă celelalte. 
— Nu-i nevoie să faci asta, protestă ea. O să-ţi pregătesc 

o cafea dacă vi i în casă. 
El dădu negativ din cap. 
— Nu mă deranjează munca prin curte. N-am prea făcut 

mişcare în ultimul timp. 
— Nu poţi să găseşti alte metode ? 
Privind-o, se gîndi imediat la cîteva soluţii. Renunţă în 

grabă la ideea nepotrivită şi întinse mîna spre un sac de 
frunze în acelaşi timp cu Margo. Mîinile se atinseră şi degetele 
l i se împletiră. Căldura mătăsoasă a acelei scurte strînsori îl 
încălzi pe Niell ca o înghiţitură zdravănă de whisky. 

De ce oare o privea aşa ? Margo se uită după Nao, văzu 
că prietena ei se retrăsese intenţionat în celălalt capăt al 
curţii şi zise în grabă : 

— Mi-aduc aminte că mi-ai zis că nu-ţi place munca în 
grădină şi asta nu e nici pe departe adevărat. 

Margo avea dreptate. Cînd asistentul lui Alloway îl infor­
mase că fata moştenise o proprietate în Carlin care necesita 
muncă, Niell şi-o imaginase aranjînd cîteva tufe sau răzuind 
zugrăveala de pe pereţi. îşi formase în minte o imagine despre 
noua moştenire a lui Margo, fiindcă ştia cîte ceva despre 
elegantul oraş de lîngă Berkshires. 

Realitatea, însă, era departe de ce-şi închipuise. Fata 
moştenise o catastrofă. Niell se uită în jur, întrebîndu-se 
cum a putut cineva să-şi neglijeze lucrurile într-atît, fără să 
le dea vecinilor dureri de cap. 

— E o dezordine în toată regula, nu-i aşa ? 
îl privea cu ochii ei căprui şi sinceri, iar Niell înţelese că 

n-o poate minţi. 
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— Da, răspunse el, ai dreptate. Precis că vecinii au 
depus o plîngere la comisia de planificare ca să aduci locul 
într-o stare acceptabilă. 

— Zach vorbeşte prea mult. 
— N-a zis nimic. Nici nu trebuia. E destul de clar. Niell 

tîrî alt sac de gunoi pe alee. Vrei să-mi spui şi mie amănun­
tele ? 

— Doar n-ai venit aici ca să... 
— Cît timp ţi-au dat pentru curăţenie ? 
Margo se dădu învinsă. 
— O lună, recunoscu. Dar dacă as mai îmbunătăţi 

înfăţişarea proprietăţii , s-ar putea să mă mai lase un timp. 
— Aş vrea să arunc o privire la scrisoarea pe care ţi-au 

trimis-o, dacă-mi dai voie. 
în vocea lui liniştită se simţea un interes real. Dîndu-şi 

seama că un refuz ar suna lipsit de bun-simţ, Margo îl 
conduse spre casă. O pisică ce moţăia pe o piatră cenuşie, 
turtită, privi în sus somnoroasă. 

— Aceasta care este ? întrebă Niell. 
Margo îi răspunse. 
— Deci, el trebuie să fie puiul pisicii de pe pervaz — 

siameza aceea pe care ai salvat-o, Lady Hamilton, continuă. 
E pe aici şi vreun Lord Nelson ? 

Margo fu surprinsă de memoria lui bună, însă cele mai 
multe lucruri în legătură cu omul acesta erau neobişnuite. 

— Sigur că da. Se furişează prin împrejurimi, ascuţindu-şi 
ghearele şi colţii. Margo împinse uşa bucătăriei care nu se 
clinti. Of, afurisenia asta, zise oftînd. 

Se afla atît de aproape de el, încît Niell se simţi deodată 
învăluit de parfumul ei discret, de flori. Atunci îi trecu prin 
minte că se gîndise la Margo mai des decît îşi dăduse seama. 
Florile din sala de conferinţe a firmei Herris... vînzătorul de 
flori din King's Cross... o zi strălucitoare şi însorită la 
Roma... totul îi amintise de Margo. 
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Nu-i de mirare că se străduise atît s-o găsească. Cu ceva 
efort Niell observă că ea încă se mai chinuia să deschidă uşa 
bucătăriei. 

— Dă-mi voie mie, zise el, adăugînd în timp ce intrau : 
Acum spune-mi unde-i scrisoarea ? 

Lady Hamilton se hotărîse să se aşeze pe ultimatumul 
consilierilor. Margo trase documentul şi i-1 întinse lui Niell 
fără nici o vorbă. Cînd el îl luă, mîinile l i se întîlniră din nou 
şi uşoara atingere îi electriza pielea lui Margo. 

Era deja destul 
— Deci, ce crezi ? întrebă. înviorată, începu să spere. 
— Mai mult latră decît muşcă, replică el. Mă îndoiesc că 

vor merge mai departe, dacă le poţi demonstra că încerci să 
faci curăţenie. Dar tu deja faci, deci autorităţile ar trebui să 
fie satisfăcute. 

— Dar ? După cîte înţeleg mai este un „dar". 
— Din păcate, da. Vecinii te pot încă hărţui. Cu toate că 

autorităţile oraşului s-ar putea să n-aibă chef să te tîrască 
pr in tribunale, vecinii îţi pot face încă mizerie. Aic i scrie 
c-au oferit ceva pentru proprietate. Cît ? Margo îi spuse. 
Asta e mult sub valoarea proprietăţilor din Carlin. 

— Ştiu. Oricum, după termenii legatului n-am voie să 
vînd. Potrivit testamentului, trebuie să le găsesc un adăpost 
pisicilor, iar Lordul Nelson nu vrea să se mute de bunăvoie. 
Luă înapoi scrisoarea şi zise: Mulţumesc pentru sfat, Niell. 
O să mă duc luni să discut cu cineva de la primărie şi o să le 
arăt planurile pe care le-am desenat. Probabil, o să-i conving 
că si domnişoara Lattimer ar fi fost mîndră de cum va arăta > > 
locul. 

Vorbea plină de entuziasm şi hotărîre, în ciuda necazuri­
lor. A r fi destul de tare ca să reziste, se gîndi Niell , însă, din 
nefericire, birocraţii din provincie erau la fel de flexibili ca şi 
betonul. 

— Pot să mă uit la planurile acelea ale tale ? întrebă el. 
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— Sigur că da. Aşteaptă. Aşază-te aici. 
Margo se repezi în cealaltă încăpere ; după o clipă se 

întoarse cu cîteva schiţe pe care le desfăşură pe masa din 
bucătărie, în fata lui Niell. 

— Uite cîteva aspecte ale terenului, explică ea. Aic i e 
poarta, aleea şi partea vestică a casei. Aceasta-i partea de 
est, iar aceea partea de nord. 

Desenele din faţa lui erau colorate şi pline de imaginaţie. 
Niell se uită de la ele spre realitatea tristă care se vedea în 
spatele ferestrei. Nu scoase o vorbă, dar Margo îi observă 
înfăţişarea sceptică. 

— Lasă-mă să-ţi explic pe bucăţi, continuă ea. Hai să 
începem cu partea de la nord. Aic i , lîngă casă, merii înfloriţi, 
ar ţarul şi molidul albastru vor da culoare şi vor înfrunzi 
primăvara şi toamna. 

— Aic i ce-i ? 
— V o i păstra zidul de susţ inere de acolo, în special, 

pentru a delimita spaţiul. Lîngă el voi planta tufişuri mici — 
cele mai multe verzi şi cenuşii. Nu vreau să acopere nimic 
vederea spre munte. 

Lu i Niell îi venea greu să se concentreze, cu Margo aple-
cîndu-se peste scaunul lui în aşa fel, încît părul ei mătăsos îi 
atingea obrazul. Parfumul de flori îl sufoca de la o distanţă 
aşa mică. încercînd să-şi schimbe poziţia în scaun, simţi cum 
un sîn moale îi atinse spatele doar pentru o fracţiune de 
secundă. 

Mă port ca un adolescent, se mustră el. Pe urmă, vorbi cu 
voce tare: 

— Asta nu poate fi dărăpănătura de fîntînă pe care am 
văzut-o în partea estică. 

— Asa va arăta cînd o vom curăţa. Din cauză că zona 
» » 

aceea e cam demolată, aş vrea să fac o grădină cu pietre. Sînt 
tone de pietre pe aici, aşa că n-o să fie nici o problemă. Pe 

L _ 49 



L a u r a J o r d a n 

urmă, plantînd narcise, panseluţe şi crăiţe, voi fi în stare să 
creez un sentiment de intimitate. 

Margo se opri din vorbă, dîndu-şi seama că stătea prea 
aproape de el. Să mai vorbeşti de lapsusurile freudiene, se 
gîndi ea. 

— Cum vei reuşi asta ? întrebă el. 
— O izolez. Ştii, e ceva personal. 
Sub pretextul prezentării unei a treia schiţe, Margo îşi 

schimbă poziţia, mutîndu-se la o distanţă mai prudentă. 
— Asta-i schiţa cu zona vestică. Aleea care duce spre 

casă va fi mărginită de plante rezistente şi plante anuale. Iar 
aici e grădina de trandafiri. Probabil c-ai văzut-o cînd ai 
venit în casă. 

Dacă se referea cumva la locul acela părăginit, plin de 
tufe murdare, atunci îl observase cu siguranţă. Plin de suspi­
ciune, Niell se uită la desenul care înfăţişa o zonă extinsă, cu 
trandafiri în floare, ce se înghesuiau în jurul a ceva ce 
semăna cu un cadran solar. 

— A m discutat cu Zach si-am decis că va dura mai mult 
» 

de un an ca să facem lucrurile asa cum vreau eu. Dar asta-i 
> 

bine, într-un fel. Designerii de peisaje nu-şi permit întot­
deauna luxul timpului. Vreau să văd cum arată pămîntul meu 
în toate anotimpurile, ca să-i pot aprecia adevăratul poten­
ţial. 

Entuziasmul îi transformase ochii căprui, deschizîndu-le 
culoarea pînă la o nuanţă portocalie, caldă. Faţa aproape îi 
strălucea. Margo credea în viziunea ei, în ea însăşi şi, probabil, 
credinţa ei îl cucerise şi pe el, pentru că se pomeni dintr-o 
dată că întrevede diverse posibilităţi pe proprietatea Lattimer. 
Privi iar schiţele şi observă că, deşi nu se pricepea la grădini, 
simţea că Margo procedase corect în ceea ce făcuse. 

— Sînt impresionat, zise. 
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Vorbea sincer şi buna ei dispoziţie crescu. Dacă l-ar 
putea convinge pe Niell, poate că va avea noroc şi cu locuitorii 
vechi ai oraşului. 

— Moştenirea, aşa cum o vezi tu, va fi o bijuterie pentru 
vecini, continuă el. Acum ştiu că-i vom face să-şi bage 
ghearele în teacă. 

Margo dădu din cap fără chef. 
— Nu te-am rugat să te amesteci şi tu, Niell . Nu voi 

putea să-ţi achit onorariul niciodată şi n-am de gînd să-mi 
încep viaţa la Carlin împovărată de datorii. 

Cei mai mulţi oameni pe care-i cunoştea l-ar fi lăsat să le 
ofere sfaturi juridice pe gratis. Niel l era mai intrigat ca 
niciodată. 

— A i dreptate, spuse el calm. Probabil că n-ai putea. Pe 
de altă parte, nu-ţi ofer sfaturi pe degeaba. Ţi-aduci aminte 
cînd ţi-am spus că dacă-mi voi dori vreodată un proiect 
pentru o grădină aş veni la tine ? 

Oare îi propunea un tîrg ? Margo îl întrebă cu îndoială : 
— Vrei un proiect pentru o grădină ? 
E l se lăsă pe spătarul scaunului şi privi în sus, spre ea. 

Margo stătea dreaptă, cu mîinile la spate şi umerii drepţi. 
Gura îi era fermă, dar nu-şi putuse alunga melancolia din 
ochi. Privind-o, Niell trebuia să se lupte cu o dorinţă total 
iraţională de a o lua în braţe şi a-i spune să nu se îngrijoreze 
că totul se va rezolva. 

— îţi sugerez să pui bazele propriei tale firme de design, 
spuse el. Ea clipea nedumerită, aşa că adăugă: Acesta este 
momentul potrivit, Margo. Sfatul meu este să fondezi Sanders 
şi Compania chiar acum şi să foloseşti drept reclamă munca 
pe care-o depui pentru proprietatea ta. 

Gîndul era provocator. Dar, Margo îşi aminti imediat, 
n-avea timp să mai lucreze la altceva. Cum şi-ar putea măcar 
permite să se gîndească la o nouă aventură ? 
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Totuşi, cînd îi spuse ce credea, el răspunse că nu 
contează. 

— Oricum, nu vei avea mulţi adepţi la început. Dar dacă 
Sanders şi Compania va fi în stare să aranjeze proprietatea 
Lattimer, oamenii vor fi foarte, foarte impresionaţi. Niell 
ciocăni apreciativ schiţele de pe masă. Munca ta se va reco­
manda singură. 

Cuvintele acestea o aduseră pe Margo înapoi la realitate. 
— Zach trebuia să se fi întors pînă acum, exclamă. 

Mulţumesc pentru sfaturi şi pentru votul de încredere, Niell. 
Sper să realizez toate acestea într-o bună zi. 

— într-o bună zi nu înseamnă nimic. Astăzi, Margo. Se 
ridică şi privi spre ea. A i aici un cîştigător, Margo. 

Margo se încruntă. Cuvintele lui o făceau să treacă peste 
vechile probleme şi-i arătau cum putea fi transformat necazul 
în victorie. Nu fusese oare şi visul ei să pună bazele unei 
firme de design proprie şi să creeze grădini de-o frumuseţe 
nemaivăzută ? 

— Nu înţelegi ? întrebă el blînd. 
Nu o atingea, dar Margo îi simţea oricum influenţa. Era 

ca şi cînd închipuirea ei şi ideile lui se împreunau oarecum 
într-un fel care conta mai mult decît un simplu contact fizic. 

„Sanders şi Compania, designeri de peisaje", rosti ea în 
gînd. Pe urmă privi desenele de pe masă. 

— Tu chiar crezi că sînt în stare de aşa ceva ? murmură. 
— Sînt atît de sigur, încît propun să fiu jurisconsult la 

Sanders şi Compania. Ca să am şi eu o parte din următoarele 
profituri. Evident, vom face un contract, iar prietenii tăi vor 
fi martori. 

Margo îşi permise să viseze cu ochii deschişi sub vraja 
propunerii lui . Vedea cum familiile Amberly şi Sheridan 
dădeau din cap admirativ în faţa proprietăţii transformate. 
Se vedea făcînd afaceri cu Zach, iar telefonul suna fără 
oprire solicitînd serviciile firmei Sanders şi Compania. 
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— Nimic din astea nu se va întîmpla dacă te iroseşti în 
lupta cu autorităţile oraşului, îi reaminti el. 

Nu primi nici un răspuns, dar văzîndu-i expresia fermecată 
a ochilor, Niell îşi dădu seama că începuse să capituleze în 
faţa ideii, chiar s-o accepte. Buzele i se întredeschiseră de 
parcă şi simţea gustul succesului. 

Curba acestor buze trandafirii devenise o invitaţie 
9 

nerostită. îl chinuia nebuneşte dorinţa de a o cuprinde cu 
braţele şi de a o trage spre el. 

— Deci, ce părere ai de propunerea mea ? întrebă. 
Sîntem parteneri ? 

Vocea îi suna adînc, convingător şi Margo clipi repede, 
luptîndu-se pentru a menţine legătura cu realitatea. Se 
putea realiza ce sugerase Niell. A r putea s-o facă. Dar mai 
întîi, trebuia să rezolve problema cu comisia de planificare. 
Trebuia să discute cu Zach si să vadă cum îi suna ideea de a 

» 

lucra pentru ea, în loc să fie invers. 
— Da, răspunse Margo. Pe urmă adăugă cu asprime: 

Da, sîntem. însă îndată ce Sanders şi Compania se va pune 
pe picioare, primul lucru pe care-1 voi face va fi să-ţi plătesc 
datoria. 

Ochii lui îi atinseră buzele si întîrziară acolo. 
9 

— Voi conta pe asta, îi promise. 

Zach se opri pe scări ca să-şi împingă pe ceafă şapca cu 
Red Sox şi să arunce o privire spre tavan. 

— Nu-i rău, recunoscu el. Te descurci destul de bine, 
Kier — pentru un dulgher de duminică, vreau să spun. 

Vocea lui conţinea o aprobare morocănoasă, iar Margo 
încetă să mai ude pereţii din sufragerie. 

— Asta-i laudă adevărată, comentă ea. 
— r Vrei să spui, ţine-o tot aşa şi într-o zi o să te califici ? 

întrebă Niell sec. 
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Nu mai era nici un secret că Zach ezita între un senti­
ment de recunoştinţă pentru Niell, pentru că o ajuta pe Margo, 
şi suspiciunea lui înnăscută faţă de o persoană care punea 
mîna pe un salariu cu şase cifre. Temerile i se dezvăluiseră 
din clipa cînd fusese chemat să asiste ca martor la contractul 
dintre noul preşedinte al firmei Sanders şi Compania, şi 
consultantul legal al firmei. Cu toate că Naomi semnase 
bucuroasă, Zach studiase documentul de parcă ar fi fost un 
cîmp minat sau ar fi ascuns chiţibuşarii juridice. 

— Dă-i ceva timp, îl sfătui Margo. Ieri, Zach a îndrăznit 
să spună că este drăguţ din partea ta că ne ajuţi în timpul 
liber. A mai zis că, dacă vei renunţa vreodată să fii avocatul 
puternic al unei corporaţii, te-ai putea descurca în calitate 
de ucenic zugrav sau dulgher. 

— A vrut să zică în calitate de om bun la toate, dar oricum 
sînt măgulit. Niell o privi cum se reîntoarce la istovitoarea 
muncă de a dezlipi tapetul mucegăit de pe pereţii sufrageriei. 
Arăta ca o fetiţă de opt ani, cu părul dat pe spate şi strîns în 
două codiţe care-i împodobeau capul. Avea o pată de vopsea 
pe vîrful nasului, şi-un strop de ghips i se întărise pe-o 
ureche. Nu o văzuse atît de fericită sau mulţumită nici măcar 
în acea zi strălucitoare din parc. 

— A m citit undeva c-ar trebui să dai tapetul jos folosind 
aburi, zise el. 

— Nu şi pe cel de soiul ăsta. Margo coji o fîşie de tapet. 
Uită-te la porcăria asta lipicioasă de pe pereţi. Vrei să-mi 
dai o mînă de ajutor să-1 răzuiesc ? 

Niell coborî de pe scară şi luă o perie de frecat. Afară, 
ploaia bătea în geamuri. Se oferise s-o ajute pe Margo, 
pentru că avea cîteva zile libere de săptămîna trecută. Zach 
venea deseori s-o ajute după-amiaza, devreme, şi chiar Naomi 
îşi luase vineri zi liberă ca să participe la munca din curte. 

Plănuiseră să lucreze în week-end, dar în sîmbăta aceasta 
vremea urîtă îi obligase să facă numai muncă în casă. Naomi, 
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avînd vechile probleme cu alergia, refuzase să pună piciorul 
acolo şi rămăsese în apartamentul din Boston, pe care îl 
împărţise odinioară cu Margo, dar pe Zach îl auzeau 
ciocănind undeva lâ etaj şi fluierînd. 

— Cel puţ in azi nu asistăm la certuri, comentă Nie l l . 
Eram curios. S-au înţeles Zach şi Naomi vreodată, în vreo 
problemă ? 

— Cine, ăştia doi ? Aş, răspunse Margo. Zach este un 
democrat detestabil. Naomi e republicană convinsă. Crede 
în lux si în investiţii stabile care îi vor aduce nişte dividende > » > 
solide. îi place noua ei maşină Toyota Camry şi stocul de 
acţiuni care constituie partea ei de proprietate asupra unor 
terenuri viticole. Zach nu e-n stare să păstreze nici un singur 
dolar, pentru că-1 dă altora sau trimite vreo donaţie pentru 
cine ştie ce cauză minunată. El zice că-i verde, ea spune că-i 
albastră. N-au spus niciodată acelaşi lucru. 

în timp ce Niell începu să frece peretele, lui Margo îi trecu 
prin minte gîndul că-i plăcea cum arăta bărbatul acesta. 
Purta nişte blugi atît de vechi, încît îi cuprindeau fix, ca o a 
doua piele, pulpele zvelte şi coapsele tari. Cămaşa pătată de 
ghips îi descoperea jocul muşchilor de pe braţe. Şapca de 
zugrav pe care şi-o îndesase pe cap îi permitea să admire 
cum i se bucla pe ceafă părul întunecat. 

Făcu un efort pentru a se concentra la ce-i spunea — 
ceva despre extremele care se atrag. 

— Nu cred că-i mereu adevărat, remarcă ea plină de 
îndoială. Răposaţii mei părinţi erau aşa. Nu se ciondăneau 
ca Zach şi Nao, dar îmi aduc aminte cum se lăsa o serie de 
tăceri adînci şi reci între ei. în nici un caz, nu se completau 
unul pe altul. Margo se opri înainte să adauge cu gravitate : 
A u murit într-un accident de maşină cînd aveam nouă ani, 
dar am senzaţia că s-ar fi despărţit dacă ar mai fi fost în viaţă. 

Niell o urmări cum munceşte. 

— După ce au murit, te-ai dus să stai cu bunicii ? 
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Ea încuviinţă din cap. 
— Erau si ei oameni diferiţi ? 

» > 

— Nici vorbă. S-au iubit de copii şi ştiau totul unul 
despre celălalt. Margo zîmbi cu afecţiune, gîndindu-se la ei. 
De fapt, dacă stai să judeci, Nao şi Zach au multe în comun. 
Amîndoi vin din familii sărace, în primul rînd. Nao trebuia 
să poarte hainele vechi ale verişoarei sale, iar Zach era cel 
mai mic dintre şapte copii. îmi spunea că n-a avut niciodată 
un dormitor — dormea pe un pat pliant în hol. 

— Da? 
Ceva din tonul lui o avertiză pe Margo că îl pierduse pe 

Niell. Trecutul şi familia lu i erau la mare depărtare de paturi 
pliante, haine vechi — şi, dacă tot era vorba de acestea, de o 
mică fermă din Taylor, Virginia de Vest. 

Totuşi, în ciuda situaţiei lu i , Niell se pricepea să facă 
munci simple. învăţa atît de repede, încît îl uimea şi pe 
Zach. 

— Te-ai încruntat. A m greşit ceva ? întrebă el. 
— Nu, te descurci bine. Mă întrebam doar de ce faci 

toate acestea. Să ştii că nu m-ai dus cu chestia aceea că n-ai 
altceva mai bun de făcut în zilele libere. A i putea face sport 
sau... te-ai putea uita la fotografiile din călătorii sau la orice 
altceva. 

— Dacă asta-i vreo aluzie la faptul că nu ţi-am arătat 
încă pozele cu Villa d'Este, trebuie să recunosc c-am uitat să 
le iau. Le voi aduce în curînd. Şi ca să-ţi răspund de ce 
răzuiesc porcăria asta de pe perete, te voi anunţa că, în reali­
tate, mă aflu în fruntea unor cercetări. Faptul că am fost un 
participant la munca de restaurare mă va face şi mai 
convingător cînd voi ajunge în faţa autorităţilor din Carlin. 

Ea rîse. 
— N-ai decît să nu crezi. în fond, îmi place foarte mult 

să fac muncă simplă. Cînd eram mic, bunicul meu obişnuia 
să construiască dulapuri. 

56 



T R A N D A F I R I I N Z O R I 

— Zău ? Asta-i era meseria ? 
Niell negă din cap. 
— El a fondat firma Kier, îi explică. Bunicul îşi folosea 

mintea cel puţin douăzeci şi şase de ore pe zi, aşa că-1 relaxa 
să zugrăvească, de exemplu. 

Niell începu să perie peretele. 
— Tata nu-i semăna. Se relaxa citind Wall Street Journal. 

Credea că oamenii se definesc prin munca lor. 
— Etica yankee despre muncă, murmură Margo. 
— Probabil că da. Dar nu există numai muncă de dragul 

muncii. Important e să-ţi stabileşti obiectivele şi să le realizezi. 
— Asta înseamnă că-ţi place să cîştigi. 
— Dacă nu cîştigi, sfîrşeşti prin a fi un ratat. Tonul lui 

Niell era pragmatic. 
Margo îl privi din profil şi-i observă concentrarea în timp 

ce lucra, linia fermă a obrazului şi-a fălcii. Credea că dacă 
Niell Kier îşi dorea vreodată ceva cu adevărat, nu-i putea sta 
nimic în cale. 

Se întinseră către burete în acelaşi timp şi mîinile l i se 
împreunară. Fusese o greşeală întîmplătoare, Margo ştia 
aceasta. N-avusese nici un motiv ca să i se accelereze brusc 
pulsul. încercă să-şi tragă mîna, dar Niell îşi întări strînsoarea, 
şi atingerea nu mai fu deloc întîmplătoare. 

Inima îi bătea nebuneşte în piept în vreme ce se întoarse 
să-1 privească. Expresia din ochii lui o făcu să-şi ţină răsuflarea. 
Culoarea lor se schimbase într-un cenuşiu ca fumul. Margo 
simţi ca şi cum toată vlaga care o susţinuse începea să se 
înmoaie, de parcă i-ar fi cedat muşchii. încercă disperată să 
facă vreun comentariu spiritual pentru a uşura atmosfera, 
însă mintea părea să i se fi întunecat. 

Tot trupul îi fu inundat de o căldură puternică făcînd-o 
s-aştepte ceva necunoscut şi minunat. Doar să aştepte. 

Niell încercă să-şi stăpînească răsuflarea dar nu fu în 
stare. Buzele ei erau atît de moi, de parcă aşteptau un sărut. 
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Aerul părea că se-ncinsese. Doar o atingere şi foc^i le 
ardea sub piele răbufnea la suprafaţă. E l n u pricep e a deloc 
de ce Margo avea un asemenea efect asupra lu i , d a r a c u m n u 

mai conta. Se aplecă s-o ia în braţe. 
La etaj, se auzi o bubuitură urmată de vocea j u j Zach 

care blestema, deoarece îi căzuse ciocanul. Nie() î s i dădu 
seama că stătea aplecat, cu braţele întinse. Marg 0 ţ{ p r i V ea 
nesigură, iar el mormăi unicul lucru carC-i plutea prj n 

neobişnuit de înceţoşat. 
— A i clei pe nas. 

Fata ridică mecanic o mînă ca să-şi frece nasui Gestul 
acesta obişnuit reinstaură, într-un fel, normalitatea S j m i n t ea 
începu să-i funcţioneze din nou. Era vremea să se r e t r a g ă si 
să-si revină. > 

— Cred că-i totul gata pentru noul tapet. Mă $ u c să-1 
aduc, se oferi ea. 

Margo făcu o piruetă, uşurată să vadă că g e n U n c h i i Q 

ţineau. Nu se lăsase păcălită de minciufla cusută cu a t ă a l b ă 

a lui Niell . Voise s-o sărute. 
Nu acest lucru o deranja, ci felul în care ea r e a c t j o n a s e 

Pentru Niell , cîteva zile de muncă împreună cu ea însemnau 
ceva diferit, o schimbare în viaţa lui agitată. Pentr^ e a a s l a 

era viaţa. Pentru el, o provocare să-i în f run te pe ^ d e l a 

comisia de planificare din Carlin. Pentru ea, însemna păstrarea 
moştenirii. Pentru el un sărut reprezenta cîteva c i j p e d e 

plăcere, poate şi un obiectiv de trasat şi realizat. 

Gîndindu-se, însă, ce-ar însemna aceasta pentru e a simţi 
cum i se înmoaie iar genunchii. Ca să se niai î n t ă r e a $ c ă p U t i n 

se îndreptă spre fereastra sufrageriei Şi pr iv i af a r ă^ s ^ 
partea nordică a casei, cufundată în linişte. 

— La naiba ! exclamă. 
Niell îşi ridică imediat privirea, s imţindu- i schimbarea 

din ton. 
— Ce s-a întîmplat ? 
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— Evan Amberly stă acolo şi ne soarbe din ochi. 
Niell se ridică şi veni lîngă ea. îl văzură amîndoi pe Evan 

Amberly. încotoşmănat într-o pelerină de ploaie şi ţinînd o 
umbrelă în mînă, Amberly dădea din cap. 

— Ştie că-1 văd, continuă Margo înfuriată. îmi aminteşte 
de comisie. Şi nici ceilalţi vecini nu-s mai breji. Doamna 
Sheridan mi-a zis că cea mai mare parte dintre locuitorii de 
aici duc la gunoi numai o încărcătură pe săptămînă. 

Se întrerupse în vreme ce Niell se întoarse şi părăsi 
camera. 

— Unde te duci ? strigă după el. 
— Să-mi fac treaba. Se îmbrăcă cu o haină de ploaie de 

un galben strălucitor, care îi aparţinea lui Zach, şi ieşi afară. 
Margo fugi după el, privindu-1 cu ochi mari, din uşa 
bucătăriei, cum se apropie de Evan Amberly şi-i întinde 
mîna. 

Chiar de la distantă simţea cum omul n-are deloc chef să-i » • 
strîngă mîna lui Niell. Apoi se petrecu o schimbare. Margo 
privi uimită cum vecinul ei aproape că înlemni de surpriză. 

— Ce se întîmpla ? Zach coborîse şi se uita peste 
umărul lui Margo la siluetele din ploaie. Mi-a slăbit cumva 
vederea sau Kier îl aduce pe cretinul ăsta afurisit în casă ? 

Margo nu-şi credea ochilor văzîndu-1 pe Niell 
conducîndu-1 pe Amberly la uşa din spate. 

— Fiţi atent la uşă, îl auzi pe Niell. Se lipeşte. 
Evan Amberly intră în bucătărie cu apa şiroind de pe el 

şi într-o dispoziţie deloc conciliatoare. O privi acru pe Margo. 
— Domnişoară Sanders, zise cu răceală, avocatul dumi-

tale îmi spune că avem ceva de discutat. V-aţi răzgîndit în 
legătură cu vînzarea proprietăţii ? 

Zach se încruntă. 
— Bineînţeles că nu, răspunse Margo intrigată. 
Niell rosti v i o i : 
— După cum v-am explicat, domnule Amberly, Grenville, 

Simons şi Kier reprezintă pe Sanders şi Compania. în cali-
59 



L a u r a J o r d a n 

tate de consilier juridic al domnişoarei Sanders, mi-am dat 
seama că trebuie să mă prezint vecinilor care vor fi cei mai 
afectaţi de schimbările pe care le plănuieşte pentru proprie­
tatea dînsei. 

La menţionarea firmei lui Niell, o admiraţie fără voie 
începu să se ivească pe faţa lui Evan Amberly. Oricît de mult 
şi-ar fi dorit s-o vadă pe Margo plecată, Amberly nu voia să 
apară încăpăţînat în faţa lui Niell, a cărui poză apăruse de 
curînd în Newswatch şi a cărui firmă era una dintre cele mai 
bune din regiune. 

— A m auzit de firma dumneavoastră, recunoscu el. Ce, 
ah, despre ce schimbări vorbeaţi, domnule Kier ? 

Cu o mişcare a mîinii, Niell răsfiră schiţele lui Margo pe 
masa din bucătărie. Margo privi şi ascultă uimită cum el 
explică ce urma să fie făcut. 

— Bineînţeles, fiind un cunoscător în domeniul pro­
prietăţilor, ştiţi că toate aceste schimbări nu numai că vor 
ridica valoarea pămîntului, dar vor transforma Peachtree 
Lane într-unui dintre locurile marcante ale oraşului. De 
exemplu, grădina cu pietre din partea estică a casei va fi cel 
puţin la fel de frumoasă ca orice altceva din Berkshires. 

Margo văzu cum falca lui Evan Amberly se mişcă în timp 
ce Niell continua să prezinte schimbările de pe proprietate. 

— Dar... dar cît timp va lua totul ? întrebă el cu voce 
slabă. De ani de zile domnişoara Lattimer spunea c-o să facă 
îmbunătăţiri . Pe scurt, n-a ieşit nimic din asta. 

— Acum nu discutăm despre dînsa. Niell zîmbi plăcut în 
timp ce con t inuă : Oricum, de vreme ce-aţi amintit de ea, 
ştiţi, desigur, că era descendenta lui Micah Lattimer, care a 
participat la rebeliunea din Pittsfield, şi a luptat mai tîrziu 
pentru generalul Washington ? 

Amberly păru uluit. 
— Mă miră. Mulţi oameni din vecinătate cred că 

proprietatea Lattimer este un vestigiu istoric şi nu ar trebui 
60 \ 



T R A N D A F I R I I N Z O R I 

modificată» Silas Rampton, de la Curtea de Apel a oraşului, 
împărtăşeşte aceleaşi vederi. 

Toate acestea erau noutăţi pentru Margo, iar aparent, 
Amberly fusese, de asemenea, prins pe picior greşit. 

— N-am auzit niciodată că Silas gîndeşte aşa, încercă el 
slab să se apere. 

— Vă asigur fcă vederile domnului Rampton sînt larg 
răspîndite. Vocea lui Niell era prietenoasă şi moale. Nici o 
persoană care-şi dă seama de valoarea istorică a casei Lattimer 
n-ar vrea s-o vadă demolată si transformată în teren comun. 

Evan Amberly bombăni ceva. Niell zise şi mai cordial: 
— Bineînţeles că voi atrage atenţia comisiei de planifi­

care asupra acestui aspect. 
Ochii săi îi întîlniră pe cei ai bărbatului masiv, dar Evan 

Amberly se uită în altă parte cînd îi văzu privirea cenuşie, 
fermă. Mai mormăi ceva despre faptul că nu are nici o obiecţie 
atîta vreme cît locul nu va arăta la fel de prăpădit. 

Margo crezu că venise vremea să deschidă şi ea gura. 
— Sînt de acord cu dumneata, spuse voioasă. Cu cît o să 

curăţ şi-o să renovez mai repede, cu atît va arăta mai bine. 
La puţin timp după aceasta, îl urmăriră amîndoi pe 

Amberly cum îşi tîra picioarele înapoi pe alee. 
— Asta-i, conchise Niell. Mîine o să-i telefonez şefului 

comisiei şi o să-i cer o întîlnire. 
Zach îşi trase pe frunte şapca de base-ball. 
— Nu pricep de ce-ţi pierzi vremea vorbind frumos cu 

tîmpitul ăsta, zise furios. 
— Interesul clientei mele este să nu aibă vecini ostili. 

Niell înclină din cap satisfăcut, uitîndu-se la silueta ce se 
îndepărta. Bănuiala mea aproape sigură este că Amberly o să 
se potolească şi-i va convinge pe ceilalţi vecini să-şi retragă 
obiecţiile în legătură cu şederea lui Margo aici. 

— A i perfectă dreptate, zise fata. Pe urmă adăugă cu o 
voce gravă : Dar, chiar dacă ai dreptate în ceea ce-1 priveşte 
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pe Amberly, tot va trebui să dăm ochii cu comisia de planifi­
care. 

— Nu-ţi face griji, nu las eu să ţi se întîmple ceva. A i 
încredere. 

Cînd îi zîmbea aşa, Margo simţea cum o străbate în adînc 
o durere de nesuportat. Chiar şi cu Zach de faţă, dorea să 
ajungă în braţele lui Niell . Tînjea după un sărut. 

Făcînd un efort, plecă de acolo şi reveni la tapet. Ai 
încredere în mine, spusese, iar ea îl crezuse. 

De fapt, în ea nu avea încredere. 



PATRU 
¥ 

— | j e necrezut, comentă Margo în timp ce coborî 
VmJ împreună cu Niell treptele primăriei. 
— Vreau să spun că-i într-adevăr nemaipomenit. Nu-mi 

vine să cred că oamenii aceştia mi-au urat bun venit în Carlin. 
> 

îmbrăcată în pantaloni bej, care i se potriveau foarte 
bine, şi cu bluza de mătase de culoarea fildeşului, Margo 
arăta serioasă, bună profesionistă şi destul de respectabilă 
pentru a face faţă oricui. Niell urmări cum briza rătăcitoare 
de primăvară îi răvăşi părul şi se pomeni întrebîndu-se cum 
ar fi să-şi treacă degetele prin mătasea aceea strălucitoare. 

Zise cu voce tare : 
— Autorităţile oraşului sînt mai dezgheţate decît credeai. 

Trebuie doar să l i se arate calea. 
— N-ar fi găsit-o dacă n-ai fi fost tu. 
Niell îşi prezentase faptele cu un amestec desăvîrşit de 

forţă, prietenie şi competenţă categorică, iar consilierii 
fuseseră atît de impresionaţi, încît se prăpădiseră de încîntare 
si acum zîmbeau. Fără îndoială că el folosea tactici diverse » 
cu clienţii importanţi cu care lucra, dar, văzîndu-1 în acţiune, 
Margo pricepu că întotdeauna obţinea rezultatele dorite. 

Cînd vreau cevat caut Izgoni acest gînd. Acum avea 
lucruri mai importante la care să mediteze. 
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— Cît timp am pentru curăţenie ? îl întrebă. Nu s-a 
precizat deloc. O perioadă rezonabilă mi se pare că sună 
cam vag. 

— Special n-am precizat perioada. în felul acesta, ai cît 
timp îţi trebuie. 

Niell îşi aruncă servieta pe locul din spate al BMW-ului 
său, ultimul tip. 

— Ţi-am spus c-o să am grijă de tine. 
— Esti un om de cuvînt. 

> 

Margo zîmbi brusc. 
— Stii ce ? îmi vine să scot nişte urlete sălbatice, în stil 

Virginia de Vest. 
— Hai, urlă. Yankeilor ăstora burtoşi nu le-ar strica o 

scuturătură. 
Margo se uită în direcţia în care privea Niell — şi văzu că 

vecina ei, doamna Sheridan, urca scările primăriei. Preşedinta 
Clubului Femeilor din Carlin era îmbrăcată si ferchezuită 

> 

impecabil, iar privirea obraznică pe care i-o aruncă lui 
Margo era irezistibilă. 

-— Eee-haa ! răcni Margo. Ura pentru întreaga echipă ! 
Niel l izbucni în rîs cînd doamna Sheridan, cu nasul ei 

aristocratic fremătînd de indignare, intră grăbită în clădire. 
— Aşa ceva trebuie sărbătorit, continuă Margo. O să 

petrecem toată noaptea. 
— Da? 
Privirea din ochii lui cenuşii o luă pe neaşteptate, o 

zăpăci şi îi zdruncină siguranţa. 
— Voiam să spun că-i voi suna pe Naomi şi Zach şi vom 

pune la cale o petrecere, se corectă în grabă. 
Ce altceva credea el că voise să spună ? Niell se scutură 

de starea confuză de plăcere care-ltuprinsese şi zise v i o i : 
— Bună idee. Precis că-s nerăbdători să audă cum a fost. 
— îi sun imediat şi stabilim o dată cînd ne putem aduni 

cu toţii. Pe urmă, o să gătesc cina. Fireşte, adăugă Margo 
gînditoare, cea mai mare scamatorie va fi să-i faci pe ăştia 
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doi să stea la masă împreună. Nici măcar nu mănîncă aceleaşi 
mîncăruri. 

Niell zîmbi. 
— Nu, nu, să ştii că am dreptate. Zach e vegetarian. Lui 

Naomi îi place friptura de vacă în sînge. Odată el a spus că 
cei care consumă carne îşi poluează organismul, iar Naomi i-a 
răspuns că, dacă ar fi trebuit să rumege iarbă, s-ar fi născut 
cu două stomacuri. 

— M i se pare că-s chit. Niell îi deschise portiera maşinii 
în timp ce vorbi şi mîna îi atinse braţul. Era ca şi cînd ar fi 
atins o mătase încălzită la soare. Trebui să lupte cu nevoia 
de a-şi drege glasul cînd în t rebă: Cînd ai de gînd să faci 
petrecerea ? 

— Depinde de programul tău din săptămîna aceasta. 
Margo încercă să se întărească pentru a ignora senzaţii le 
trezite de degetele lui mînguetoare aşa că adăugă bine dispusă : 
Deci, o să zbori în cine ştie ce loc exotic pe care aş da orice 
să-1 văd. 

Niell trebuia să plece din Londra lunea viitoare. înar­
mată cu această informaţie, Margo le telefona prietenilor să i ; 
ca să găsească o zi convenabilă de întîlnire fu mai greu decît 
să facă cine ştie ce minune. Săptămîna viitoare mama lui 
Naomi fusese programată pentru o operaţie uşoară, iar Zach 
avea o treabă urgentă care îl ţinea ocupat pînă miercuri. Cînd 
îl sună mai tîrziu pe Niell, descoperi că i se schimbaseră şi 
lui planurile. 

— Trebuie să prind zborul spre Londra de vineri la 
şapte şi jumătate dimineaţa, o informă. 

Ceea ce însemna, evident, că jo i seara nu dorea să 
conducă şase ore dus şi întors spre Carlin. Omul acesta 
călătoreşte prin toată lumea, îşi amintise Margo, deci nu era 
nevoie să se simtă dezamăgită. 

— Nici o problemă, Niell, îi răspunse ea. Vom amîna 
petrecerea pînă te întorci. 
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De la Londra el trebuia să zboare la Monaco pentru a 
discuta cu un client important şi apoi, îl aştepta Parisul. 
Avea o întîlnire jo i la patru, iar seara trebuia să meargă la o 
cină de afaceri cu partenerii. Logica îi spunea lui Margo că 
omul evitase în mod abil invitaţia şi, totuşi, el nu prea avea 
chef să-i închidă telefonul. 

— Să nu amîni, îi zise, încă aş mai putea ajunge jo i . N-aş 
pierde pentru nimic în lume meciul dintre Naomi şi Zach. 

întocmirea meniului pentru cei trei prieteni fu un chin. 
în cele din urmă, se hotărî să facă un sufleu de sparanghel, 
macaroane cu sos şi cinci feluri de brînză, pîine italiană 
crocantă, pregătită în casă, şi-o salată de primăvară. 

îşi petrecu cea mai mare parte a zilei de jo i tăind şi 
amestecînd. Feţele de masă erau încă împachetate, dar găsi o 
muşama albă, drăguţă şi puse masa pentru patru persoane, 
aranjînd cele mai bune porţelanuri şi sfeşnicele dc argint pe 
care i le dăduse bunica Bertha cînd plecase din Taylor. 

Margo tocmai punea în sfeşnice luminări de treizeci de 
centimetri cînd sună telefonul. Era Zach. 

— Salut, Margo, zise el hîrîit, mi-e teamă că nu pot să 
vin diseară. A trebuit să scap de un instalator care lucra cu 
mine la o treabă aici. 

Vocea îi suna tristă. 
— Ce s-a întîmplat ? întrebă Margo. 
— S-a grăbit prea mult — n-a făcut treaba ca lumea. I-am 

zis să lucreze cum îi spun eu şi-atunci a plecat. 
Acesta era un scenariu obişnuit. Zach era un perfecţionist 

care cerea echipei sale seriozitate sută la sută. Avea standarde 
înalte pretinzînd să le respecte atît muncitorii cît şi cei cu 
care încheia contracte de muncă. 

Măcar dacă s-ar mai domoli... Margo îşi înghiţi sfaturile, 
ştiind că Zach nu le va asculta. El continuă pe un ton trist: 
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— Acum trebuie să stau aici şi să găsesc pe altcineva ca 
să nu întîrzii cu treaba. îmi va lua ceva timp. Sper că nu eşti 
prea supărată pe mine că te-am lăsat baltă. 

După ce îl asigură pe Zach că înţelege, şi închise telefonul, 
Traffy sări înăuntru prin fereastra deschisă de la bucătărie şi 
începu să adulmece sufleul. Margo luă pisoiul în braţe. 

— Te căutam, băieţaş. Vine Naomi, aşa că o să te închid 
sus. 

Trafalgar arăta cam plouat. 
— Mai lasă-mă cu chestiile astea. O să-ţi dau peştele şi 

jucăriile. Ştii bine că eşti cea mai răsfăţată pisică din lume. 
însă, după cum se dovedi, nici Naomi nu putea veni la 

cină. Telefona mai tîrziu în acea după-amiază şi spuse că 
lucra peste program. 

— Şeful are o virdză stomacală şi trebuie să mă ocup 
de un raport al lui. E un raport cu adevărat important, aşa că 
n-am putut spune nu. O să mă urăşti dacă nu vin ? 

Margo oftă. 
— Sigur că nu. Nici Zach nu poate veni. 
— Lasă-te de glume. Vocea îi suna plină de speranţă 

cînd întrebă : Deci, ai rămas doar tu cu Niell ? 
Margo nu luă în seamă nuanţa insinuantă. 
— Mai bine l-aş suna în maşină şi i-aş spune că amînăm. 

Mîine dimineaţă zboară la Londra şi probabil că va fi uşurat. 
— Nu fi aşa de sigură. Acolo nu trebuie să reprezinte 

Sanders şi Compania. Nu-i nevoie să-ţi amintesc faptul că 
preferă să lucreze doar pentru anumiţi clienţi. Vocea lui 
Naomi se făcea din ce în ce mai serioasă. E un bărbat grozav 
de atrăgător. în caz că n-ai observat, îţi spun eu că-i bine 
făcut şi foarte deştept, cu D, Margery Ann. Să nu mai vorbim 
că are o carieră care nu-i de neglijat. 

Margo oftă: 
— N-ai de gînd să pui punct ? Trebuie să închid şi să-1 

caut. 
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— Nu fi fără minte. Dă-ţi cu parfum. Oh, şi pune pe tine 
altceva decît blugi şi o bluză veche, prăpădită. A i lumînări pe 
masă şi-o sticlă de vin la îndemînă ? 

— Eşti sub orice critică, Nao, protestă Margo. Nici 
măcar nu privim viaţa în acelaşi fel. 

— Nu-i decît un singur fel de-a privi viaţa... replică 
Naomi. E scurtă şi-ar putea fi şi dulce. 

După aceea, fluieră ca un bărbat care admiră o femeie, şi 
închise telefonul. După ce privi receptorul o clipă, Margo se 
porni pe rîs. 

Naomi avea dreptate într-o singură privinţă : Niell Kier 
avea o carieră deloc neglijabilă. însă prietena ei se înşela 
amarnic în toate celelalte chestiuni. 

Niell o acceptase de clientă, pentru că avusese încredere 
în ce-ar putea realiza ea în final. îi era recunoscătoare 
pentru votul de încredere, dar ar fi fost total aiurea să caute 
altceva în dorinţa lui de-ai oferi sfaturi juridice. Punctele lor 
de vedere — lumile lor — erau incredibil de diferite. Niell 
zbura la Londra, Monaco şi Paris, iar ea, Margo, rămînea 
legată d£ casa ei. 

Privi în jur şi simţi un fior de mîndrie. Primul etaj era 
acum perfect locuibil, cu toate că nu făcuseră prea mare 
lucru pe sus. 

Curăţase vopseaua de pe panelurile din sufragerie. Pode­
lele din lemn fuseseră reparate şi luceau de atîta frecat cu 
ceară. Lustruise plăcuţele căminului de piatră care nu mai 
arăta acum ca o masă năpădită de funingine. Schimbase 
tapetul pereţilor din sufragerie, punînd altul nou, iar sfeşni­
cele bunicii Bertha stăteau mîndre pe masa frumos aranjată, 
înconjurată de scaunele frecate cu glaspapir, vopsite şi 
lustruite pînă străluciseră ca mătasea neagră. 

Casa era un vis pe cale să devină realitate — visul ei, nu 
al lui Niell sau al altcuiva. Şi, într-un fel, ştia că şi domnişoara 
Lattimer ar fi fost de acord. 
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înăbuşindu-şi hotărîtă un sentiment de regret, Margo 
formă numărul din maşina lui Niell ca să-i spună că-şi amîna 
petrecerea. 

Nu îl găsi, iar în biroul din Boston nu era nimeni. 
Neşt i ind ce să facă, Margo hotăr î să lase două tacîmuri 
pentru orice eventualitate. Puse sufleul încă nepreparat pe 
masă şi lăsă macaroanele în frigider. Le va păstra pentru altă 
ocazie. Apoi , îmbrăcă o pereche de blugi curaţi şi o bluză de 
bumbac portocalie, simplă. 

— E-n regulă, se adresă imaginii din oglindă, sîntem 
gata de petrecere — dacă va începe cumva. 

Niell întîrzie aproape o oră, dar tocmai cînd Margo era 
sigură că n-o să mai vină, apăru la uşă. Purta un costum fără 
haină, cu cravată şi adusese o sticlă de vin de Burgundia. 

— A m vrut să-ţi telefonez că întîrzii la o şedinţă, se 
scuză, dar telefonul din maşină e puţin deranjat. Inspiră 
adînc şi adăugă : E ceva pe-aici care miroase delicios. 

— Sper, zise Margo. în ciuda a ceea ce-i spusese lui 
Naomi, nu se putu abţine să nu zîmbească. 

Zîmbetul ei îi amintea lu i Niell de-o rază de soare 
primăvăratic. Fusese pe punctul de a amîna petrecerea 
atunci cînd şedinţa se lungise mai mult decît ar fi crezut el. 
Se înregistraseră cîteva schimbări recente în contractul 
Herris-Pruitt şi amănuntele trebuiau studiate atent. Cu toate 
acestea pe cap nu dorise totuşi să telefoneze la Carlin şi să 
renunţe la cină. 

Margo arăta curată şi înfloritoare. Blugii îi cuprindeau 
coapsele uşor rotunjite şi picioarele zvelte, iar bluza simplă 
îi dezvăluia curba fluidă a sinilor şi talia mică. Părul îi strălucea, 
obrajii îi plesneau de sănătate. Ochii i se umpluseră de plăcerea 
de a-1 vedea acolo. 

Niell simţi un fior de anticipare înainte să-şi aducă aminte 
că nu era singurul musafir. 

— Unde-s ceilalţi ? întrebă. 
Margo îi explică. 
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— Deci, nu sîntem decît noi, puişorii şi pisicile. Adică, 
pentru a fi mai exactă, doar o pisică. Lady Hamilton se 
ascunde sus. Nu-ndrăzneşte să se aventureze prea departe 
fără Lordul Nelson, iar bătrînul bădăran se plimbă ţanţoş ca 
un urs, cine ştie pe unde. Traffy, însă, a pus ochii pe sufleu şi 
mi-a făcut numai necazuri. 

Trafalgar ieşise din cutia de lemn, iar acum torcea şi se 
freca de picioarele lui Niell. 

— Vrei să vezi ce-am făcut prin casă săptămîna aceasta, 
sau vrei mai întîi ceva de băut ? întrebă Margo. N-am 
îndrăznit să pun sufleul în cuptor pînă nu ţi-am văzut ochii. 
Va lua o oră pînă va creşte. 

— Hai să vedem ce-a pregătit bucătarul. Niell intră în 
sufragerie şi privi în jur. A i fost ocupată de-a binelea. 

Se plimbă prin camerele de la parter, iar Margo îl urmă 
fericită că admiră schimbările gîndite de ea. 

— Tapetul s-a aranjat uşor după ce-am curăţat pereţii, 
zise. Nu-i aşa că podeaua e grozavă ? I-am dat cu ceară 
azi-dimineaţă. 

Se aplecă să-şi plimbe degetele pe suprafaţa străluci­
toare, o mişcare suplă pe care Niell o găsi cu adevărat provo­
catoare. Se părea că nu numai sufleul era în creştere, 
descoperi el cu un aer prefăcut. 

— Poate c-o să beau ceva la urma urmei, rosti cu voce 
tare. 

Avea bere şi vin. Niel l optă pentru bere şi se aşeză pe 
unul dintre scaunele bine tapisate. 

— E cam rece afară deşi e mai, remarcă Margo. A m 
impresia că toate casele vechi nu se încălzesc prea uşor. 

Căldura unui trup era cel mai bun... Niell îşi stăpîni 
mintea, care i-o luase razna, punîndu-se în siguranţă. Aceasta 
era o sărbătorire, nu o întîlnire amoroasă, îşi reaminti. 

— Ce s-a întîmplat cu prietenii noştri inamici ? întrebă. 
De ce n-au putut veni ? 

— Treburi. Nao s-a dus să întîlnească un client al şefului 
ei, iar Zach a fost lăsat în aer. Unul dintre muncitorii lui nu 
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s-a ridicat pînă la standardele dorite — pe care le atingi cam 
greu, după cum ştii. Zach e un perfecţionist. 

— Poate c-ar trebui să fie mai flexibil, sugeră Niell. Nu 
vreau să-1 critic pe tip, însă, după cum am observat cînd am 
lucrat împreună pentru casă, ţine ca totul să fie făcut aşa 
cum vrea el. E un bun om de afaceri ? 

— Nu prea. Odată, cînd munceam pentru el, m-a rugat 
să-1 ajut să-şi facă un bilanţ al cheltuielilor. Nici nu mi-a 
venit să cred văzînd ce dezordine era în acte. Se pare că-şi 
face bilanţul numai o dată pe lună şi nu-i prea exact în calcule. 

— Nu are contabil ? 
Margo dădu negativ din cap. 
— A avut, dar nu s-au înţeles. Contabilul a propus nişte 

lucruri pe care Zach le-a considerat necinstite, aşa că a spus 
că n-are nevoie de un escroc care să lucreze pentru el. 

Niell se crispa. 
— Mă mir că încă mai e-n afaceri. 
— Păi, unul dintre motive este că Zach se pricepe la ce 

face şi ştie cum să procedeze. Este expert în montarea gardu­
rilor, a teraselor şi în ridicarea zidurilor de piatră. Şi, 
bineînţeles, în dulgherie. Cînd se-apucă de-o treabă, o duce 
la capăt cu bine. 

Ochii lui Margo străluceau de entuziasm în vreme ce 
continuă să-şi laude prietenul. 

— Odată, un client a vrut o piscină cu margini exte­
rioare din marmură adusă din diverse colţuri ale ţării. Era o 
comandă exagerată, însă Zach a făcut rost de marmură şi-a 
construit piscina atît de frumos, încît toţi s-au minunat! E 
un meşter de calitate care înţelege ideile celorlalţi şi le 
îmbunătăţeşte. 

Deşi îi admira loialitatea, Niell nu prea era sigur că-i de 
acord cu părerea ei. Avea încredere în judecata ei, deoarece 
el nu ştia mai nimic despre peisaje sau design. Dar, în acelaşi 
timp, putea să vadă cu propriii lui ochi că Zach nu era genul 
de om care să-şi modifice planurile sau să se împace cu diverse 
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lovituri. Atitudinea lui repezită, tranşantă nu-1 prea făcea 
plăcut clienţilor. 

— Cum se va adapta la Sanders şi Compania ? se 
întrebă el cu voce tare. 

— Va încheia contractele de muncă şi va avea o parte 
din profiturile firmei. Din păcate, am fost nevoiţi să-i conce-
diem asistentul din cauza situaţiei financiare. 

» 

Margo văzu neîncrederea de pe faţa lui Niell şi se apără. 
— Zach e un bun meseriaş şi mi-e prieten. 
Afacerile şi prietenia n-ar trebui să se amestece. Vechiul 

proverb îi trecuse lui Niell prin minte cînd întrebă : 
— Ţi-a fost şef. Nu refuză acum să lucreze pentru tine ? 
Problema aceasta o discutase cu Zach. 
— Nu cred că-i ceva în neregulă. Ne respectăm şi ne 

simpatizăm, Niell . Ne înţelegem în problemele importante, 
chiar dacă există şi deosebiri între noi. 

Niell încuviinţă din cap. 
— Ce-ai spus despre felul în care se poartă cu ceilalţi ? 

Chiar tu ziceai că impune standarde deosebit de înalte. 
— O fi Zach încăpăţînat, însă are inimă bună. Vocea lu i 

Margo se tulbură în timp ce adăugă : Cei care-1 cunosc ştiu 
că sub înfăţişarea nesuferită se ascunde un om bun ca pîinea 
caldă. 

Totuşi, nu-i răspunsese la întrebare. 
— De cînd mă ocup de Sanders şi Compania, am între­

prins nişte cercetări în problema peisajelor, insistă Niell . 
Trebuie să-ţi spun că mă îngrijorează ce-am aflat. Afacerea 
Alloway pierde bani cînd unele dintre firmele locale ah 
înregistrat o creştere de profit de-a lungul anilor. 

Margo se simţi şi mai tulburată. Dacă un om se definea 
prin realizările lui , atunci trebuia să fie de acord că prietenul 
ei nu prea avea ce să arate după ani de muncă. 

După standardele lui Niell, Zach era un ratat. Acest gînd 
o determină pe Margo să treacă în defensivă. 

— Uite, toţi sîntem persoane diferite. Tu şi Zach 
sînteţi... ei, vorbim aici verzi şi uscate. 
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îl văzu cum îşi ridică sprîncenele în semn de întrebare şi 
con t inuă : 

— Tu însuţi spuneai că. ţelul tău e să cîştigi, că cel mai 
important lucru pentru tine e să reuşeşti. 

— Şi Alloway nu crede în reuşite ? 
— Pentru el contează munca însăşi. 
în vreme ce încerca să-şi exprime sentimentele, Margo îşi 

dorea să fi avut uşurinţa lui Niell de a mînui cuvintele. » » 
— Zach are capacitatea — ba nu, nevoia de a crea ceva 

frumos. E ca un artist, cu excepţia faptului că uneltele lui 
sînt pietrele, plantele şi copacii. A r fi devenit designer de 
peisaje dacă i-ar fi surîs norocul, dar nu avea cu ce să 
plătească pentru o şcolarizare formală. 

Făcu o pauză ca să-1 privească pe Niell. Oricum, expresia 
lui nu trăda nimic. 

— Pentru el este important să ajute la crearea unor 
grădini şi peisaje frumoase. Faptul că trăieşte din ce-i place 
să facă e un lucru minunat. Nu-i prost, Niell , în nici un caz. 
în relaţiile cu ceilalţi le cere să fie sinceri şi cinstiţi. îl înţeleg 
pe Zach, adăugă Margo serioasă, pentru că şi eu simt aşa. 
Din cauza aceasta sînt sigură că vom forma o echipă bună. 

Avînd ani de experienţă în negocieri, Niell înţelese că era 
timpul să dea înapoi. Scoase un pachet din buzunar şi 
în t r ebă : 

— A i chef să te uiţi la nişte fotografii ? Mi-am adus, în 
sfîrşil, aminte să iau pozele făcute la Villa d'Este. 

Atenţ ia fiindu-i distrasă, Margo se aşeză pe podea, cu 
picioarele încrucişate. întinse pozele în faţa ei şi începu să se 
delecteze cu ele. 

Niell se aşeză lîngă ea şi în primele clipe Margo îi simţi 
prezenţa cînd el îi oferi explicaţii despre fotografiile făcute în 
oraşul aflat la est de Roma. După aceea, concentrarea i se 
îndreptă în altă parte şi începu să privească, total absor­
bită, pozele cu fîntîni şi copaci minunaţi. 
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— Chiparoşii aceştia au fost plantaţi de cardinalul 
d'Este cu aproape trei sute de ani în urmă, murmură ea. 
Incredibil de frumos ! Ce forme pure au ! 

Şi formele ei erau pure, dar Niell nu era prea sigur cît de 
curate sînt gîndurile lui. Stăteau aşa aproape unul de altul 
încît şi cele mai neînsemnate mişcări ale ei făceau să plutească 
pînă la el parfumul de boboc înflorit. 

— A m vrut să-ţi aduc flori în seara aceasta, spuse. îmi 
pare rău că n-am făcut-o. 

Margo nici măcar nu-1 auzi. 
— Aic i e palatul, continuă ea cu voce fermecată. Ez 

avea acasă o carte despre grădinile din perioada Renaşterii 
şi-am impresia că toată partea cu Vil la d'Este mi s-a întipărit 
în memorie. 

— Uite, aici e scara centrală care duce de la palat la 
Fîntîna Dragonilor. Pe vremuri apa curgea cu aşa presiune, 
încît ţi se părea că auzi bubuituri de tun. 

Ea îşi schimbă poziţia, iar umerii l i se ciocniră uşor. 
Părul ei mătăsos îi mîngîie obrazul. Niell îşi dădu seama că 
strîngea cu putere în mînă cutia cu bere. 

Or i se potolea, ori o lua în braţe. 
— Cardinalul făcea nişte şmecherii cam urîte cu apa, 

zise Niell . Găseşti „surprize" peste tot pe-acolo. Fîntînile se 
deschid dintr-o dată şi-ţi fac o baie cînd nici nu te aştepţi . 
M-a prins şi pe mine de cîteva ori . în mintea lui Margo apăru 
imediat o imagine cu Niell prins într-o curgere argintie de 
apă. Părul întunecat i-ar fi descoperit ochii, şi hainele ar fi 
atîrnat pe el, dezvăluind muşchii tari ai trupului. 

Chiar acum acel trup era lîngă al ei. Fusese prea 
nerăbdătoare să vadă pozele, iar acum îşi dădea seama că 
stătea atît de aproape de el, încît l i se atingeau genunchii. 
Margo privi în sus şi observă că el nu se uita deloc la foto­
grafii. 

O privea pe ea. Ochii săi cenuşii ca fumul aveau o expresie 
pe care n-o mai văzuse niciodată. Margo simţi că înlemneşte 
cu totul. 
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în acea clipă soneria cuptorului se declanşa. Salvată în 
ultimul moment! Făcu un efort să se ridice şi să meargă în 
bucătărie. Doar cînd ajunse acolo începu să gîndească l im­
pede. 

Inima îi bubuia în piept de parcă ar fi alergat un kilometru, 
iar mîinile îi tremurau în mod inadmisibil. Margo îşi aminti 
ce-i spusese lui Naomi. Faptul că apropierea de Niell îi 
provoca senzaţia unor străfulgerări calde nu trebuia să se 
amestece cu realitatea. Lumi diferite, îşi reaminti cu asprime. 

— E timpul să scot sufleul, strigă peste umăr. Niell, vrei 
să aprinzi luminările şi să torni vinul ? Trebuie să mîncăm 
şmecheria asta înainte să se dezumfle. » 

— Sigur că da. Trebuia să se stăpînească dacă nu voia să 
înceapă să se poarte ca un adolescent înnebunit de simţuri. 
Se uită la ceas şi se hotărî să stea pînă după cafea. Poate că 
la urma urmei ar fi în stare să studieze în seara aceasta 
hîrtiile Companiei Herris. 

Se auzi o bubuitură, urmată de un ţipăt dezamăgit. 
— O, nu, se plîngea Margo. 
— Ce-i ? Ce s-a întîmplat ? Niell se repezi în bucătărie 

şi văzu că uşa cuptorului se desprinsese din balamale şi zăcea 
pe podea. 

— Porcăria asta s-a rupt cînd am deschis uşa, exclamă 
ea. M i s-a rupt în mînă. 

— închide cuptorul. 
Niell luă două cîrpe de vase, ridică uşa cuptorului şi se 

duse spre ieşirea din bucătărie. Uşa se înţepenise ca de obicei, 
iar Margo fu nevoită s-o zgîlţîie şi să tragă de ea pînă se 
deschise. 

— Cum a ieşit sufleul ? 
> 

— Uimitor de bine, nu s-a lăsat — încă, răspunse Margo. 
Respira greu, mîinile aproape îi tremurau, iar Niell observă 
cum face eforturi să se stăpînească. 

îi cuprinse umerii cu braţul. 
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— E-n regulă, zise, nu s-a stricat nimic. Cuptorul ăsta 
era foarte vechi, aproape preistoric. Oricum, trebuia să-ţi 
cumperi altul în curînd. 

Ea aruncă o privire temătoare la cuptorul fără uşă, se 
întrebă cum naiba îşi va permite să ia unul nou, apoi 
îndepărtă gîndul îngrijorător, în vreme ce ducea sufleul pe 
masa din sufragerie. 

— Chestia asta începe să se lase. Mai bine s-o mîncăm 
înainte... 

Margo se opri brusc în cadrul uşii, făcîndu-1 pe Niell să 
se ciocnească de ea. în acea clipă izbucni o flacără, se auzi un 
mieunat înnebunit, iar Trafalgar sări de pe masă, repezindu-se 
în sus pe scări. 

— Afurisită pisică, ţipă Margo. A umblat la o lumînare ! 
Niell văzu peste capul fetei că una dintre lumînări căzuse 

şi aprinsese faţa de masă. Trecu pe lîngă Margo căutînd ceva 
cu care să stingă focul. Nu găsi nimic în afară de haina lui. în 
timp ce stingea flăcările, un pahar cu vin se răsturnă şi 
băutura se scurse în foc. Acesta sfîrîi şi se stinse. 

Margo se holbă îngrozită la ruinele cinei. Pîinea se 
înmuiase, salata, farfuriile şi muşamaua înotau în lichidul 
roşu ca sîngele care se scurgea pe jos. Privind cînd la întreaga 
dezordine, cînd la sufleul care descreştea încet în mîinile ei, 
îşi dădu seama că va începe să plîngă. Totuşi, simţul umorului 
triumfă. 

O să izbucnească în plîns ? Niell o privi îngrijorat şi văzu 
că rîde. 

— Trebuia să fi făcut pui flambat, chicoti Margo. 
— Sau clătite, zise el cu o expresie de nepătruns. 
Ea puse sufleul dezumflat pe masa deranjată şi se lăsă 

într-un fotoliu. Niell se sprijini de spătarul altuia în timp ce 
hohoteau de rîs. 

— Ce faţă aveai cînd ai văzut ce s-a întîmplat... 
— Cum stingeai focul cu haina... 
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Hohoteau atît de tare, încît Trafalgar, care se apropiase 
de locul crimei şi se refugiase în cutia de lemn, se holba la ei 
cu ochii săi mari, albaştri. 

— Ieşi de acolo, arătare, rosti şuierat Margo. N-am să te 
cert. îmi pare rău, Niell. Cina nu se poate mînca. Haina ta e 
cumva arsă toată ? 

Pe spatele hainei era o arsură uriaşă. 
— îmi pare aşa de rău, oftă ea. O să-ţi iau alta. 
— Nici să nu îndrăzneşti s-o atingi. E o dovadă c-am fost 

o dată pompier. Niell o aruncă în timp ce continuă : Uite, o 
să te ajut să cureţi totul mai tîrziu. Ceva îmi spune că acum 
avem amîndoi nevoie să bem ceva, asa că hai să căutăm un 
restaurant. 

Margo îşi şterse ochii. 
— A m o idee mai bună. Sufleul e dus, macaroanele-s 

îngheţate, dar am copt două pîini, deci, le avem pe ele şi, în 
plus, bere, brînză şi fructe. Vom face un picnic. 

— în toiul nopţii ? 
Din felul în care o privea, îţi dădeai seama că o credea 

smintită. 
— Nu-i toiul nopţii. E şapte şi jumătate şi-i lună plină. 
— Nu c-aş zice... Dar Margo luase un coş de pe frigider 

şi aranja în el un şervet de ceai, curat. 
— Uite pîinea, zise ea. 
Niell luă pîinea, clătinînd din cap. 
— Ce trebuie să fac cu asta ? 
— S-o pui în coş. Ia o banană şi-o mandarină. îţi plac 

strugurii ? 
— Da. Ia ascultă, Margo, sîntem în mai. Aici în Berkshires 

nu se încălzeşte pînă în august. 
— Cartofii prăjiţi, continuă ea fără să-1 bage în seamă. Şi 

maioneza — ba nu, n-am maioneză, aşa că ne vom descurca 
fără. Şi — la naiba ! Brînza are o pată de mucegai. 

El se uită peste umăr ca să studieze, plin de îndoială, 
brînza. 

— Arată ca şi chestia aia din care se face penicilina. 
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Ignorîndu-1, Margo tăie partea stricată şi îi dădu brînza. 
— Mai avem nevoie... 
Se întrerupse, pentru că, vrînd să se întoarcă, se ciocnise 

de Niell. Corpul său tare se lipise de-al ei, făcînd-o să simtă 
cum i se ating sînii de pieptul lui . Se trase înapoi repede, 
însă nu destul de rapid. Avea impresia că fusese înconjurată 
si asediată. » 

Trupul ei trădător se bucura de această invazie. Prin 
vene îi circulau fiori înceţi, calzi, iar inima reîncepuse să-i 
bată cu putere. 

— De ce altceva mai avem nevoie ? se forţă să-ntrebe. 
> 

Niell stia de ce avea el nevoie. Acesta era necazul. Simţea 
» > 

cum îl doare corpul din pricina dorinţei. 
Se strădui să se calmeze. Chiar dacă ar fi crezut în întîlni-

rile în t împlătoare — pe care nu le mai gustase de cînd era 
adolescent — acum nu era momentul potrivit. Se uită la 
cuptorul deschis, la rămăşiţele sufleului şi îl simţi pe Traffy 
frecîndu-i-se de picior în chip de scuză. Categoric că nu era 
nici timpul, nici locul pentru dragoste. 

— Şerveţele, spuse Margo aproape disperată. Creierul 
nu-i mai funcţiona. Şerveţele şi, ah, sare. Neapărat sare. 

Nu obişnuiau cei din Orientul Mijlociu să împartă pîinea 
şi sarea cu duşmanul în chip de legămînt împotriva trădării ? 
Problema era, se gîndea Margo, că ea era propriul ei 
duşman. 

y 

Trebuia să uite atingerea lui Niell — şi asta repede. 
— Mă duc să iau o pătură pe care să stăm, adăugă. 
Pe cînd ieşea aproape fugind din bucătărie, Niell îl privi 

furios pe Traffy. 
— Vezi ce-ai făcut ? îl întrebă. Pisoiul închise ochii şi i 

se frecă de picior. Crezi că eşti drăguţ, nu-i aşa ? A i grijă, 
amice. A m văzut pisici jupuite şi pentru o vină mai mică. 

Margo se întoarse cu pătura. 
— Eşti gata? 
— Gata şi-aştept. De ce iei radioul ? 
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— Ca să avem muzică, bineînţeles. Nu poţi să faci picnic 
fără muzică. Margo se s imţea mîndră şi stăpînă pe sine. 
Nu-ţi face griji. Mă pricep la aşa ceva. Bunicii mei... 

— Precis se duceau la picnic în fiecare zi şi dansau sub 
clar de lună în mai. 

Vocea lui suna resemnată în timp ce luă coşul şi-o urmă 
pe Margo, care coborî scările verandei din spate împie-
dicîndu-se aproape de uşa cuptorului. 

— A i grijă. Şi aş putea întreba unde mergem ? Nu văd la 
un pas în... 

Se întrerupse cînd luna ieşi din spatele norilor. Transfor­
marea fu bruscă şi completă. Pămîntul argintiu deveni un loc 
misterios, fermecat. 

— Ţi-am zis că e lună, rosti Margo cu o voce plină de 
admiraţie. Nu-i aşa că-i incredibil ? 

Incredibil nu era cuvînlul potrivit, se gîndi el. Terenul 
sterp părea incandescent, tufişurile licăreau în lumină. 
Fîntîna, cu partea mucegăită ascunsă în întuneric, părea gata 
să arunce în sus o cascadă de apă. Chiar şi straturile neplantate 
cu flori aveau o urmă de frumuseţe. 

Margo îl conduse în spate, unde se afla cadranul solar. 
— Grădina de trandafiri e locul meu favorit. Vezi ? 

Trandafirii domnişoarei Lattimer înfloresc. 
Parfumul lor plana uşor în aerul răcoros al nopţii de mai. 

Niell îşi agăţă cămaşa într-un spin şi se eliberă ca s-o ajute 
pe Margo să despacheteze pătura şi s-o întindă. 

— Locul are atmosferă, recunoscu el. 
— Acum nu mai avem nevoie decît de muzică bună. 
Margo deschise radioul ia un post cu muzică veche şi un 

cîntec al formaţiei Beatles inundă încet grădina. 
— Ia să vedem. E un picnic sau nu ? 
Se apucă să aşeze pîinea, brînza şi fructele. Niell desfăcu 

cutiile cu bere. 
— A i dreptate, recunoscu. A fost o idee bună. Pentru 

casa Lattimer! 
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Ciocniră cutiile, înghiţiră nişte bere şi se puseră pe 
mîncat. Niell nu-si dăduse seama că-i e foame decît cînd 
gustă hrana simplă. 

— Din cauza aerului proaspăt, îi spuse Margo. Picnicurile 
îmi fac mereu poftă de mîncare. Casa bunicilor este pe un 
deal care dă spre o vale cu pini şi lemn de trandafir, iar 
dealul este învăluit de tot soiul de culori pe vremea asta. Ez 
zice că natura e galeria de artă a omului sărac. în vocea fetei 
se simţea un început de melancolie. 

— De ce-ai plecat din Virginia de Vest ? o în t rebă el 
curios. 

— Vre i să zici că mi-e dor de bunicii mei ? E i m-au 
crescut, după cum ţi-am spus, şi sînt singura mea familie. 
Margo îşi cuprinse genunchii cu mîinile şi se lăsă pe spate, 
cu faţa ridicată spre lumina lunii . Problema e că doream să 
mă specializez în design de peisaje la şcoala din Rhode 
Island şi voiam să lucrez în Noua Anglie. E aici un sentiment 
al istoriei care te inspiră. 

Mijosul trandafirilor ajunsese pînă la ei ca un nor de 
parfum discret. 

— Mă bucur că domnişoara Lattimer a plantat aşa mulţi 
trandafiri, continuă Margo. Mă simt ca acasă, în Virginia, 
cînd le simt parfumul. 

— Aşa cum mă impresionează pe mine mirosul mării, 
mărturisi Niell . 

— A i crescut lîngă ocean ? 
— Nu, dar vara mergeam cu bunicul la Harwich. O 

umbră de zîmbet îi rămăsese pe buze. îmi petreceam zilele 
pe plajă, studiind stîncile. îmi amintesc cum copiii din 
vecinătate îşi aveau fiecare bolovanii lor pînă cînd am pus eu 
capăt războiului stîncilor. 

— Cum ai făcut asta ? îl întrebă intrigată. 
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— Mi-a venit ideea să fac un acord cu ceilalţi, arătînd 
fiecăruia care stîncă îi aparţine. M-a ajutat bunicul să-1 
redactez. Era amuzat — şi încîntat. 

— îmi închipui, aprobă Margo. A i folosit raţiunea în loc 
de violenţă. 

— Nu violenţa mă deranja atît de mult, explică el. Vezi 
tu, era acolo o anumită stîncă, favorita mea, şi-o doream 
pentru mine. 

Margo nu mai trebui să-1 întrebe dacă o obţinuse. Ştia că 
da. 

— Deci, concluziona ea, ai cîştigat războiul stîncilor. 
Niell vru s-o aprobe încuviinţînd din cap, însă, cînd se 

în toarse s-o privească, uită ce-avea de gînd să spună. Nu 
putea să se gîndească decît cît de frumoasă era Margo în 
lumina lunii . 

Staţia de muzică veche transmitea o melodie sentimen­
tală, care se adăuga zăpăcelii generale resimţită de el. Niell 
simţea cum i se întăreşte ceva în piept. Trebuia să facă 
ceva — orice — pentru a rupe vraja ţesută în acel loc, de 
muzică şi lumina lunii. 

Se trase înapoi şi fu imediat învăluit de parfumul blînd şi 
pătrunzător al trandafirilor. Fără să se gîndească prea mult 
la ce făcea, culese floarea cea mai apropiată. 

— De ce ? întrebă Margo în vreme ce el se întinse şi-i 
puse floarea după ureche. 

— Nu ţi-am adus flori în seara asta, îi reaminti el. 
Vocea îi suna ciudat, răguşit. Margo îl privi în faţă şi văzu 

acolo ceva care o făcu să-şi ţină răsuflarea. Stăpmeşte-te> femeie, 
se certă ea. 

— A i avut dreptate în legătură cu vremea din Noua 
Anglie, zise cu voce tare. E momentul să terminăm picnicul. 
Mai ales că trebuie să conduci tot drumul pînă la Boston. 

—Cred că da, recunoscu el. 
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Dar nici unul nu se mişcă. Luna se furişă în spatele unui 
nor, lăsînd drum liber întunericului enigmatic. Margo simţi 
cum mîna lui Niell îi atinge obrazul în întuneric. 

Gestul acesta fără cuvinte o aduse la capătul puterilor. 
Ca şi cînd ar fi făcut cel mai firesc lucru din lume, se lăsă în 
braţele lui , ridicîndu-şi buzele spre el. 



CINCI 
—*— 

Cel mai delicat sărut, dar nu dură decît o clipă. în acel 
moment emoţionant Margo află totul despre Niell — 

parfumul său, suprafaţa moale, dar şi aspră a obrazului, 
gustul buzelor lui ferme. 

în prospeţ imea parfumului de trandafiri ea distinse 
mirosul discret al coloniei lui . Mintea i se zăpăci complet, 
iar raţiunea nu avu nici o şansă de-a rezista în fata acestui 
asalt insidios. închise ochii, aşteptînd s-o sărute din nou. 

în următorul sărut nu mai fu nimic delicat. Forţa lui o 
smulse din timp şi spaţiu, aşa că toate limitele cunoscute ale 
lumii ei începură să dispară. Senzaţii asemănătoare cu nişte 
cutremure uşoare îi trimiteau unde de şoc prin tot trupul, în 
vreme ce vîrfurile limbilor l i se atingeau, iar răsuflarea l i se 
îngemăna. 

Margo îşi dădu seama cu mintea înceţoşată că-şi dorise 
toată seara să-1 sărute pe Niell. N-avea nici un rost să-şi mai 
pună gîndurile în ordine. Trebuia să ajungă în braţele lui aşa 
cum si lumea trebuia să-si urmeze cursul. » » 

Niell îi simţi corpul suplu cuibărindu-se mai aproape. I 
se potrivea perfect în braţe de parcă ar fi fost menită pentru 
aşa ceva. îi simţi pielea moale şi caldă lîngă obrazul său, iar 
gura ei... îşi închipuise care ar putea fi gustul acelei guri. 
Acum îşi dădea seama că realitatea întrecuse imaginaţia. 

83 



L a u r a J o r d a n 

O trase mai aproape. Gura lui o provoca pe-a ei, limba îi 
explora colţurile buzelor. Gura ei moale avea gust de măr. 

O mai sărutaseră si alţii, dar niciodată nu fusese asa. 
Nimic din experienţa ei trecută nu o pregătise pentru a rezista 
la intensitatea afectivă şi la siguranţa cutezătoare a săruturilor 
lu i . Buzele şi limba o mîngîiau, invitînd-o să se bucure de 
delicii nevisate. Se părea că de-abia acum Niell ştia exact ce 
dorea şi ce intenţiona să cîştige. 

Gîndul i se furişă în minte. Vru să-1 îndepărteze, dar nu 
reuşi. Plăcerea nebună a clipei se potoli şi instinctiv încercă 
s-o prelungească strîngîndu-1 în braţe. 

— Margo. 
îi murmură numele chiar lîngă gura ei, încît îl auzi pe 

jumătate , iar pe jumătate îi simţi mîngîierea. îi atingea uşor 
părul, conturîndu-i liniile netede ale gîtului. Cînd degetele îi 
ajunseră la decolteul în formă de V al bluzei, efectul fu atît 
de intens erotic, încît Margo se pomeni că tremură. 

— Ţi-e frig ? Se îndepărtă puţin de ea, şi ea văzu cum 
lumina lunii îi făcea ochii să pară argintii şi-i contura liniile 
ferme ale fetei. 

» 

Nu- i era frig. Avea impresia că toate extremităţ i le 
nervilor îi luaseră foc. îl cuprinse cu braţele după gît şi-i 
căută buzele. 

De această dată, sărutul îi invada întreaga fiinţă. Se 
simţea ca şi cînd ar f i plutit într-o zonă fără gravitaţie. Nu 
mai ştia ce se întîmpla cu ea, dar respira cu aerul plămînilor 
lui în vreme ce mîinile bărbatului îi alunecau pe faţă, 
mîngîindu-i obrazul, gîtul, şi apoi, mai jos,-umerii şi braţele. 
Cu o senzualitate incredibilă, vîrfurile degetelor lui îi 
atingeau degetele, alintîndu-le uşor, mîngîindu-i palmele 
delicate. 

Sîngele păru că-i fierbe în vene cînd Niell o sărută pe gît, 
apoi se aplecă să-şi pună gura pe şanţul dintre sîni, exact 
unde era dezvăluit de bluză. Margo se cutremură cînd el se 
aplecă mai mult, atingîndu-i cu buzele sfîrcurile sinilor 
acoperiţi de sutien. 
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Buzele lui le regăsiră pe ale ei, iar mîinile-i urmară 
drumul parcurs anterior de buze. Foarte blînd, ca şi cînd nici 
n-ar fi atins-o, îi mîngîie sînii. Vîrfurile limbilor l i se 
întîlniră, şi Margo îşi arcui spatele, încercînd să se apropie 
mai tare de acea alintare diafană. 

Mîna lui îi mai atinse sînii o dată. Şi încă o dată. Margo 
scoase un geamăt uşor. îi dorea atingerea. îl dorea... pe el. 

Oare spusese deja aceste cuvinte sau nu erau decît ecourile 
furtunii care se zbătea în ea ? Nu ştia, dar se părea că Niell o 
auzise, oricum. încă sărutînd-o, îi scoase bluza de bumbac 
din blugi. O legănă în braţe în timp ce vîrfurile degetelor 
sale sensibile îi mîngîiau pielea goală a spatelui. 

— Eşti delicată şi ai un gust dulce, îi şopti pe buzele ei. 
Ca mierea si catifeaua. > 

Degete reci pe pielea încălzită. Margo tremura de 
dorinţă. Sărutînd-o mereu, o lăsă în jos, pînă o întinse pe 
pătură. Buzele îi părăsiră gura pentru a urma drumul mîinilor 
şi ea simţi atingerea aspră a obrazului lui pe pîntec, apoi 
buzele îi mîngîiară curba sinilor încă acoperiţi. Sărutările 
fierbinţi îi alintau mereu contururile sinilor. 

Sunetele pe care ea le scotea îl înnebuneau. îşi dorise şi 
alte lucruri în viaţa lui , dar nevoia de a o dezbrăca pe Margo 
şi de-a face dragoste cu ea depăşea cu mult pe toate celelalte. 
Voia s-o iubească aici, acum, sub lumina zdrenţuită a lunii . 
Voia s-o iubească toată noaptea, pînă dimineaţa... 

Dimineaţa. 
Cuvîntul avea o nuanţă de avertisment. Nu-i păsa. încercă 

să-1 alunge, lăsîndu-şi buzele să preamărească fineţea pielii 
lui Margo. 

Gîndul acesta stîrni un altul, îngropat adînc sub straturi de 
dorinţă. Niell îşi aminti confuz că dimineaţă avea să se-ntîmple 
ceva. Ceva important. 

Trebuia să prindă avionul. 
Cu toate că încercă să alunge ideea, aceasta îşi făcu loc 

inexorabil în mintea lui . Pînă la Boston erau cel puţin trei 
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ore de condus. Dacă ar fi făcut dragoste cu Margo, n-ar mai 
fi vrut să plece. 

Fata îl simţi depărtîndu-se de ea, iar trupul ei începu să 
protesteze. Totuşi, raţiunea şi logica îi reveniră şi-o întreba, 
dacă nu cumva îsi ieşise din minţi. 

» » » 

Veranda din spate a familiei Amberly dădea spre grădina 
ei de trandafiri. Dacă ieşeau şi se uitau aici... Gîndul o făcu 
să reacţioneze imediat. Se rostogoli departe de Niell , 
băgîndu-şi bluza în pantaloni. 

Luna călătoare se retrase în spatele norilor în acel 
moment, aşa că nu-i putu vedea faţa lui Niell . Un lucru bun, 
deoarece îi ardeau obrajii şi o făceau să arate în lumina lunii 
ca o adolescentă prinsă că face dragoste într-o maşină pe 
locul din spate. Nebunia era că nu s-ar fi dat înapoi să continue, 
îşi simţea trupul ca o coardă de chitară care vibra incontro-
labil şi încă-şi dorea din toată inima să facă dragoste cu 
Nie l l . Auzea respiraţia grea a bărbatului în întuner icul 
parfumat, iar zgomotul acesta o atrăgea ca un magnet. 
Trebuia să zică ceva — orice — ca să rupă vraja, dar cuvin­
tele nu-i veneau. 

— Te simţi bine ? o întrebă Niell. 
Vocea îi sună sacadat, ca şi respiraţia. 
— Drumul ăsta blestemat, oftă el. 
Margo înghiţi greu. 
— Ştiu. Ascultă, totul e în regulă. Cred că-i adevărat ce 

spun unii despre lumina lunii şi despre tramtafiri. 
îl înduioşa tremurul uşor din vocea fetei. îşi dorea s-o ia 

înapoi în braţe şi s-o sărute pînă îi dispărea agitaţia. în 
adîncul sufletului blestema Compania Herris şi negocierile 
care-1 chemau la Londra. 

Totuşi, nu putea pierde avionul. Milioane de dolari 
depindeau de rezultatul călătoriei. 

Nu-şi dădu seama că rostise aceste cuvinte pînă nu o auzi 
pe Margo spunînd: 
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— N-am ştiut că s-a făcut aşa tîrziu. închise radioul, se 
lăsă în genunchi şi începu să pună lucrurile în coş. Ar fi bine 
să mergem, Niejl. 

încercă să vorbească vioi şi vesel, dar vocea avea o 
nuanţă de necaz. Nu te scuza niciodată, nu da niciodată expli­
caţii : motto-ul care fusese al tatălui şi al bunicului lui îi veni 
în minte lui Niell în vreme ce-o privea pe Margo la lumina 
lunii. 

— Mai degrabă aş sta aici cu tine, îi spuse el. 
Vorbea sincer si vocea lui îi trezi din nou nebunia din 

> 

vene. Margo nu răspunse. N-avu curaj. 
Dacă va mai sta acolo, nu va mai vrea să plece. Niell îşi 

înfrînse tentaţia, ridicîndu-se în picioare. Margo urmări 
mişcarea aceea suplă, uşoară şi-1 invidie. Ea se simţea de 
parcă i se scursese toată vlaga din oase. 

— Aş vrea să nu plec, continuă el. 
Atunci nu pleca, dorea Margo să zică. O prostie, el îi 

întindea deja mîna ca s-o ajute să se ridice. 
Strînsoarea mîinii sale era puternică, tandră. îi amintea 

de atingerea mîngîietoare a gurii lui şi amintirea îi zgudui 
controlul încă nesigur. Tot mai simţea căldura fluidă a 
dorinţei de-abia trezite şi inima începu să-i bată nebuneşte. 

— îmi închipui că drumul la Londra este foarte impor­
tant, reuşi ea să articuleze. 

Ţinînd-o încă de mînă, el încuviinţă din cap. Era o 
uşurare să vorbească despre muncă. 

— Din mai multe privinţe. Fuziunea dintre Compania 
Herris si fraţii Pruitt va crea un mare număr de locuri de > > 
muncă atît în Manchester, în Anglia, cît si aici în regiunea 
noastră de nord. 

— Pînă acum sună bine. 
— Problema e că Alexander Herris — fondatorul şi 

preşedintele firmei din Londra — s-a îmbolnăvit şi trebuie 
să ducem negocierile cu fratele lui mai mic, vicepreşedintele. 
Omul nu-i prea sigur de sine şi din cauza asta e greu să tratezi 
cu el. 
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După sunetul vocii lui , îşi dădea seama că mintea i se 
îndepărtase deja. Cu toate că-i ţinea încă mîna, Margo nu se 
mai simţea legată de el. Nici nu observă cînd fata îşi retrase 
degetele din strînsoarea lui . 

— Ne-ar prinde bine nişte slujbe în zona aceasta, zise 
ea. Sper să reuşeşti. 

— Vreau! 
îi luă coşul de picnic în vreme ce vorbea, şi Margo văzu 

la lumina lunii că faţa îi era hotărîtă. Apoi Niell adăugă : 
— O să încerc să te sun de la Londra, dar s-ar putea să 

fiu la negocieri tot t impul şi mai este şi schimbarea de fus 
orar. Dacă nu reuşesc să te prind la telefon, o să luăm 
legătura peste cîteva săptămîni, după ce mă întorc. 

— Sînt sigură că totul va fi în regulă, răspunse ea. 
Consilierii nu-şi vor lua cuvîntul înapoi, iar vecinii s-au 
potolit chiar dacă familiile Amberly şi Sheridan încă mai 
mîrîie un pic. 

Nu asta dorise el să i se spună, dar, într-un fel, era 
bucuros că Margo îndreptase conversaţia spre un subiect 
mai sigur. 

O ajută să ducă resturile de la picnic înapoi în casă şi se 
oferi să-i dea o mînă de ajutor ca să facă curăţenie. Dar era 
tîrziu, şi era evident că el de-abia aştepta să plece, aşa că ea îi 
spuse că se va descurca singură. 

După ce Niell plecă cu BMW-ul lui , Margo deschise iar 
radioul şi se duse veselă în sufragerie unde strînse muşamaua 
de pe masă şi începu să ducă la bucătărie farfuriile şi argin­
tăria. 

Nu prea putea să-şi dea seama dacă se bucura sau îi 
părea rău că seara se terminase aşa. Nu era sigură cum dorea 
să se fi terminat. După cum bine ştia Margo, necazul era că 
nu avea nişte răspunsuri clare. 

Ştia ce s-ar fi întîmplat dacă Niell nu prindea zborul de 
dimineaţă. Acum nu opusese nici cea mai mică rezistenţă în 
braţele lui . Acesta era efectul pe care-1 avea el asupra ei. Şi 
dacă ar fi făcut dragoste... 
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Postul cu muzică veche îi cînta despre o seară fermecată. 
Seara aceasta fusese aproape perfectă, după cîte îşi dădea 
seama Margo, şi s-ar fi terminat cu dragoste. în fond, erau 
amîndoi adulţ i , nu-i aşa.? Intraseră în această legătură cu 
ochii deschişi — orice ar fi însemnat ea. Ar fi fost minunat 
dacă ar fi făcut dragoste. Incredibil. Fusese o dorinţă furtu­
noasă. Margo respiră adînc, cu părere de rău. 

După aceea, însă, ar fi venit dimineaţa. Dimineaţa de 
după, se gîndea ea cu voce tare, şi Lady Hamilton, care se 
aventurase iar la parter, i se frecă timid de glezne. Margo se 
aplecă şi o mîngîie pe urechi. 

— Tu si Lordul Nelson sînteti diferiţi si, totuşi , trăiţi 
fericiţi împreună. Ştiai că eşti norocoasă ? 

Şi aceasta, din cauză că pisicile nu au de-a face cu 
probleme de genul amănuntelor care împart un conflict în 
priorităţi şi obiective. Margo îşi aminti cum îl apreciază 
Nie l l pe Zach ca om de afaceri. Problema era că el nu 
observase decît o mică faţetă a lui Zach. Nu văzuse, sau nu 
putea să vadă întreaga imagine, aşa cum făcea ea. 

Oricît de mult s-ar fi simţit atraşi unul de altul, gîndeau 
în mod cu totul diferit. Margo ştia că şi ea era în stare să aibă 
o opinie. După cum spunea Ez adesea, focul şi apa nu se 
amestecă. 

înăbuşindu-şi un suspin, se ridică şi începu să pună vasele 
în chiuvetă. Destul cu prostiile astea, îşi spuse. Se făcuse 
tîrziu, era obosită şi, cu toate că munca ei nu era atît de 
importantă ca a lui , o va aştepta oricum a doua zi dimineaţa. 

Begonii, gladiole, crăiţe... Margo le murmura numele pe 
cînd scotea din camionetă o altă cutie de carton cu răsaduri. 
Se simţea ca un general victorios care se întoarce din război , 
pentru că tocmai făcuse o afacere cu Theo Renfrew, 
proprietarul unei grădiniţe de la periferia oraşului. 

Dimineaţă se dusese acolo cu maşina, îi explicase că era 
designer de peisaje şi începuse de curînd să restaureze casa 
Lattimer, care va arăta foarte bine înt r -o bună zi , şi că 
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Sanders şi Compania va încheia, fără îndoială, un mare 
număr de contracte în zonă. 

— în schimbul unor rate pentru plante şi celelalte 
lucruri de care am nevoie, voi veni la dumneavoastră să-mi 
fac toată aprovizionarea. 

Theo Renfrew îşi supsese obrazul. 
— A m auzit de tine, îi zisese. Am auzit c-ai moştenit 

nenorocirea aia. Asta nu înseamnă şi c-ai să primeşti 
contracte ca să lucrezi pentru cei de aici. 

Se tocmiseră o vreme, tipul ezitase ca un adevărat negustor, 
dar Margo o ţinuse pe a ei. în cele din urmă, au căzut de 
acord ca ea să-i proiecteze un eleşteu înconjurat de-o 
grădină cu pietre în faţa grădiniţei, iar în schimb a primit 
promisiunea lui Renfrew că-i vă garanta vînzări en-gros care 
să includă diverse lucruri de calitate. 

Privi în ju r în timp ce căra pe alee spre casă ultimele 
cutii cu plante anuale. Muncise din greu toată săptămîna şi 
acum faţada casei începuse să capete formă. Copacii fuseseră 
curăţaţi, tufişurile tunse sau smulse din rădăcini, frecase 
fîntîna şi replantase terenul cu iarbă. Venise vremea să pună 
seminţe în grădina cu plante anuale care va mărgini poteca 
pînă la casă. 

Niell ar fi fost mîndru de ea. „Nu, treci peste asta", îşi 
zise Margo hotărîtă. Ea era mîndră de ce făcuse. 

De fapt, se gîndise prea mult la Niell Kier în ultima 
vreme, în parte pentru că Nao îi telefonase să-i spună că îi 
văzuse fotografia în paginile de afaceri ale ziarului Boston 
Globe împreună cu un articol lung în legătură cu faptul că 
fuziunea dintre Pruitt şi Herris va asigura foarte multe locuri 
de muncă în industrie, în regiunea nordică. 

Margo cumpărase ziarul pentru a citi articolul, apoi se 
pomenise că se uită la fotografia cretată încercînd să se 
convingă că nu o impresiona deloc. 

Gînduri le îi fură întrerupte de o voce care o striga, 
întorcîndu-se, o văzu pe doamna Sheridan venind pe alee. 
Chipul femeii era plin de cute de adîncă dezaprobare. 
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Ce mai era acum ? De cînd îşi dăduseră verdictul consi­
lierii, doamna Sheridan fie o ignorase, fie îi aruncase priviri 
urîte. 

— Domnişoară Sanders, aş vrea să vă reţin o clipă. 
Preşedinta Clubului din Carlin făcea ca rugămintea să sune a 
ordin. Vino, te rog, cu mine. 

Margo se săturase de ea. 
— Sînt cam ocupată acum, protestă, dar vecina se afla 

deja la jumătatea drumului pe alee. Oftînd în sine, puse jos 
ultima cutie şi o urmă. 

Nu văzuse niciodată casa familiei Sheridan atît de 
aproape, iar acum observă că grădina semăna cu proprietarii 
ei. Tufişurile fuseseră curăţate cu mare atenţie si iarba arăta » » » » 
de parcă ar fi fost aranjată cu mîna. Cineva tăiase crengile 
uscate din copaci, pentru că Margo văzu o toporişca proptită 
lîngă scările din faţă care duceau în casă. 

— Problema mea, începu doamna Sheridan, fără nici o 
introducere, sînt aceşti rododendroni de lîngă scări. Fac 
muguri, dar nu înfloresc. Dacă tot am auzit că eşti designer 
de peisaje, m-am gîndit c-ai putea şti care-i pricina. 

Trebuia să fi ghicit că doamna Sheridan voia sfaturi pe 
gratis. 

— Poate din cauză că sînt prea aproape de fundaţia 
casei, zise Margo. încercaţi cu un îngrăşămînt obişnuit şi 
nişte fier chelat. De regulă, au efect. 

Se întoarse să plece înapoi în curte cînd doamna Sheridan 
o opri. 

— Mai e şi cornul acesta. Nu vrea să înflorească. 
Numără pînă la zece, îşi aminti Margo. Bunica Beth 

spusese adesea că vecinii erau un soi de familie — dacă 
doreai linişte, trebuia să te împaci cu ei. 

— Poate, zise cu voce tare, este din cauză că nu folosiţi 
un îngrăşămînt bun. Cel cu fosfat v-ar putea folosi în lunile 
iulie şi august. 

— Am încercat tot ce-mi spui. 
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Tonul doamnei Sheridan voia să spună : Asta e tot ce-mi 
poţi sugera ? 

— Fac grădinărie de cîţiva ani, domnişoară Sanders, şi 
ştiu cînd să folosesc un îngrăşămînt şi cînd nu. Făcu o pauză 
pentru a adăuga cu răuta te : Sînt foarte nemulţumită. Acest 
copac a fost un exemplar extrem de costisitor. 

Margo se uită la corn. Privi şi la toporişca de lîngă 
trepte. 

— în cazul acesta, îi răspunse, mai e un singur lucru de 
făcut. 

Doamna Sheridan tresări văzînd-o pe Margo cum se 
duce spre toporişca, o ridică şi se îndreaptă spre copac. 

— Ce faci ?! exclamă ea. 
Fără să-i răspundă, Margo însemnă un loc pe corn, la 

vreo jumătate de metru de pămînt, apoi lovi tare acel punct 
cu partea neascuţită a toporului. 

Doamna Sheridan scoase un ţipăt răguşii. Margo lovi din 
nou. 

— îi ajunge, zise veselă. Uneori, copacii mai au nevoie 
de-un şoc să-şi vadă de treburile lor. Nu-i doare şi dă 
rezultate. Tehnica asta se potriveşte exemplarelor încă­
păţînate. 

Zîmbi vecinei năucite, puse la loc toporişca şi se întoarse 
acasă. Nu se mai simţise aşa bine de cînd se mutase în Carlin. 

Lucra din greu de vreo oră cînd fu iar întreruptă — de 
data aceasta de Emma Amberly. 

— Ea ce-o mai vrea ? bombăni încet în timp ce silueta 
aceea colţuroasă şi familiară venea ţanţoşă prin gardul de 
cimişir care le despărţea proprietăţile. 

Doamna Amberly purta o salopetă de doc care o făcea să 
arate de parcă poza pentru American Gothic, iar faţa colţu­
roasă era umbrită de un cozoroc galben. Privea critic la plan­
tele anuale ale lui Margo, ţinîndu-şi fruntea încreţită. 

— Bănuiesc că ai luat aceste cutii de la Theo Renfrew, 
din strada Hanlin ? o întrebă. 

Margo aprobă din cap. 
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— Sigur că da. 
— Trebuie să fi fost scumpe ca naiba, exclamă Emma 

Amberly. Preţur i le lu i sînt jignitoare. I-am spus că, dacă 
nu-şi schimbă felul de a f i , mă aprovizionez din altă parte. 
Femeia trase aerul pe nas înainte de a în t reba : Ce ştii 
despre culturile colinare ? 

Probabil că aceasta-i ziua sfaturilor gratuite. 
— La ce vă gîndiţi ? întrebă Margo precaută. 
— E un deal în spatele casei noastre. Am început să-mi 

fac o grădină acolo, dar n-a ieşit cum trebuie, explică Emma. 
Plantele pe care le-am folosit —hortensii şi gardenii — nu au 
dat rezultatele pe care contam. Totul a devenit aşa de mizer, 
încît Evan s-a supărat pe mine. Făcu o pauză şi adăugă: 
Dacă ai un minut liber, poate îmi dai un sfat. 

Pentru a doua oară Margo puse jos răsadurile şi se duse 
după vecina ei spre casa cea grozavă a familiei Amberly. 
Cînd le văzu terenul înţelese de ce fuseseră atît de supăraţi 
că domnişoarei Lattimer nu-i păsa de proprietatea ei. 

Spre deosebire de proprietatea dichisită şi curată a 
doamnei Sheridan, Emma Amberly plantase „o grădină albă", 
care era, într-adevăr, minunată. Se aflau acolo multe specii 
de trandafiri albi, elegant aranjaţi, şi rîuri de bujori albi 
gata să îmbobocească. în spatele lor erau margarete, gladiole 
şi lujeri de crini albi, hibrizi, gata şi ei să îmbobocească. 

— E minunat, se entuziasma Margo. 
Emma se mulţumi să fornăie. Margo nu era sigură dacă o 

dezaproba sau avea doar probleme cu sinusurile. 
— Sper. Mi-am petrecut jumătate din viaţă smulgînd 

buruienile şi aranjînd plantele, răspunse. Apoi adăugă : 
Dealul cu probleme e aici. 

în spatele casei impresionante, foarte bine întreţinută, se 
ridica un deal îngust şi Margo înţelese imediat despre ce 
vorbea Emma Amberly. Grădina, pur şi simplu, nu se încadra 
în împrejurimile delicate. 

— Problema e că Evan n-a vrut de la bun început să fac 
aici o grădină, continuă Emma. Scoase un alt fornăit. Spune 
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că bine o să-mi facă cei de la Clubul Grădinarilor dac-o să 
rîdă pînă nu mai pot de ideea rnea. 

Intrigată de această problemă, Margo se plimbă pe deal. 
Deşi îngust, nu era prea abrupt şi se afla pe jumătate în 
umbră. în spate se înt indea o pădur ice de mesteceni şi 
ienupăr, iar mai departe se ridica linia impozantă a muntelui 
Graylock. 

Ce s-ar potrivi aici ? Margo se lăsă pe vine ca să pipăie 
solul, pe urmă îşi ridică privirea, scrutînd linia pădurii şi-a 
muntelui. îşi aminti de-o zi de primăvară acasă la Taylor, 
cînd se plimbase împreună cu Ez pe un deal umbros, înţesat 
cu flori sălbatice. 

— De ce nu o grădină cu flori sălbatice ? sugeră. Pot să 
vă arăt ce vreau să zic dacă-mi da t i hîrtie si creion. 

» » 

După ce Emma îi aduse cele trebuincioase, Margo schiţă 
la repezeală imaginea pe care-o gîndise. 

— Aţi putea folosi pădurea drept hotar şi-aţi putea face 
o alee pavată cu scoarţă de arbore. Plantele — de aici şi 
de-aici — vor fi coada cocoşului, violete, căldăruşe şi stînjenei 
ca să dea culoare. Iris Verna, cred. 

Emma Amberly asculta cu atenţie. 
— Ce-ai spune de nişte ghimber sălbatic de jur împrejur ? 
— Sună bine. Eu aş pune şi nişte aglice, deşi dumnea­

voastră ştiţi că ele nu pot fi transplantate, aşa că trebuie 
s-aveţi grijă. 

— îmi place ce zici. 
Margo se uită în sus uimită şi văzu că vecina o privea cu 

un început de respect. 
— Era aşa simplu, trebuia să mă fi gîndit şi eu la asta. 

Luă schiţa de la Margo şi încuviinţă din cap. O să-1 sun pe 
Theo să văd dacă-mi poate face rost de plante şi de coajă. 

Familia Amberly, reflectă Margo cu tristeţe, se poate 
duce într-un magazin să ceară orice ar avea nevoie. Nu 
trebuia să umble cu tot soiul de tîrguieli. Se întoarse în curte 
la treaba care-o aştepta şi tocmai termina cu ultimul răsad 
cînd Emma Amberly sosi grăbită prin gardul de cimişir. 

94 



T R A N D A F I R I I N Z O R I 

— Mă gîndeam c-ai vrea să ştii că Theo îmi va trimite 
toate plantele de care am nevoie, zise. Spunea că voi doi 
aveţi o afacere în lucru, pentru că tu conduci o companie de 
design. 

Doamna Amberly se opri în faţa lui Margo. 
— A i ceva contracte deocamdată ? 
— Nu, nu încă. Acum sînt ocupată cu casa şi... 
— Pentru că, dacă eşti liberă, o întrerupse Emma, aş 

vrea să te angajez să m-ajuţi cu grădina de flori sălbatice. 
Femeia scoase un fornăit somptuos, adăugînd: Precis că 
Evan se va uita de sus la planurile mele, bătrînul nătărău. 
Dar cînd Societatea de Horticultura va rămîne cu gura 
căscată la ce-am realizat, el n-o să mai aibă nici un pic de 
credit. 

Margo rămase fără glas. Mintea i se concentrase asupra 
unui singur cuvînt. Dacă doamna Amberly dorea s-o angajeze, 
atunci aceasta însemna... 

— Fireşte, îţi sînt datoare pentru consultaţia de dimi­
neaţă, continuă bătrîna şi îi întinse o bucată de hîrtie — un 
cec. 

— Să zicem că o sută de dolari e de ajuns ? 
— Nu-i nevoie, protestă Margo. Sîntem vecini. 
Margo văzu pentru prima dată cum faţa slabă a Emmei 

se îndulceşte cu un zîmbet. 
— Prostii. Esti o femeie de afaceri si sfaturile tale sînt 

valoroase. N-ar trebui să oferi servicii gratuit, Margo. 
Zîmbetul se lărgise într-un rîset. A m auzit că Clara Sheridan 
a încercat să se impună. Femeia asta este cea mai autoritară 
creatură din preajmă. Nimeni din Clubul Femeilor nu-i 
poate ţine piept. Mă bucur că i-aî rezolvat treaba ! 

Margo făcu aranjamente să deseneze un plan în detaliu şi 
să realizeze o evaluare a serviciilor depuse, iar pe urmă se 
întoarse în casă cu cecul. Traffy şi Lady Hamilton dormeau 
duşi pe masa din bucătărie, însă pisoiul deschise ochii cînd 
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Margo sprijini hîrtia cu cecul de un vas şi se aşeză ca să-1 
privească. Nu cîştigase niciodată o sută de dolari aşa de uşor. 

U n val de încredere îi luă durerile din braţe şi spate. 
— O să ne punem pe picioare, exultă Margo, şi Trafalgar 

miorlăi somnoros. Lady Fortuna începe să se mişte, băieţaş. 
Sanders şi Compania se îndreaptă spre lovitura cea mare. 
Mai bine l-aş suna imediat pe Zach. 

Lady Fortuna se pare că de-abia îşi începuse treaba. 
Două zile mai tîrziu, pe cînd Margo era la Renfrew şi alegea 
nişte plante pentru grădina de pe deal a Emmei, auzi o voce 
adîncă adresîndu-i-se din spate. 

— Sînteţi ocupată, domnişoară Sanders ? 
Niell.. . Margo se simţi de parcă-i fugise pămîntul de sub 

picioare, iar acum se prăbuşea dintr-un loc foarte înalt. Avea 
impresia că i se goliseră plămînii de aer. Totuşi, cînd fu în 
stare să se întoarcă, văzu că în fata ei se afla un bărbat de 
vîrstă mijlocie, îmbrăcat în haine elegante de tweed. 

— Sînt domnul Portfax, o anunţă el. A m văzut schiţa pe 
care aţi făcut-o pentru grădina Emmei Amberly şi-am rămas 
impresionat. Aş vrea să construiesc o fîntînă lîngă un eleşteu 
înconjurat de crini. Credeţi că v-aţi putea descurca ? 

Margo făcu o programare ca să-1 vadă pe domnul Portfax 
a doua zi de dimineaţă. După aceea s-a întors la Emma unde 
Zach şi ajutorul lui presărau aleea cu coaja de arbore. 

— Şi asta nu-i tot, îi spuse ea lui Zach. în timp ce eram 
la Renfrew o doamnă dorea să-mi vorbească despre o 
grădină cu pietre. A m sentimentul că Sanders şi Compania 
va deveni destul de aglomerată. Făcu semnul victoriei cu 
degetele. 

— Să spe răm! 
Mai tîrziu se dovedi că rostise cuvinte profetice. în timp 

ce Zach şi asistenţii lui montau, cîteva zile mai tîrziu, fîntîna 
la domnul Portfax, Margo negocie cu succes afacerea pentru 
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grădina cu pietre. Pînă la sfîrşitul săptămînii mai încheiară 
încă două contracte — unul, cu un domn pensionar care-şi 
dorise mereu să aibă o grădină cu flori pentru fluturi şi nişte 
tufe de grozamă care să atragă aceste fiinţe delicate şi 
celălalt, cu o doamnă pe nume Sita Parsad, care dorea să i se 
proiecteze „un loc de meditaţie" în curtea casei. 

— Cred că vom avea de lucru permanent, îi spuse 
Margo lui Zach într-o seară pe cînd stăteau în bucătărie 
după o zi de muncă. Poate, va fi nevoie să angajăm mai mulţi 
muncitori. Ar trebui să ne gîndim să găsim un şef de echipă 
pentru supravegherea afacerilor în timp ce tu eşti plecat la 
Boston sau în alte locuri. 

— Ştii că-i greu să găseşti ajutoare bune. Zach se trase 
de mustaţă gînditor. Ascultă, Margo, trebuie să încetinim 
ritmul. Sîntem ca un peşte mare într-un lac mic, aşa că părerea 
mea e să ne alegem afacerile de-aici încolo. înainte de-a mai 
spune ceva, făcu o pauză pentru a lăsa cuvintele să-şi facă 
efectul. Şi cred că n-ar trebui să ne mai angajăm în Boston. 
Nu pot să sufăr să facem lucrurile aiurea din cauză că sîntem 
prea împrăştiaţi. 

— Acum n-am chef să refuz afaceri, îl contrazise Margo. 
Nu ne-am stabilit în Carlin — cel puţin, nu încă. Locul acesta 
e mic. Ne-am putea descurca cu nişte clienţi din Boston dacă 
am angaja un şef de echipă de bună-credinţă. 

Se întrerupse, deoarece auzi o bubuitură puternică la 
uşă. Se duse la uşă, trase de ea pînă o deschise, şi Lordul 
Nelson, cu coada umflată aproape de trei ori mai mult decît 
mărimea ei, păşi mîndru în casă. Avea o ureche ruptă şi 
însîngerată şi îşi ţinea închişi ochii umflaţi. 

— Dumnezeule, exclamă Zach impresionat. Cotoiul 
ăsta arată de parcă s-ar fi bătut cu o pisică sălbatică. 

— Nu m-ar mira, începu Margo, dar fu întreruptă de un 
urlet or ib i l . Lady Hamilton intrase în bucătăr ie şi se părea 
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îndurera starea tovarăşu l u j e j . Şşş, îi comandă Margo. 
c " ° eu grijă de iubiţelul tău. 

^ î n t i n s e mîna spre Lordul Nelson, c^e se strecurase în 
p-agerie şi se cuibărise în c u t i a de i e m n , de unde scotea 
p i t u r i sfidătoare. Lady Hamilton începu să se plimbe de 

m jtf-colo, dînd din coadă şi miorlăind jalnic. Margo se lăsă 
f ^ a t r u labe şi încercă să-1 convingă pe m o t a n să iasă de-acolo. 
1 — Vino aici, pisoiaşule drăguţ. Trebuie să-ţi îngrijesc 

^chea. Dumnezeule... 
U Laba Lordului Nelson, Q u ghearele scoase, ieşi din cutie 

. aproape îi sfîşie mîna. care s t ă t e a şi privea, începu 
^ fluiere: 
S — Ăsta-i un t împit n e ^ i m ţ i t o r , r e m a r c ă el. L-aş îneca 

^că ar fi al meu. Vrei să m a i rZrti\n S ă-t i dau o mîna de 

3 J » L ° R ? 

— Nu, mă descurc s n ^ g u r ă . T r e b u i e să conduci mult 
jnă acasă. 

Margo îl conduse pe Z^^h pînă i a uşă, apoi se întoarse 
ţjiapoi pe podea şi contini* ă s ă - i ademenească pe motan cu 
v orbe dulci. 

_ Probabil că oricum v a trebui s ă - l duc la doctor. Hai 
^fară, Lordule Nelson. Ce p i s i c u ţ ă bună ! 

Lordul Nelson încercă, S ă z g î r i e C u cealaltă labă. Margo 
înjură, înt inse mîna şi, a j x u c î n d u ~ l d e c e a f ă , reuşi să-1 tragă 
Afară. 

— Ascultă, fiară t î m ^ t ă , i z b U c n i e a . încerc să te-ajut. 
Vrei să mori de cangrenă v 

Lordul Nelson sîsîi v S C u i p ă , a p o i se domoli brusc, 
privind-o furios cu un od\[ ve rde-3 ib a s t r u . 

— Bine, gîfîi Margo, a c u m potoleşte- te . Nu-ţi fac nimic 
care să te doară. Vreau d ^ a r S ă m^ r gem la doctor. 

Telefonul începu să ^ u n e . M ^ r g o nu îl băgă în seamă şi 
auzi clinchetul vocii r o b , o t u i u i . y A i c { S a n d e r s ş i Compania, 
designeri de peisaje special izaţ i . Servim case particulare, 
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^curi industriale şi complexe atît în Berkshires, cît şi în 
P a^a mai întinsă a Bostonului. Vă rugăm să vă lăsaţi numele 
^y tumăru l de telefon, iar noi vă vom suna în curînd". 
si > 
' — Bună, Margo, rosti vocea lui Niell. 

Scăpîndu-1 pe Lordul Nelson, care dispăru imediat în 
^ i ie , Margo se aplecă după telefon. 

— Unde eşti ? strigă. 
— La Paris, răspunse Niel l . A m tot vrut să te sun, dar 

7 am putut. Cum merg lucrurile în Carlin ? 
— Grozav. Terenul arată total schimbat după ce-am pus 

jantele anuale. Tu ce faci ? După cum scrie în ziare, ai fost 
j^ereu ocupat. Fuziunea Pruitt-Herris a constituit subiectul 
pentru pagina de afaceri din Globe de două ori , şi-un econo­
mist de la Harvard a comentat-o la una dintre emisiunile de 
^tir i la televizor. 

Lui nu i se părea neobişnuită o asemenea publicitate. 
— Mi-am promis că-mi iau cîteva zile de vacanţă 

săptămîna asta, cînd mă întorc la Boston. Aş vrea să vin cu 
Răşina să te văd. Ce-i asta ? 

Lady Hamilton îşi ridicase vocea într-un urlet prelung, 
lugubru. Margo îi explică, apoi adăugă : 

— Şi firma mea a fost ocupată. Sîntem în afaceri pînă în 

— Aşa repede ? Bravo, Margo. O ascultă în vreme ce-i 
dădea amănun te în legătură cu diversele contracte la care 
lucra şi pe urmă o întrebă ca din înt împlare: Cum rezistă 
Zach la presiune ? 

Margo îşi aminti cum Zach îi spunea că sînt ca un peşte 
mare într-un lac mic. 

— A, bine. De fapt, în seara aceasta am discutat despre 
extinderi. 

— Aş zice că asta-i o mişcare înţeleaptă. După cum îţi 
spuneam, acum e vremea. Nu poţi să pierzi, Margo. 
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Lordul Nelson ieşea încetişor din cutie şi Margo se 
strîmbă văzîndu-i urechea. 

— Motanul ăsta bătrîn si afurisit a vrut să iasă 
» 

învingător, dar n-a reuşit. 
— N-ai văzut cealaltă pisică, nu-i aşa ? glumi Niell după 

ce Margo îi relată cea mai recentă escapadă a Lordului 
Nelson. După aceea continuă : De-abia aştept să te văd. 

Cu o clipă în urmă discutaseră afaceri, iar acum Margo 
se simţea invadată de nişte senzaţii care-i uscau gura şi-i 
făceau inima să-i bată nebuneşte. 

Dacă un asemenea lucru i se întîmpla în vreme ce discutau 
la telefon — nu putea fi în nici un fel responsabilă de ce se 
va întîmpla cînd se vor întîlnL 3 * 

Mai mult ca sigur, era vremea să sestăpînească. 
— Şi eu aş fi bucuroasă să te văd, îi spuse cu o voce 

plină <Je? sinceritate. Sanders şi Compania are nevoie de tine. 
După ce închise, respiră adînc şi egal. Nu îi fu de nici un 

ajutor. Nu numai firma avea nevoie de el, ei însăşi îi fusese 
foarte dor de el. Din pricină că, în vreme ce stătea în 
bucătărie, aici şi acum, îşi amintea de parfumul coloniei lui 
si de strălucirea răcoroasă a luminii de lună. Pentru că n-avea > 
decît să închidă ochii şi simţea braţele lui Niell înconjurînd-o, 
şi gustul buzelor. 

Necazul era că toate acestea nu erau decît iluzii. Prostie, 
în timp ce se uită prin rafturile dulăpiorului cu medicamente 
din baie şi căută sticla cu iod, încercă să-şi amintească de 
faptul că nimic nu era schimbat. Legătura dintre Margo 
Sanders, designerul de peisaje cu perspective înalte, şi Niell 
Kier, avocatul unei corporaţii internaţionale, era cît se poate 
de inegală. Dacă ar duce mai departe analogia lui Zach, ar 
spune că Niell era un rechin puternic, care înota sigur pe el 
în oceanele lumii, în vreme ce ea se bălăcea într-un lac mic şi 
ferit. 



T R A N D J A F I R I Î N ZAJCL f" 

Margo respiră aproap^iiâpMînd. Niell era^sexysi deosebit 
de atrăgător , două motive pentru care avea de gînd să se 
asigure că de-acum înainte legăturile lor se vor concentra în 
jurul afacerilor. 

în timp ce-1 căuta pe Lordul Nelson, îşi spuse că, aşa cum 
Niell are deviza lui pentru succese, ea ar putea începe cu un 
strop din înţelepciunea bătrînească a lu i Ez: dacă ai îndoieli, 
nu te băga. 
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In sufragerie nu se auzea alt zgomot decît fîşîitul hîrtiilor. 
Afară, cintezoii aurii se repezeau să înhaţe seminţe de mei 

din cutiile puse pentru a hrăni păsările, trandafirii erau în 
floare, dar Margo nu dădea mare atenţie acestor lucruri. Se 
concentra asupra lui Niell, care studia ultimele contracte ale 
firmei Sanders. 

O rază a soarelui de dimineaţă strălucea pieziş prin 
ferestrele recent reparate ale sufrageriei şi poleia părul 
întunecat al lui Niell. Raza împrăştia şi o pulbere aurie pe 
genele lu i lungi, scoţînd în evidenţă felul cum i se curbau la 
capăt. 

Un bărbat nu avea dreptul să aibă asemenea gene... Cu 
un efort, Margo se concentra la afacerea discutată. 

— Deci, zise ea vioi, ce crezi ? 
— Luna aceasta ai semnat cinci contracte. Două afaceri 

sînt terminate şi la a treia lucrezi acum. Ţi-au ieşit deja cîteva 
devize şi te-ai angajat să proiectezi terenul din jurul băncii 
noi care se deschide pe Main Street. Pe lîngă acestea, ai 
încheiat alte două treburi din Boston. Niell lovi hîrtiile cu 
degetele lui lungi. Sînt impresionat. 

Margo strălucea de bucurie. Pînă acum nu-şi dăduse 
seama ce mult însemna pentru ea aprobarea lui . 
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Bineînţeles că aprobarea unui om ca el avea greutate, 
îmbrăcat într-o cămaşă sport, deschisă la gît şi cu pantaloni 
subţiri de vară arăta ca un tînăr aflat în vacanţă, dar aparenţele 
erau înşelătoare. Margo n-avea nevoie să-i mai reamintească 
lui Naomi că Niell era unul dintre cei mai solicitaţi avocaţi 
din împrejurimi, dar, cu toate acestea, tratase afacerile 
companiei Sanders cu seriozitatea de care dădea dovadă şi 
faţă de clienţii lui internaţionali importanţi. 

— N-a fost totul atît de simplu, mărturisi ea. Cheltuielile 
necesare începerii unei noi afaceri au fost mai mari decît 
crezusem, şi-am făcut cîteva greşeli prosteşti . Gardeniile 
albastre pe care le-am plantat pentru domnul Daniels s-au 
ofilit toate — una cîte una — şi-a trebuit să iau din banii 
cîştigaţi ca să le înlocuiesc. După aceea, am estimat aiurea 
costurile necesare aranjării unor plante anuale pentru o 
grădină cu terasă şi-am încasat o păcăleală. 

îşi scutură capul gîndindu-se la propria-i prostie în 
vreme ce adăugă : 

— Zach m-a avertizat în legătură cu terasa. A r fi trebuit 
să-1 ascult, dar n-am făcut-o. 

— Nu-i uşor să te ţii în frunte, zise Niell înţelegător. 
Apropo, am observat că ai angajat un şef de echipă. Cum de 
l-ai convins pe Zach ? 

— N-a fost uşor, recunoscu ea. 
în vreme ce Niell strîngea hîrtiile, Margo îşi reaminti de 

extraordinara sensibilitate şi putere a mîinilor lui. Dumnezeule, 
femeie, stăpîneşte-te, îşi spuse în sinea ei. 

— De fapt, Zach mi 1-a recomandat pe Gerry Weiss, 
continuă. Gerry e un om bun şi un muncitor excelent. Zach 
avea dreptate cînd spunea că trebuie să angajăm pe cei mai 
buni ca să lucreze pentru noi în aşa fel, încît să ne asigurăm 
o reputaţie respectabilă. 

— Bine-a zis. Niell puse deoparte şi ultimele hîrtii. Pînă 
acum totul e-n regulă, domnişoară Sanders. Nu numai că 
familia Amberly a capitulat după primul atac, ci jumătate 
din Carlin pare a fi nebună după tine. 
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— A m avut un noroc incredibil. 
îi zîmbi tandru şi el simţi ceva din lăuntrul lui 

reacţionînd. 
Nu se aşteptase la o asemenea reacţie. în timpul călătoriei 

îşi limpezise mintea, se convinsese că ultima seară petrecută 
cu Margo fusese o aberaţie încîntătoare, ceva în genul petre­
cerii Pălărierului Nebun, ceva foarte îndepărtat de modul lui 
de viată si de obiceiurile lui . Picnicurile la lumina lunii , usi 
de cuptor care ţi se rup în mînă şi pisici care dau foc feţelor 
de masă, toate acestea nu erau în stilul său. Aproape se 
convinsese că întreaga tevatură îl amuzase. 

Cînd o sunase de la Paris, n-o făcuse pentru că se 
prăpădea de dorul ei, ci pentru că obişnuia să aibă grijă 
personal de noii clienţi. în plus, Margo îi plăcea şi-i respecta 
curajul şi inventivitatea. Apoi , îi auzise vocea prin liniile 
telefonice transatlantice şi îşi dăduse seama cît de mult îi 
dusese dorul. 

însă nu era sigur de ce simţea ea. Cînd o văzuse prima 
dată în dimineaţa aceasta observase că ochii nu reuşiseră să > » 
ascundă bucuria de a-1 vedea. Si totuşi, îi întinsese doar 

» » 7 

mîna, nu-1 sărutase, iar salutul fusese prietenesc, dar şi 
profesional în acelaşi timp. Cum fusese la Londra ? Cum 
fusese drumul cu maşina pînă la Carlin ? Sigur nu dorea 
nişte cafea înainte de-a studia documentele firmei ? 

Se purta ca un om de afaceri. Niell îşi înăbuşi un suspin, 
amintindu-şi că poate aşa era spre binele lor. 

Se lăsă pe spătarul scaunului, punîndu-şi mîinile la ceafă. 
— Aş vrea să-ţi sugerez ceva în calitate de jurisconsult. 

Ar fi vremea să te extinzi. 
Din cauza mişcării făcute, muşchii pieptului şi-ai braţelor 

se unduiau ca oţelul sub mătase. Margo clipi pentru a-şi 
alunga sentimentul de nesiguranţă. 

— Sîntem în curs de extindere. 
— A i auzit de complexul comercial pe care-1 vor construi 

între Carlin si Lenox ? 
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Traffy sărise în poala lui Niell şi se freca de el. Margo 
simţea că înnebuneşte privind cum căpşorul acela lucios se 
cuibăreşte la pieptul lui. Lady Hamilton moţăia în grădină. 
Lordul Nelson, aflat lîngă ea, sorbea din ochi musafirii cu 
pene, care zburau pe deasupra cuti i lor cu seminţe , şi-şi 
lingea mustăţile. 

— A scris ceva despre complexul de la Mountain View, 
recunoscu Margo. Am auzit că va fi destul de select. 

— Proprietarii vor să fie ceva unic şi minunat, ca să taie 
concurenţa. Caută un designer de peisaje de clasă — cineva 
subtil şi îndrăzneţ în acelaşi timp. 

— De unde stii toate astea ? 
> 

— A m luat masa cu Fred Troner, unul dintre proprietari. 
Niell îl puse pe Traffy jos, se ridică şi se duse să se sprijine 

pe pervazul ferestrei lîngă Margo. 
— I-am spus că ştiu eu pe cineva potrivit. 
Margo rămase cu gura căscată. 
— Ce... Ce-a spus ? 
— Vrea să vadă de ce esti în stare. Sfatul meu ar fi să-ti 

trimiţi cartea de vizită împreună cu un bilet pentru Fred, să 
le spui c-am discutat şi că ai vrea să-i prezinţi lui şi asociaţilor 
săi ideile tale. 

Niell îşi schimbă poziţia şi îi atinse cotul. Această atingere 
nesemnificativă îi înfiora braţele lui Margo. Se încruntă 
încercînd să se concentreze. 

— Trebuie să găsesc nişte soluţii înainte de a mă 
prezenta, răspunse. Ar trebui să fac un plan avînd proiectul 
arhitectului în faţă. 

Niell întinse mîna după servietă şi scoase cîteva proiecte. 
— Fred mi-a dat copiile astea. 
Margo le luă şi le cercetă cu atenţie. 
— E o idee interesantă, comentă după cîteva minute. 

Cred că ştiu ce-i de făcut, dar încă ar mai fi nevoie să văd 
amplasamentul complexului. 

— Vrei să mergem acolo, acum ? E o zi minunată 
pentru o excursie. Sau un picnic. Gîndul răsună aşa de tare 
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în mintea lu i , încît fuse aproape sigur că rostise cuvintele. 
Aruncă o privire rapidă spre Margo şi văzu că încă studia 
proiectele. S-a întîmplat ceva ? întrebă el. 

— Mă gîndeam că acesta este un plan de anvergură, 
răspunse ea încet. Nu ştiu ce părere va avea Zach. 

Margo era atît de absorbită de gîndurile sale, încît îi 
scapă privirea speculativă pe care i-o aruncă Niell. 

— De ce să nu vedem întîi locul ? sugeră el. S-ar putea 
să nu vrei nici măcar să încerci. 

Avea dreptate. Dar cînd ajunseră la amplasamentul 
complexului, fu de-ajuns un singur tur în jurul terenului 
presărat cu mesteceni ca s-o facă pe Margo să-şi dorească 
slujba. Ridicat pe fundalul munţilor mîndri, complexul avea 
să fie un deliciu arhitectural. Margo ştia deja cum va încor­
pora mestecenii în proiectul desenat de arhitect. 

Niell o privi cum îşi scoate carnetul de schiţe din geantă 
şi începe să studieze terenul. Pe chip avea o expresie de fericire 
totală ca şi cînd n-ar fi avut în faţa ochilor o întindere de 
pămînt acoperită de tufişuri şi copaci, ci o viziune care-i 
aparţ inea doar ei. El se sprijini de maşină şi aşteptă răbdător 
să termine. 

— Ce-ai găsit ? întrebă în cele din urmă, cînd se întoarse 
înapoi la el. 

— Cîteva idei. Margo îi arătă carnetul de schiţe, expli-
cîndu-i: Vo i folosi mestecenii ca punct central. Vor fi plantaţi 
înăuntrul şi în afara curţii principale, oferind coeziune 
întregului peisaj. Vom folosi fîntîni înăuntru şi afară. Efectul 
combinat al apei şi al copacilor va oferi un sentiment de 
linişte. 

între el şi cascada de păr strălucitor al lui Margo nu era 
decît o mică distanţă. îl copleşea dorinţa de a se lăsa învăluit 
de acest păr. Nici nu-şi dădu seama că întinsese mîna să-1 
mîngîie pînă nu simţi buclele mătăsoase atingîndu-i dege­
tele. 

Alintarea lui o smulse din preocuparea care o cuprinsese. 
Mîna lui îi evoca imagini şi senzaţii care ar fi trebuit fi 
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stăpînite. Era o greşeală să privească în sus spre el, Margo 
ştia asta, dar nu putea să ignore mîngîierea, aşa cum nu se 
putea împiedica să respire. 

Ochii lui Niell aveau o culoare cenuşie, blîndă, iar gura o 
expresie tandră. Margo era conştientă că trebuia să impună 
o distanţă între ei de dragul tuturor principiilor sale vechi. 
Necazul era că nu avea deloc chef. 

— Mai spune-mi despre efectul, ah, efectul apei. El nu 
dădea doi bani pe aşa ceva, dar Margo avea o influenţă 
aproape înspăimîntătoare în intensitate asupra lui şi din 
cauza aceasta dorea să se pună la adăpost. îşi trase mîna de 
pe părul ei într-un gest obişnuit, speră el. 

Recunoscătoare că nu mai trebuia să-1 privească, Margo 
se uită din nou în carnet şi îi arătă lucrurile esenţiale. 

— Aici voi instala un bazin dreptunghiular, mare, şi altul 
aici. Grupurile de mesteceni — de-aici şi de aici — vor 
umbri tot drumul de la parcare pînă la intrarea complexului. 
Bazinele vor fi mărginite cu piatră. Iar aici va fi o fîntînă. 

în timp ce vorbea, era conştientă de faptul că stătea 
aproape de el. Ştiind că braţul ei gol îl va atinge pe-al lui 
dacă se va mişca numai puţin, simţea cum i se ridică perişorii 
fini de pe braţe, de parcă ar fi fost electrocutată. 

Nu i se părea corect faptul că a-1 atinge sau a nu-1 atinge 
pe Niell, era la fel de provocator. Simţea cum i se întăresc 
sînii pe sub bluză, ca şi cum ar fi stat în aşteptarea unei mîini 
care să-i mîngîie. 

Continuă aproape disperată : 
— în bazin vom avea crapi şi nuferi. Nuferi de culori şi 

forme diferite. Florile care se ridică deasupra frunzelor îi vor 
conferi bazinului nu numai un aspect răcoros, dar şi senzual. 

Şi ea era senzuală, dar nu avea nimic rece. Lumina 
strălucitoare a soarelui îi scotea în evidenţă ochii de culoarea 
ambrei şi-i poleia buzele moi care aşteptau să fie sărutate. 
Niell se simţea cam ameţit, ca şi cînd ar fi făcut insolaţie. 

îşi scoase batista, tamponîndu-şi fruntea. 
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— Se face cald, rosti el. As bea ceva rece la restaurantul 
pe care l-am văzut cînd am venit încoace. 

Un restaurant avea oameni în el. Era un loc neutru şi 
sigur unde puteau discuta. 

— Bine zici, fu ea de acord cu recunoştinţă, dar eu fac 
cinste. încă îţi mai datorez o cină după dezastrul din seara 
aceea. 

— Nu i-aş spune chiar dezastru. 
Privirea pe care i-o aruncă ar f i putut să topească un 

aisberg. în corpul lui Margo se produse o mare descărcare 
de adrenalină care o zăpăci complet. în vreme ce se urcă în 
maşină îşi răscoli mintea pentru a găsi un subiect sigur de 
conversaţie. * 

— A i avut timp să vizitezi Londra ? îl întrebă cînd el se 
aşeză lîngă ea. 

— Pe vremea asta e foarte frumos acolo. M-am plimbat 
prin Kew Gardens într-o zi cînd soarele a ieşit din nori. 
Trandafirii erau minunaţi. Mi-au amintit de tine. 

Nu intenţionase să spună aşa ceva. Margo înţelese aceasta, 
observîndu-i privirea uimită. O inundă un val de fericire, 
ceea ce era destul de stupid dacă lua în considerare că se 
hotărîse să rezume relaţiile dintre ei numai la afaceri. E l » 
adăugă în grabă: 

— Mulţumită ţie învăţ cîte ceva despre plante şi design 
de grădini. 

Margo îşi dădu seama că îi tremurau mîinile. Strînse 
carnetul de schi ţe : 

— Cafeneaua Dandelion este după colţ, ro$ti ea pe un 
ton care se voia vesel. A m putea... A, uite camioneta lui 
Zach. 

— Ce mai face perechea bătăuşă ? se interesă Niell. 
— De fapt, în ultima vreme au fost potoliţi. 
Margo înălţă rugăciuni de mulţumire că dăduseră peste 

primul subiect neprimejdios de discuţie al zilei. 
— Nao şi Zach nu s-au prea văzut de cînd am fost aşa de 

ocupaţi, dar în week-end-ul trecut, în timp ce munceam, ea 
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ne-a adus prînzul. Ne-am simţit chiar bine. Fără certuri şi 
hărţuieli. Nao chiar a fost de acord cu Zach de cîteva ori . 
Eram şocată. 

Cînd intrară în restaurant Zach îi strigă din separeul de 
vizavi de usă. 

> 

— Deci, aţi terminat cu chestiile de afaceri, le spuse cînd 
veniră la el. Kier, eşti impresionat de cum arată Sanders şi 
Compania pe hîrtie ? 

Ca de obicei, cînd discuta cu Niell, vocea lui Zach avea 
nuanţe de suspiciune şi respect. Niell aşteptă ca Margo să se 
aşeze în faţa lui Zach, şi luă loc lîngă ea. 

— A m fost aşa de impresionat, încît am propus să vă 
angajaţi să proiectaţi curtea şi grădina complexului de la 
Mountain View. 

Zach se trase gînditor de mustaţă în vreme ce Margo 
intră în detalii. 

— E o treabă de anvergură, Margo, se aventură el în 
cele din urmă. Se vor complica lucrurile, pentru că trebuie să 
facem angajări. Avem nevoie de un zidar bun, în primul rînd, 
pe urmă, de dulgheri care să aranjeze bazinul şi toate celelalte, 
şi de un instalator. Sorbi o clipă din ceaşcă, apoi zise: 
Ce-i mai greu e că va trebui să fim siguri că toţi vor lucra 
în acelaşi timp fără să întîrzie. Ştii ce-am păţit cînd am lucrat 
la Canton. 

Margo se strîmbă amintindu-şi de acel coşmar. Legile lui 
Murphy funcţionaseră atunci de la bun început. Programul 
fusese prea încărcat, instalatorul nu venise la t imp să 
monteze ţevile, zidarul le întorsese spatele pe ultima sută de 
metri şi fuseseră nevoiţi să aducă altul, iar Zach calculase 
greşit devizul. 

Pînă la urmă ne venea să ne strîngem de gît unul pe altul, 
se gîndi Margo. Aşa ceva nu trebuie să se întîmple aici. O să 
avem grijă să fim la înălţime. 

Zach îşi împinse pe ceafă şapca de base-ball şi se sprijini 
de spătar. 
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— Mai avem şi alte angajamente. După cum văd eu 
situaţia, Margo, n-aş vrea să luăm mai mult decît putem duce. 

Dacă n-ai încredere în tine, las-o baltă — Niell îşi înghiţi 
cuvintele care-i veniră pe buze şi în loc de asta zise: 

— O firmă nouă trebuie să fie bătăuşă ca să se facă 
» 

cunoscută. 
Zach se încruntă. 
— O firmă nouă, mică trebuie să se consolideze mai 

întîi, replică el. După vreun an, doi am putea lucra la 
complex... zise, neglijînd sfîrşitul propoziţiei. 

— Dar peste un an, doi nu veţi mai avea ocazia, sublinie 
Niell. 

Margo îşi simţi picioarele înmuindu-se, observînd cum 
pe faţa îngustă a lui Zach se instalează o expresie 
încăpăţînată. 

— A m putea discuta dacă am avea mulţi bani şi ne-ar 
sprijini cineva din spate, spuse el brutal. Nu te supăra, Kier, 
dar nu sîntem una dintre corporaţiile tale cu milioane de 
dolari. Ce faci tu e una, ce facem noi e altă mîncare de peşte. 
Afacerile barosane sînt la ani-lumină distantă de noi ăştia 

» • 

săraci, ajunşi la fundul sacului spart. 
Margo înţelegea părerea lui Zach, dar şi Nie l l avea 

dreptate. Unul era prudent, celălalt dorea să rişte. Cîntări 
ambele variante înainte de-a vorb i : 

— Te-am ascultat, Zach. Totuşi, simt c-ar trebui să 
încercăm marea cu degetul. Nu cred că oferta mea va fi 
acceptată, dar mi-ar plăcea să-1 întîlnesc pe domnul Trover 
să văd ce zice. 

— Tu eşti şefa. Zach puse repede jos ceaşca de cafea şi 
se ridică. Ei bine, înapoi la ocnele de sare. Te văd la lucru, 
Margo. 

— Ştii că tu ai dreptul la ultimul cuvînt, nu-i aşa ? o 
întrebă Niell în timp ce Zach se îndepărta mîndru. 

Ea încuviinţă din cap. 
— Cînd lucram pentru el, credeam că-i uşor să alegi 

varianta cea mai bună. Uneori, mă luam de el după ce hotăfa 
110 



T R A N D A F I R I I N Z O R I 

anumite lucruri. Acum, ştiu că nu-i simplu să conduci. 
Margo oftă. Chiar vreau să fac complexul, dar, în acelaşi timp, 
nu sînt sigură că-i înţelept să mă întind mai mult decît pot. 

Probabil că voia să spună mai mult decît putea Alloway, 
se gîndi Niell . Oricît de bun ar fi fost ca meseriaş şi grădinar, 
acum o trăgea şi pe Margo înapoi. Proiectarea acestui 
complex putea fi lovitura cea mare de care avea nevoie 
Sanders şi Compania. 

Totuşi , după cum tocmai o sfătuise, ea trebuia să se 
decidă. Niell se rezemă de scaun şi zîmbi. 

— Sîmbăta asta o să fie o petrecere, zise el. 
Schimbarea subiectului o surprinse. Judecind după 

chipul lui serios, crezuse că se gîndea la afaceri. 
— Ce fel de petrecere ? 
— Una cu cocteiluri care se ţine o dată pe an, pentru 

diverse binefaceri. Partenerii mei se duc şi trebuie să merg şi 
eu. 

Făcu o pauză. 
— A i vrea să mă însoţeşti ? 

> » 

Inima îi tresaltă de bucurie, dar se stăpîni. 
— Mulţumesc, dar eu... 
— Să nu-mi spui că n-ai cu ce să te îmbraci, o întrerupse. 

Prin minte îi trecu rapid o imagine cu Margo dezbrăcată şi 
cu un trandafir după ureche, aşa că mai spuse g r ă b i t : 
Te-ar putea interesa — din punctul de vedere al afacerilor, 
vreau să zic. Fred Troner zicea că o să fie bine acolo. 

Deci era o invitaţie de interes, nu una personală. 
Spunîndu-şi că-i o proastă, Margo se gîndi la urmări le cuvin­
telor lui Niell . Poate că Zach avea dreptate. Sanders şi 
Compania nu era pregătită pentru lovitura cea mare. 

— Duminică dimineaţa mă duc la Londra ca să discut cu 
> 

un client, îi spuse Niell. Mi-ar face plăcere să te mai văd 
înainte de-a pleca. 

Margo îl privi în ochi şi ce văzu acolo o făcu să-şi ţină 
răsuflarea. E l dorea ca ea să-1 însoţească. Nu din cauza avan-

» 

tajelor pe care le-ar putea avea firma, ci pentru că dorea s-o 
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mai vadă. Bucuria, puternică asemeni unui val parfumat 
care-i inundă fiinţa, o cuprinse, ridicînd-o peste precauţii şi 
logică pînă în al nouălea cer. 

— Da, da. Mulţumesc, mi-ar face plăcere. 

Margo îşi dădea seama că era cam intimidant să te afli 
într-o sală plină cu oameni care ocupau paginile mondene 
din Who's Who. 

Probabil că erau vreo trei sute de invitaţi. Oriunde se 
uita vedea bărbaţi cu cravate negre şi femei în haine elegante 
care stăteau laolaltă rîzînd şi vorbind, prindea frînturi de 
conversaţie despre croaziere şi case de vacanţă în Bermude 
sau Vineyard. 

Decorul se potrivea cu eleganţa oaspeţilor. Marea sală 
de bal din Holton House fusese drapată cu perdele de satin 
bej şi portocalii ce străluceau în cascada de lumină proiectată 
de candelabre. 

Margo admiră mulţimea de flori aranjate cu gust lîngă 
intrare, lîngă estrada orchestrei şi în preajma uşilor care 
dădeau spre grădină. Mobila părea să fie modelul Louis al 
XVI-lea, picturile enorme de pe pereţi cu rame aurii aveau 
un aer de nobleţe care obliga. Chiar şi covoarele pe care 
păşeau păreau a fi foarte scumpe. 

— Şi eu, o fată din Taylor ! exclamă ea. 
Niell zîmbi văzîndu-i expresia năucită a ochilor. Luă 

două pahare cu şampanie de la unul dintre chelnerii cu 
mănuşi albe care circulau printre invitaţi cu tăvi de băutură 
si stridii. > 

— Să bem pentru Taylor, propuse el. 
Pînă si cei care serveau erau mai bine îmbrăcaţi decît ea, 

pentru numele lui Dumnezeu. Margo îşi studie rochia. Fusese 
făcută din nailon ce imita mătasea şi avea un model atît de 
simplu, încît părea banală. Numai culoarea — un auriu 
adînc, bogat — o făcea acceptabilă. 

Margo nu prea era în pas cu moda, dar recunoştea adevă­
rata eleganţă atunci cînd o vedea. Se etalau rochii care fuseseră 
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probabil comandate de la cele mai scumpe magazine din 
New York, Boston sau chiar Paris, rochii uimitoare din 
pricina simplităţii lor sau năucitoare din cauza croielii 
îndrăzneţe. Atmosfera părea puţin cam pretenţioasă. 

Totuşi, la Holton House nimic nu părea ţipător. Margo 
fusese impresionată la prima vedere de îmbinarea elegantă 
dintre sticlă si otel, care domina de la înălţime malul rîului si 
faţada casei. Fusese fascinată de concepţia arhitecturală a 
holului şi a curţii interioare deasupra căreia se ridicau vreo 
patruzeci de etaje. Peste copacii din grădină fusese montat 
un sistem de iluminat cu lumini aranjate în formă de spirală 
ce străluceau ca o mare de stele. 

Niell, cu hainele lui impecabile, se potrivea perfect în 
acest loc. De asemenea, avea si o înfăţişare deosebit de 
atrăgătoare. Margo observase cum ochii multor femei îl 
urmăreau prin sala de dans. 

— Tot luxul acesta, comentă ea. Poate că Naomi a avut 
dreptate. Cînd a auzit că merg la Holton House mi-a tot 
repetat că-i vorba de hotelul cel nou, elegant, patronat de 
unii dintre cei mai distinşi oameni din Boston. » 

Niell se întrebă ce-ar zice Margo dacă i-ar spune că era 
cea mai drăguţă femeie de acolo. Rochia îi scotea în evidenţă 
culoarea ochilor şi se mula frumos pe rotunjimile ei, 
descoperindu-le perfecţiunea. Părul strălucitor îi încadra 
faţa plină de viaţă şi veselie. 

Poate că alte femei aveau nevoie de sprijinul bijuteriilor 
şi-al hainelor scumpe, dar Margo nu trebuia să fie decît ea 
însăşi. Niell se pomeni dintr-o dată că-şi dorea să nu fi adus-o 
la petrecerea aceasta plicticoasă, ci să fi mers amîndoi undeva 
unde... 

— N i e l l ! Niell Kier ! Un bărbat solid venea spre ei cu 
mîna întinsă. A m încercat să dau de tine toată seara ! exclamă 
el. 

Niell păru surprins, dar bucuros. 4 
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— Şi eu te-am căutat. Nu răspunzi niciodată la telefon 
cînd te sună cineva ? A m crezut că deja ai plecat în California, 
Barry. 

— Plec poimîine. Bărbatul cel voinic se întoarse spre 
Margo, adăugind: De ani de zile încerc să ies împreună cu 
Bruno din clima asta păcătoasă. 

— Bruno! Deci dumneata eşti proprietarul cîinelui 
aceluia drăguţ, exclamă Margo. A mai mîncat îngheţată în 
ultima vreme ? 

Faţa omului se lumină de bucurie, dar Niell îi întrerupse : 
— înainte ca voi ăştia îndrăgostiţi de cîini să începeţi o 

discuţie care va dura toată seara, lăsaţi-mă să fac prezen­
tările. Margo, el e Barry Field. A m urmat Facultatea de 
drept împreună. 

Barry Field strînse entuziasmat mîna lui Margo. Avea o 
faţă rotundă, păr roşcat şi ochi albaştri, strălucitori, vicleni, 
dar şi inteligenţi. 

— Acum stiu cine esti, declară el. Esti roşcata cea minu-
nată pe care Bruno şi Niell au întîlnit-o în parc. Atunci eram 
pe coasta de vest şi tratam cu o firmă de avocaţi ce dorea să 
intru în conducerea ei, şi acum vom merge acolo. Mie şi lui 
Bruno ne va plăcea tare mult. 

Simţind o simpatie instinctivă, Margo zîmbi. 
— Din cauza climei ? 
Barry încuviinţă din cap, serios. 
— Vremea din Noua Anglie este cam aiurită, nu ? 

Dimineaţa-i cald, după-amiaza ninge. La fel şi-n mai. Niell , 
ar f i trebuit să accepţi oferta de la Masters şi Reeve. Nu 
refuzi să intri la cea mai bună firmă de avocaţi din Sacra-
mento. 

în acea clipă, cineva îl strigă pe Barry. După ce se scuză 
şi plecă, Niell îi explică lui Margo : 

— Barry îmi sugerează întruna c-ar trebui să fac o 
schimbare. Masters şi Reeve este o firmă excelentă, specializată 
în drept internaţional, însă pînă acum am fost prea ocupat 
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ca să mai fiu tentat. O nuanţă de îngrijorare i se strecurase în 
voce. Sper că Barry ştie ce face. 

— în legătură cu mutatul în California ? Părea destul de 
sigur pe el, zise Margo. Ce te îngrijorează ? 

— Nu-s prea sigur de firma la care s-a dus. E destul de 
decentă, însă e vorba de un oraş cam mic. Sub potenţialul lui 
Barry. 

Făcu o pauză privind în jur. 
— Cred că-i vremea să circulăm. Nu-1 văd nicăieri pe 

Fred Troner. Să vedem dacă-1 putem găsi. 
Dar atenţia fetei se îndreptase în altă parte. 
— Acolo-i un aranjament minunat de orhidee şi micsan­

dre. O să-1 studiez repede şi te ajung din urmă. 
Orhideele erau minunate şi fuseseră aranjate în toată 

frumuseţea lor, iar micsandrele fuseseră alese cu originali­
tate, ţinîndu-se seamă de culori. Margo se plimbă mai întîi în 
jurul lor, pe urmă se trase înapoi ca să le admire efectul. 

— Nu-i aşa că sînt elegante ? întrebă o voce plăcută, de 
femeie. 

Margo se întoarse repede şi văzu o doamnă stînd pe un 
scaun auriu de alături. Spre deosebire de ceilalţi oaspeţi, 
purta o rochie neagră, simplă şi nu avea ca podoabă decît un 
şir de perle. 

Totuşi, Margo îşi dădu seama că simplitatea era 
înşelătoare. Rochia fusese elegant croită, perlele erau lumi­
noase, iar faţa cu pomeţii delicaţi ai femeii, încadrată de-un 
păr blond-cenuşiu, puţin ondulat, avea un aer gingaş de 
nobleţe evidentă. 

— A m observat că sînteti interesată de flori, remarcă ea 
9 7 

pe un ton prietenos. Lovi uşor cu mîna scaunul de lîngă ea. 
Nu vrei să stai aici cu mine ? 

Vorbea cu un accent uşor. Franţuzesc, poate ? Curioasă, 
Margo se aşeză alături. 

— Dă-mi voie să mă prezint. Sînt contesa Alicia Delfiori. 
Tu cine eşti ? Cînd Margo îi răspunse, doamna exclamă cu 
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că ldură : Ah , domnişoară Sanders, sînt încîntată c-am făcut 
cunoştinţă. > » 

Contesa Delfiori avea o strîngere de mînă fermă şi un 
zîmbet care-i lumina ochii. Dar cum trebuia să i se adreseze 
unei contese ? Luminăţia-Voastră ? înălţimea-Voastră ? 

— Vă mulţumesc, doamnă, rosti Margo, trăgînd de 
timp. 

— Simt că sîntem spirite înrudite, mărturisi contesa. 
Sinceră să fiu, prefer o grădină în schimbul locului acesta 
aglomerat. Mai degrabă m-aş plimba în, cum îi spuneţi voi ? 
Parcul Arnold. 

— într-adevăr ? o întrebă Margo melancolică. Şi eu la 
fel. 

Contesa înclină din cap în semn de aprobare. 
— Eşti o femeie cu gust. Va bene — bine. Grădinile sînt 

marea mea pasiune. Dar tu ? A i aceeaşi părere ? 
Cînd Margo îi explică ce meserie avea, faţa contesei se 

lumină de un zîmbet. 
— Nu sperasem să găsesc un spirit înrudit în mulţimea 

aceasta. Adăugă sec: Adunările astea sînt obositoare, nu-i 
aşa ? Mănîncă, mănîncă, vorbesc, vorbesc şi pe urmă 
dansează; mă plictisesc asemenea lucruri astăzi. Dac-ar fi 
după mine, aş prefera să discut despre grădinile de trandafiri. 

— Aveţi asa ceva ? 
> » 

— Certo — bineînţeles. La Villa Delfiori sînt multe flori 
* 

şi mulţi copaci, inclusiv o insulă de trandafiri în mijlocul 
bazinului. Roberto al meu, răposatul conte, a proiectat bazinul 
pentru mine cu mulţi ani în urmă. Voia ca trandafirii să se 
reverse peste el, însă, din păcate, n-a fost să fie. Florile, n-ai 
ce le face. 

— Spuneţi că nu se revarsă ? 
Margo îşi trase scaunul mai aproape de al contesei. 
— Ce soiuri aţi plantat ? 
Contesa îi spuse cîteva nume. 
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— Grădinarul meu e un bătrîn încăpăţ înat . Nu mă 
satisface cum lucrează. A m cultivat o grămadă de trandafiri, 
dar s-au prins foarte puţini. Poate-mi dai un sfat ? 

— Nu pot, aşa pe loc, dar încerc să mă gjndesc la o soluţie, 
îi promise Margo. Mai spuneţi-mi ceva despre Vil la Delfiori. 
Visul meu e să văd într-o zi grădinile italiene. 

Ochii contesei străluceau în timp ce se avîntase într-o 
descriere înflăcărată a moşiei care, spunea ea, era lîngă 
Florenţa. Dar înainte să termine povestea cu palatul, care 
fusese construit la sfîrsitul secolului al XVI-lea, oamenii 
începură să se agite, iar orchestra să cînte. 

— Deci, aici erai. 
Niell traversă încăperea spre ele şi se aplecă cu o curtoazie 

de modă veche asupra mîinii pe care i-o întinse contesa. 
— N-am mai avut plăcerea să vă văd de multă vreme, 

doamnă. Ce mai faceţi ? 
Margo privi uimită cum îşi zîmbesc ca doi prieteni. 
— Cosi, cosi, aşa şi-aşa, rosti ea veselă, acum c-am găsit-o 

pe această tînără domnişoară care are ca şi mine o pasiune 
pentru horticultura. Dar sînt convinsă c-ai venit s-o răpeşti 
de lîngă mine, Niell Kier, pentru că începe dansul. 

Sunetele valsului inundară sala. 
— Deloc. A m venit să-ntreb dacă-mi faceţi onoarea de 

a-mi acorda un dans, contesă. 
Totuşi, Niell nu se putu abţine să n-o privească pe Margo 

în timp ce vorbea şi, observând aceasta, contesa chicoti: 
— Grazie. Lei e molto gentile. Eşti drăguţ, dar n-o să te 

las să suferi din pricina galanteriei. Valsez oribil şi-mi calc 
partenerul pe picioare. Totuşi, ai face un cuplu minunat cu 
tînăra de aici. 

Contesa le făcu semn să plece şi ei nu putură rezista. 
— Domnişoară Sanders ? întrebă Niel l , fără nici o 

expresie pe faţă. 
în timp ce-o conducea spre sala aglomerată de bal 

remarcă: 
— Mă întreb cum de ştia c-am vrut să te invit la dans ? 
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Totuşi , „dans", nu era cuvîntul potrivit, de vreme ce se 
treziră amîndoi înghesuiţi într-o mulţime, unde nici nu se 
puteau mişca, dar să mai şi valseze. 

Cineva îi izbi, împingînd-o pe Margo mai aproape de 
Niell. Corpul lui alături de al ei o încălzi şi-o înfiora toată, 
aducîndu-i aminte de lucruri care-i stăruiau chinuitor în 
minte. 

— Fii atent! exclamă ea. 
Hotărîrea şi repezeala îi salvă de la ciocnirea cu o 

doamnă corpolentă însoţită de un bărbat la fel de voinic. 
— Asta-i o cursă cu obstacole, oftă Niell. 
El se opri brusc, se întoarse şi ieşiră amîndoi pe uşile 

glisante, mergînd în balconul din spate. Aici, se rezemară 
recunoscători de balustrada de piatră. 

— Să mai vorbeşti despre a-ţi dirija viaţa după voia ta, 
zise Margo, cu respiraţia întretăiată. Acum ştiu cum e să fii 
într-o cutie de sardele. 

Se rezemă de balcon trăgînd în piept aerul cald, plăcut şi 
uitîndu-se la curba strălucitoare a rîului Charles care se 
unduia sub ei. 

— E-aşa frumos, aici, afară, murmură ea. 
— E frumos, fu de aceeaşi părere Niell fără să privească 

apa. 
Faţa lui Margo îmbujorată strălucea în luminile care se 

reflectau din sală. în ochii ei se afla lumina stelelor. Niell îşi 
simţea nervii răscoliţi si voia — simţea nevoia — s-o sărute. » » > » 
Făcînd eforturi pentru a se stăpîni, avea impresia că-i 
rămăsese un nod în gît. 

— Din păcate nu l-am găsit pe Fred Troner, îi spuse el 
cu greutate, dar unul dintre asociaţii lui e aici şi-ar vrea să te 
întîlnească. 

Ceva nu era în regulă cu vocea lui Niell şi, cînd îşi ridică 
privirea spre el, rămase fără suflare văzîndu-i chipul. Zgo­
motele rîsetelor, ale discuţiilor şi muzicii care veneau din 
sala de bal se stinseră încet. în afara bătăilor inimii sale nu 
putea auzi decît vocea lui . 
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— Margo, şopti Niell. Oh, Margo. 
Nu mai era nici o competiţie. Ea n-avea nici o şansă. 

Fără să se gîndească, fără chiar să vrea, nimeri în braţele lui . 
Buzele l i se regăsiră de parcă se căutaseră de multă, 

multă vreme. îmbrăţişată atît de strîns, încît nici nu putea 
respira, îl auzi şoptindu-i cuvinte chiar lîngă gură. 

— Voiam să te sărut chiar de cînd am venit de la Londra. 
Şi ea dorise acelaşi lucru. N-avea rost să-ncerce să nege, 

Margo ştia asta. îi lipsiseră braţele lui care s-o cuprindă, 
gura lui , parfumul, trupul şi gustul lui. Nu-i mai ajungeau 
sărutările. Voia să fie absorbită de el. 

— Vreau să te sărut mereu. 
Rosti aceste cuvinte lîngă obrazul, tîmplele şi colţurile 

gurii ei în timp ce sărutările plouau pe faţa ei. Margo se 
simţea ca şi cînd i s-ar fi răscolit toţi nervii de sub piele. 

— Doamne, dacă n-ar fi trebuit să plec mîine. O să-mi 
fie dor de tine tot timpul cît o să fiu plecat. 

— Şi mie o să-mi fie dor. Părea o nebunie, însă îi era deja 
dor de el. în timp ce Niell se aplecă să-şi lipească buzele de 
gîtul ei, Margo îşi simţi întreaga fiinţă tremurînd la gîndul 
singurătăţii care va veni. 

Mătasea caldă a pielii ei îi amintea de trandafiri şi de 
lumina lunii . Trebuia s-o părăsească în seara aceasta, dar nu 
în momentul de faţă. 

— Rămîi cu mine la noapte, îi zise Niell. 
O sărută înainte ca ea să-i răspundă, cercetînd colţurile 

gurii cu buzele, obligîndu-i gura să se deschidă. Mîngîierea 
limbii sale, presiunea fermă şi dulce a buzelor îi zăpăceau şi 
cea mai mică urmă de raţiune. O voce interioară, slabă îi 
ciripea tot soiul de obiecţii, dar ea nu mai asculta toate 
laşităţile acelea. Dorea doar s-o sărute mereu şi mereu. Ea îl 
dorea... pe el. 

— Casa mea din oraş nu-i departe de aici, îi spuse Niell. 
Hai să plecăm şi vom fi singuri. Vreau să fac dragoste cu tine. 
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Cuvintele acestea plutiră între ei. Margo îşi dădea seama 
că nu erau noi. Si ea le rostise, le auzise în inima ei din seara 
cu picnicul la lumina lunii. 

— Şi eu vreau. 
O spusese cu simplitate, ca şi cînd dorinţa ar fi un lucru 

comun, ca respiraţia sau bătăile inimii. Pe Niell îl străbătea 
o tandreţe dureroasă, întărindu-i şi îmbogăţindu-i dorinţa. 
Strîngînd-o mai aproape, o copleşi cu săruturi scurte şi repezi. 

Buzele l i se întîlniră din nou şi rămaseră unite pînă l i se 
tăie respiraţia, făcîndu-i să se îndepărteze. 

— Eşti gata ? îi şopti Niell. 
Ea încuviinţă din cap, însă pe urmă se op r i : 
— La naiba, oftă. A m uitat de pisici. 
Orchestra începuse să dnte un disco îndrăcit. Niell trebui 

să ţipe ca să fie auzit: 
— Ce-i cu ele? 
— Nu credeam că o să... credeam că vin acasă, aşa că 

nu le-am lăsat de mîncare. Iar Lordul Nelson e pe undeva 
pe afară, pîndind. Rănile încasate săptămîna trecută tocmai i 
s-au vindecat. Nu-1 pot lăsa afară toată noaptea. 

Lui îi stătea pe limbă să-i spună că pisicile au, de regulă, 
grijă de ele, dar se abţinu. 

Nu o va forţa să facă ceva şi pe urmă să regrete. Iubea 
pisicile acelea, ţinea la ele şi s-ar fi învinuit dacă l i se 
întîmpla ceva. Pe urmă, mai era un lucru. îi trecu prin cap că 
Margo se va lega mult de el, aşa cum i se întîmpla ori de cîte 
or i ţinea la cineva sau la ceva. > 

Niell ştia că el nu se mişca pe un teren prea sigur. Margo 
era frumoasă, minunată şi-1 emoţiona mai mult decît orice 
femeie, dar el nu era pregătit pentru o legătură de acest fel. 
Lăsînd deoparte încărcătura emoţională, începerea unei noi 
relaţii nu era prea potrivită. La urma urmei, el pleca dimi­
neaţă în străinătate. 

Observă că-1 privea temătoare şi reuşi să-i zîmbească. 
— înţeleg, o asigură. 
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Margo se simţea zguduită. Preţ de-o clipă ajunsese la 
marginea unei prăpăstii. Dacă n-ar fi fost pisicile, ar fi căzut 
în gol fără nici o problemă. 

— Cred că-i vremea să mă întorc la Carlin, îi spuse lui 
Niell. Mîine ne aşteaptă pe amîndoi o zi plină. 

El nu încercă s-o oprească. Margo îi zise la revedere 
contesei, schimbă cîteva vorbe cu asociatul lu i Troner si 
stabili o întîlnire cu proprietarii de la Mountain View. Apoi , 
veni vremea să plece. 

în seara aceea Niell o luase mai devreme de la Naomi 
unde se schimbase în hainele de petrecere înainte ca el s-o 
conducă la Holton House. Pe drumul de înapoiere nu vorbiră 
deloc. întrucît Naomi ieşise în oraş, el insistă s-o aştepte 
pînă îşi va schimba hainele cu o bluză şi o pereche de blugi 
pentru drumul spre Carlin. 

— îţi ia cam trei ore pînă ajungi acolo, îi reaminti în 
limp ce-o însoţi la maşină. Ar fi trebuit să te iau de acolo în 
loc să te întîlnesc în oraş. Eşti sigură că totul va fi bine ? 

— Hei, noi cei din Taylor sîntem destul de tari. Odată 
am mers din Taylor pînă în Florida în timpul unui viscol. 

Margo se simţea stăpînă pe sine şi cînd Niel l se aplecă 
s-o sărute de despărţire se mişcă uşor, aşa încît sărutul îi veni 
pe obraz. 

— Noapte bună, zise ea. Mulţumesc pentru invitaţie. 
M-am distrat bine. 

— Eu îţi mulţumesc că ai venit. 
Cuvintele politicoase sunau ridicol după emoţii le care-i 

zguduiseră pe amîndoi. Niell se pomeni că-şi dorea să f i 
existat o cale ca ea să rămînă cu el. Totuşi, exact în acelaşi 
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timp, raţiunea regăsită îi şoptea că aşa era cel mai indicat. 
Mai bine s-o lase acum să se îndrepte spre Londra şi spre 

provocările unei lumi pe care o ştia şi-i plăcea. Sosise 
momentul ca raţiunea să domine toate sentimentele animalice 
din sîngele său. 

— A i grijă cum conduci, o sfătui. 
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— Călătorie plăcută, Niell . Salută Picadilly Circus din 
partea mea. 

îşi luară la revedere. E timpul să plec, se gîndi Margo, 
urcînd în camionetă. 

Răsuci cheia în contact. Nimic. O răsuci din nou. 
Nimic. Margo îşi dădu seama că nici ea, nici camioneta 

nu se vor duce nicăieri. Motorul era mort ca si ziua de ieri. 
> 
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iell îşi vîrî capul pe geam. 
— Bateria e moartă ? 

Ea încercă să pornească maşina din nou, dar oftă cînd 
auzi zgomotele pe care le făcea. 

— Aşa s-ar părea. 
— Ridică tu capota şi eu o să te împing, se oferi Niell. 
însă după ce se făcură contactele nu se întîmpla nimic. 
— E clar că nu e bateria. Niell aruncă o privire la motor, 

adăugind îngri jorat: A r putea fi alternatorul. 
Lui Margo nu-i plăceau vorbele acestea. Nu-şi putea 

permite operaţii costisitoare acum. 
— îl chem pe Zach să se uite, zise ea. Nu locuieşte prea 

departe de aici şi se pricepe destul de bine la motoare. 
— S-ar putea să fie nevoie să înlocuieşti alternatorul şi 

bateria. Niell trînti capota şi îşi şterse mîinile cu batista. Aşa 
ceva mi s-a întîmplat şi mie odată, cînd eram la şcoală. Dar 
nu-ţi face probleme, mai spuse el repede văzînd chipul lu i 
Margo. La fel de bine s-ar putea să nu fie nimic serios. 

în garajul parcării era un telefon. Margo formă numărul 
lui Zach şi începu să se vaite cînd îi auzi vocea serioasă 
intonînd : „Aici firma Zach Alloway. Dacă doriţi să discutaţi 
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afaceri, lăsati-vă numele si numărul de telefon. Dacă doriţi 
să-mi vindeţi ceva, lăsaţi-o..." 

Telefonul păcăni cînd Niell îl închise. 
— Nu te mai deranja să-i laşi un mesaj. Te conduc eu 

acasă. 
— Dar avionul tău... 
— Pleacă mîine dimineaţă, la şapte jumătate, răspunse 

el. Trei ore şi jumătate dus, trei ore la întors, dacă ne gîndim 
că traficul e mai liniştit noaptea. A m timp berechet să prind 
avionul. 

— în plus, o să fii mort de oboseală. Vo i rămîne în oraş 
cu Naomi... A nu, nu pot. Margo se încruntă amintindu-şi de 
pisici. V o i încerca la Zach mai tîrziu. 

Gîndul la camioneta prăpădită a lu i Zach, bîjbîind pe 
drumurile întunecoase, cu Margo ca pasager îl făcu pe Niell 
să fie recunoscător că omul nu fusese acasă. După părerea 
lui , maşina lu i Alloway arăta şi mai prost decît a ei. 

— Las-o baltă. Te duc eu acasă, insistă el. Nu-i nici o 
problemă, ai încredere în mine, continuă Niell văzînd-o că 
şovăie. 

N-avea rost să-1 mai contrazică. în timp ce-şi încuia 
camioneta şi se ducea cu Niell la B M W se întrebă, totuşi, 
cum îşi va recupera maşina a doua zi de dimineaţă. Poate c-o 
să vină cu Zach la Boston după ce termină lucrul. 

— îmi pare rău, zise ea. 
— Nu te mai gîndi. 
E l îşi dăduse seama că, de fapt, îi plăcea ideea de a 

conduce şapte ore doar ca s-o ducă pe ea acasă. Nu dorise ca 
la sfîrsitul serii fata să se urce în maşină si să plece. Nu 
dorise să-şi ia la revedere în felul acesta. 

— După cum îţi spuneam, nu sînt un tip cu pretenţii 
mari. 
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Fără îndoială că el ar fi preferat ocazii mai intime... în 
vreme ce ea încerca să-şi alunge din minte gîndurile insi­
nuante, Niell con t inuă : 

— O să fie bine, oricum. Cînd mă întorc înapoi, o să mă 
gîndesc ce program am la Londra. 

Margo nu mai întrebă dacă programul era interesant, 
deoarece el avea mereu afaceri serioase. în plus, mai cunoştea 
şi atîţia oameni care participaseră la petrecerea strălucitoare 
ce tocmai o părăsiseră, inclusiv pe contesa Delfiori. 

— Mi-a făcut plăcere s-o întîlnesc pe contesă, zise ea. 
Spuneai că-i o clientă de-a ta ? 

— De fapt, soţul ei mi-a fost client. Contele Roberto 
Delfiori deţinea acţiuni în diverse corporaţii şi avea nevoie 
de ajutorul nostru la una dintre firmele lui , care avea o filieră 
şi aici la Boston. Atunci tocmai intrasem în consiliul de 
conducere şi l-am însoţit pe Leo Simons la Roma. Mai tîrziu, 
m-am dus şi singur şi m-am împrietenit cu familia Delfiori. 

Niell se opri o clipă. 
— Contesa vine în fiecare an în America pentru a vizita 

compania soţului şi a vedea ce fac angajaţii. 
— Deci, contele a fost un om de afaceri ? Mă surprinde. 

Ea mi-a spus că el a construit fîntîna, şi-am crezut că era un 
gentleman de provincie. 

— Contele Roberto a fost ca un om al Renaşterii — un 
afacerist solid, cu suflet de poet. De fapt, a participat la 
proiectarea vilei l u i , care este chiar frumoasă. Ţi-ar plăcea 
s-o vezi. 

Lu i Niell îi trecu dintr-o dată prin minte o imagine cu 
Margo îmbrăcată într-un neglijeu diafan şi umblînd printr-o 
grădină de trandafiri. Viziunea aceasta îi zdruncină stăpînirea 
de sine şi-1 făcu să se întrebe dacă plecarea la Londra venise 
!ntr-un moment prost sau dacă nu era cumva o binecuvîntare. 
îi veni încă o dată ideea că, dacă ar fi făcut dragoste cu ea, 
lucrurile n-ar fi fost prea simple. 
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îi privi profilul şi-i văzu curba obrazului şi gura. în 
momentul cînd ochii i se fixară asupra ei, ea se întoarse pe 
jumătate spre el, iar privirile l i se înlănţuiră ca într-o 
îmbrăţişare adevărată. » » 

Efectul acestei ochiri fugare devie traseul BMW-ului , iar 
Niell fu nevoit să se concentreze pentru a reveni pe centrul 
şoselei. Avusese dreptate, se gîndi el nedumerit. O legătură 
cu Margo n-ar fi fost un lucru simplu. Să-1 ia naiba dacă mai 
ştia ce să zică : se bucura sau nu se bucura că nu avea să afle 
de data asta. 

Probabil că ea poseda ceva deosebit din moment ce numai 
un contact vizual îl putea afecta în asemenea măsură. Margo 
se detesta din pricină că era atît de fricoasă. Se îndreptă în 
scaun şi, cu privirea aţintită drept înainte, încercă să-şi 
adune gîndurile. 

— Contesa îmi spunea că are o problemă cu trandafirii. 
N-am putut să-i dau un răspuns pe moment, dar i-am promis 
că voi încerca să găsesc nişte sugestii. 

— Va bene, după cum ar spune ea. Niell se opri o clipă, 
apoi adăugă gîndi tor : Alicia Delfiori nu numai că-i o 
doamnă drăguţă, dar te-ar putea ajuta la firmă aşa cum nu-ţi 
închipui. 

Margo fu luată prin surprindere. Se gîndise la contesă ca 
la o femeie încîntătoare, pe care se bucura s-o cunoască mai 
bine. Dar Niell o privea ca pe o posibilă parteneră de afaceri. 

— Sper că întîlnirea cu Troner şi ceilalţi va decurge bine, 
continuă el. Păcat că nu l-ai putut întîlni personal. Te-ar fi 
uimit. 

Liniştea îi învălui din nou, iar Margo credea că mintea 
lui Niel l se îndreptase spre clieiiţii săi din alte ţări. Se simţea 
bucuroasă c-avea ocazia să-şi regăsească echilibrul. Niell o 
încînta ca nimeni altul, iar dacă nu era atentă la ceea ce 
făcea, putea fi atrasă de el ca un fluture de flacăra luminării. 
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O dată ce focul i-ar fi atins aripile, nu credea c-ar mai putea 
zbura vreodată. 

Necazul era că acele clipe petrecute pe balcon nu schim­
baseră nimic. Amîndoi priveau viaţa din perspective diametral 
opuse. Niell se simţea în largul lui atunci cînd participa la 
evenimente importante, pe cînd ea era... un peştişor într-un 
lac mititel, murmură, apoi se uită repede la el să vadă dacă o 
auzise. Dar Niell tocmai introducea un compact disc în 
pick-up-ul din maşină. în curînd, BMW-ul fu inundat de 
melodii lente şi Margo se prefăcu că doarme. 

Probabil adormise într-adevăr, deoarece nu peste multă 
vreme îl auzi spunîndu-i : 

— Intrăm în Carlin. Am mers bine. 
Se lăsase o ceaţă cam deasă şi ea nu putea să vadă semnul 

de intrare. îşi privi ceasul şi văzu că se făcuse unu fără un 
sfert. Cu puţin noroc Niell ar ajunge înapoi la Boston pe la 
ora patru. 

— Vrei să termini cu grijile ? rosti el, de parcă i-ar fi 
citit gîndurile. Voi dormi în avion. 

Ceaţa învăluia luminile de pe stradă în vreme ce înaintau 
pe Main Street, iar cînd cotiră spre Peachtree Lane vizibili­
tatea era aproape zero. 

— Sper că nu e ceaţă şi pe drumul de la Boston, se agită 
Margo. 

Niell opri maşina lîngă casă, închise motorul şi ieşi. 
— Nu-i nevoie, protestă ea, dar el n-o luă în seamă. 
Se îndreptară în linişte spre uşă. Chiar dacă n-o atingea, 

Margo îl simţea cum merge alături. Pielea i se înfiora la 
gîndul că s-ar putea întinde să-i ia mîna. încercă să-şi alunge 
această tentaţie, concentrîndu-se asupra pisicilor. Fără 
îndoială că Lady Hamilton dormea în pat cu Traffy. Şi poate 
Lordul Nelson sărise pe fereastra pe j u m ă t a t e deschisă a 
pivniţei şi intrase în casă. 
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Bineînţeles că uşa bucătăriei nu se deschise. O împinse, 
însă fără succes. 

— Dă-mi voie mie, se oferi el. 
în timp ce Niell încerca uşa, se atinseră unul de altul. 

Contactul acela nesemnificativ o făcu să tremure de dorinţă 
si se simţi dezgustată de ea însăşi. Era mulţumită că Niell 
nu-i putea observa încordarea din cauza întunericului. 

— O să repar uşa asta într-o zi, spuse ea. 
El fu bucuros de întîmplarea cu uşa prăpădită. Avea ocazia 

să facă un efort fizic, compensînd în acest fel efectul emoţiilor 
care-1 zguduiseră. Dacă numai o simplă atingere îl afecta în 
aşa hal, atunci înseamnă că creierul i se transformase într-o 
masă amorfă... 

Uşa se deschise brusc, iar el se prăbuşi în bucătărie, 
izbindu-şi fluierul piciorului de un scaun. 

— A i păţit ceva ? îl întrebă Margo îngrijorată. 
în loc de răspuns, un mieunat sinistru răsună în toată 

casa. 
— Ce dracu'! exclamă Niell. 
Cînd Margo aprinse lumina, Lady Hamilton se repezi în 

bucătărie. Mai scoase un miorlăit îngrozitor şi se întoarse în 
interiorul casei. 

— S-a întîmplat ceva. Margo o urmări în grabă spre 
sufragerie. Lady Hamilton se îndreptă spre cutia de lemn de 
lîngă cămin. O, Doamne ! oftă Margo. 

Lordul Nelson zăcea acolo. O văzu şi încercă să se ridice, 
dar nu reuşi. • 

— Ce-i cu el ? Niell venise după ea. Se lăsă pe vine lîngă 
motan, care sîsîi slab, apoi înţepeni. 

— Are un soi de criză ! 
— Nu ştiu ce-o f i , replică cu mintea aiurea. Trebuie să-1 

sun pe veterinar. 
îi răspunse robotul doctorului Molinski. îi spunea să 

telefoneze luni la ora opt dimineaţa. 
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— A m uitat că sîntem în week-end, oftă ea. Cred că-i un 
veterinar în Wolfboro. Vo i încerca să dau de el. 

Dar şi aici îi răspunse robotul, cerîndu-i să sune a doua 
zi. 

— Unde stă Molinski ? întrebă Niell. 
— Pe Main Street. A m dus pisicile la el prima dată cînd 

am venit în Carlin şi am mai fost cu Lordul Nelson în seara 
cînd s-a bătut... Margo se întrerupse, căci pisica avea iar un 
spasm. Lady Hamilton miorlăia îngrijorată şi Traffy se 
învîrtea încoace şi-ncolo agitat. 

— Pregăteşte-1, hotărî Niell . Mergem la veterinar şi-1 
trezim. 

în drum spre maşină, Lordul Nelson vomită. în ciuda 
eforturilor fetei vomită şi-n maşină. Niell încerca să-1 conso­
leze: 

— Nu-i departe, amice. Ţin-te bine. 
Margo îi era recunoscătoare. Nu credea că ea ar fi reuşit 

lă vorbească pe un ton înţelegător dacă o pisică ar fi vomitat 
tn maşina ei cea scumpă. 

— Veterinarul stă după colţ, îl dirija ea. Cabinetul e 
chiar lîngă casă. în cabinet şi-n casă se părea că-i întuneric şi 
linişte. 

— Bine, zise Niell şi, lăsînd-o să alinte pisica, se duse şi 
nună. Nu răspunse nimeni, aşa că începu să bată în uşă. 

Poate că veterinarul plecase în week-end. Dar tocmai 
cînd Margo se gîndea la aceasta, uşa se crăpă puţin şi un 
bărbat aruncă o privire afară. Era în halat şi-n pijama, şi 
numai plăcere nu-i făcea să-1 vadă pe Niell stînd acolo. 
Expresia de pe chip nu i se schimbă după ce primi explicaţii 
ţi zise ceva ce Margo nu auzi. îi spunea probabil lu i Niell că 
nu consultă pacienţi în toiul nopţii şi c-ar trebui să încerce la 
ipitalul veterinar aflat în al treilea oraş după Carlin. 
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După aceea începu Niell să vorbească. Margo nu-1 auzi, 
dar după cîteva clipe doctorul Molinski încuviinţă din cap, 
spun înd : 

— Bine. Aduceţi pisica la cabinet. V i n şi eu acolo. 
— Cum l-ai convins ? îl întrebă Margo cînd reveni la 

maşină. 
— Şi-a amintit c-a jurat să ajute toate fiinţele mari sau 

mici. Niell n-a mai adăugat că un bacşiş serios făcea minuni 
chiar şi cu veterinarii de lux dintr-un oraş ca acesta. Dă-mi 
voie să-1 iau eu. 

Lordul Nelson era prea bolnav ca să-1 atace, totuşi, 
scoase un mîrîit slab. 

— Taci, zise Niell prietenos. O facem de dragul tău, barbar 
morocănos ce eşti. 

— Nu-i mai spune aşa — s-ar putea să moară. Margo îl 
urmă în grabă pe Niell care se îndrepta spre cabinet. 

Era sigură că schimbarea doctorului Molinski nu venea 
din bunăta te înnăscută sau din bun-simţ. După felul cum îl 

-privise pe Lordul Nelson cînd îl adusese pentru rănile acelea, 
îşi dăduse seama că Molinski era prototipul veterinarului cu 
birou elegant, cu animale răsfăţate pe post de pacienţi şi o 
înclinaţie de a vorbi urît. Mai mult ca sigur că şi Niell fusese 
puţin dur, se gîndi ea, dar n-avea de ce se plînge. Oricum ar 
fi făcut-o, reuşise. 

Doctorul examina motanul şi le spuse : 
— S-a otrăvit. Probabil, cu otravă de şobolani sau cu 

vreun ierbicid. 
Vecinii ei aveau o grămadă de ierbicide. 
— V-va fi bine ? se bîlbîi Margo, dar veterinarul îi spuse 

că nu stie. 
y 

— îi fac spălaturi stomacale şi pe urmă vedem. îl puteţi 
lăsa aici si veniţi mîine dimineaţă. 
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Margo privi motanul. Deşi pe jumătate mort, ochii lui 
verzi-albaştri străluceau aprigi. Mai mult ca sigur că bătrînul 
bădăran nu va abandona viata asa de uşor. 

9 9 9 

Nu dorea să-1 lase să moară cu un străin alături, însă nu-i 
putea cere lui Niell să mai rămînă s-aştepte rezultatul, iar ea 
nu avea nici un mijloc de transport. E i , n-ar f i prima sau 
ultima dată cînd se vedea nevoită să conteze pe ea însăşi, se 
gîndi. 

— As vrea să stau pînă e în afara oricărui pericol. 
Veterinarul ridică din umeri ca şi cînd ar fi zis „Cum 

doriţi dumneavoastră". 
— Puteţi sta în sala de aşteptare. 
Niell o conduse în sala de aşteptare elegantă. 
— Chiar ai de gînd să rămîi ? 
Ea încuviinţă din cap. 
— Atunci rămîn şi eu. într-un fel, îl admir pe mîrlanul 

ăsta. 
E l luă loc pe unul dintre scaunele tapiţate. Margo i se 

adresă cu ho tă r î r e : 
— A, nu, nu-i nevoie. Niell Kier, trebuie să prinzi avionul, 

îmi port singură de grijă. 
— Ţi-a mai zis cineva vreodată că-ţi faci prea multe griji ? 

Niell bătu cu palma locul de lîngă el. Nu mai sta în picioare 
ţi lasă-mă să mă ocup eu de avion. Tu ai griji mult mai 
importante — de exemplu, cum să-ţi împiedici motanul să se 
otrăvească. 

Ea se încruntă gînditoare: 
— Aş crede că locuitorii oraşului ar trebui să fie mult 

mai atenţi cînd au atîtea animale care se plimbă de colo colo. 
O să străbat strada ca să discut cu toţi şi sper să m-asculte. 

— Bine-ar face. Data viitoare s-ar putea otrăvi un copil. 
Vocea lui avea un ton sever în vreme ce adăugă : Anunţă-mă 
dacă ai probleme cu vecinii. Pînă una alta ai făcut tot ce era 
posibil. 
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— As fi vrut să ajungem mai devreme acasă. Niell , 
dacă... dacă rămîneam la Boston, motanul ăsta amărît ar fi 
murit. 

E l îi cuprinse umerii cu braţul, îmbrăţişînd-o scurt şi 
mîngîietor. Atingerea lui era plină de atenţie. îi simţea 
umărul puternic şi braţul protector în timp ce-i spuse: 

— Relaxează-te, Margo. Nu-i eşti de nici un ajutor dacă 
te învinovăţeşti. » » 

începu să vorbească din nou despre oamenii de la petre­
cere, în special despre contesa Delfiori. Cu toate acestea, îşi 
ţinea încă atenţia îndreptată spre uşa închisă din spatele lor, 
iar cînd doctorul Molinski intră în sala de aşteptare Margo 
sări în picioare. 

— Cum se simte ? strigă ea. 
— A trecut peste ce-i mai rău şi-i încă în viaţă, veni 

răspunsul obosit. Animalul ăsta are o rezistenţă de taur. Totuşi, 
vreau să-1 mai t in sub observaţie strictă în următoarele » » 
douăzeci şi patru de ore, aşa că mă puteţi suna mîine seară. 
De obicei, nu primesc telefoane în week-end, însă dacă asta 
tot e o urgenţă... 

Veterinarul făcu o pauză semnificativă şi îl privi pe Niell, 
care zise: 

— Apreciez ce-ai făcut, doctore. 
Şi, judecind după chipul lu i satisfăcut, era sigur că 

Molinski va trimite o notă de plată încărcată. Lui Niell nu-i 
păsa. Margo arăta ca şi cînd i se luase o piatră de pe inimă. 

După aceea ea se uită la ceas şi s t r igă: 
— E trei jumăta te . De-abia ai vreme ca să ajungi la 

Boston... Niell, grăbeşte-te. 
îl tîrî pur şi simplu spre maşină, iar cînd ajunseră acasă, 

începu să protesteze, văzînd că vine s-o conducă la uşă. 

— Ia ascultă, te rog să pleci. Nici nu-ţi pot spune cît îţi 
sînt de recunoscătoare. Acum, şterge-o. 
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Cu toate că vocea îi era vioaie, Niell o privi în ochi şi 
văzu ceva care îl îngrijoră. Uşura rea de mai înainte se 
transformase într-un sentiment ciudat de vulnerabilitate. 

— Dă-mi cheia să deschid uşa. Vreau să fiu sigur că în 
următoarea jumătate a nopţii nu va trebui să te lupţi ca s-o 
deschizi. 

— Nu-i nimic. Eu... Margo băgă cheia în broască, dar 
Înainte de a o răsuci, uşa se deschise singură. Cred că n-am 
mai încuiat-o. 

— A r trebui s-o încui mereu. 
Niel l aprinse lumina şi privi în jur. 
— Pare în regulă, zise el, dar cred c-ar trebui să mă uit 

prin casă, pentru orice eventualitate. 
Intră în bucătărie în timp ce Margo îl urmă, protestînd. 
— Nu-i nevoie. Nu-i nimic în neregulă. 
Vocea i se întrerupse din pricina unei înfiorări. îşi dădu 

icama că-i era frig, dar asta n-o mira. Deşi în Boston fusese 
cald, la Berkshires era cu cincisprezece grade mai răcoare. în 
plus, casa cea veche păstra o temperatură mai scăzută. Margo 
Iţi înfăşură braţele în jurul trupului ca să se încălzească în 
timp ce-1 urmă pe Niell prin casă. 

— îţi spun că-i totul bine. Nu se ascunde nimeni pe aici. 
Nu în sufragerie, nici în cealaltă sufragerie, nici în baia 

de la parter. Niell urcă scările cu Margo în spatele lui . 
— Uite, nu-s hoţi, zise ea, deschizînd uşa băii. A l doilea 

dormitor era o aglomeraţie de scînduri, scîndurele, unelte, 
cabluri şi praf. Nu-s nici aici criminali cu topoare. Sîntem în 
Carlin, nu la Boston. 

Două perechi de ochi albaştri-verzi străluceau din întu­
nericul celui de-al doilea dormitor. Niell aprinse lumina, iar 
Siamezele din mijlocul patului clipiră, privindu-1. Lady 
Hamilton se uită la chipul lui Margo şi scoase un mieunat 
dureros. 

— Nu-ţi face griji, o să fie bine. 
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Fata se aşeză pe pat şi o cuprinse pe Lady Hamilton în 
bra ţe , ţ in înd-o strîns. După noaptea ce-o avusese, simţea 
nevoia să strîngă ceva în braţe. Se înfiora din nou, în timp ce 
frigul părea să o pătrundă pînă la oase. Pisica protestă şi sări 
din braţele ei. 

— Mai bine-aş pleca, zise Niell. Apoi adăugă: Eşti sigură 
că e bine să te las singură ? 

Se simţea şi mai îngrijorat. Privirea ciudată şi vulnerabilă 
a ochilor lu i Margo se intensificase, arăta dintr-o dată aşa dc 
singură. Stînd pe pat, părăsită şi de pisici, nu părea deloc în 
apele ei. Arăta speriată, tînără şi cam fragilă. 

— N-ai de gînd să faci ce-ai spus ? 
Ea încercă să rostească aceste cuvinte bine dispusă, dar 

dinţii începură să-i clănţăne. 
— Vrei s-o ştergi ? 
îi întinse mîna. 
— Mulţumesc pentru tot ce-ai făcut pentru... 
— Doamne, o întrerupse. A i îngheţa t ! îi luă şi cealaltă 

mînă şi i le frecă pe amîndouă. Ia ascultă, eşti sigură că tc 
simţi bine ? 

» 

Dinţii care-i clănţăneau, deşi zîmbea, nu-i inspirau deloc 
încredere. 

— Trebuie să faci un duş fierbinte şi să te culci, o sfătui 
cu adevărat îngrijorat. 

— Aş vrea eu... B-boilerul e stricat. Sînt bine. C-cred 
c-că am răcit la veterinar. 

Niell ştia însă mai bine. Margo trăsese o sperietură şi acum 
corpul ei răspundea printr-o reacţie întîrziată de şoc. Nu era 
vorba numai de otrăvirea motanului. Se ostenise peste puteri 
cu munca şi casa pînă ajunsese să aibă o criză nervoasă. în 
ciuda rezistenţei sale naturale, trebuia să cedeze ceva în 
organismul ei. 

Niel l smulse cuvertura de pe pat şi o înfăşură pe Margo. 
înăbuşindu-i protestele mai puse şi o pătură. 
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— Stai aici, îi porunci el. Mă duc să-ţi aduc un ceai 
fierbinte. 

Margo ar fi vrut să i se împotrivească, dar îşi simţea 
mintea golită, iar capul începu s-o doară dintr-o dată. Tot 
brusc simţi oboseala din oase. Dacă ar sta întinsă o clipă şi ar 
bea un ceai fierbinte, s-ar simţi bine, îşi spuse. Dar cînd se 
cuibări în pat, mintea îi fu năpădi tă de imagini diverse: 
Lordul Nelson cuprins de spasme, Lady Hamilton strigîndu-şi 
durerea şi teama. 

Margo se simţea înspăimîntată şi neajutorată în faţa 
vedeniilor de coşmar care-i stăpîneau mintea. Auzi pe cineva 
icoţînd un scîncet speriat, dar îşi dădu seama că era chiar ea. 
încetează, îşi ordonă, dar, cu toate că făcea eforturi să se 
potolească, nu reuşea. 

— Acum e bine, îi şopti el la ureche. Sînt aici, Margo, şi 
tu vei fi bine. 

Se aşeză pe pat, lîngă ea. Fata încercă să-i vorbească, dar 
nu putu scoate decît un scîncet. E l mormăi ceva, îşi aruncă 
pantofii şi se întinse alături de ea în pat, luînd-o în braţe. 

Margo simţi cum o cuprind braţe puternice. I se oferea 
căldură şi protecţie. Aic i era sanctuarul ei. Spaimele chinui­
toare îi părăsiră mintea lăsînd-o istovită de parcă ar fi alergat 
Cincizeci de kilometri. încercă să-i spună lui Niell că se 
limţea bine, dar buzele nu-i putură articula decît un singur 
cuvînt. 

Niell îi privea buzele moi îngînînd fără sunet numele lui . 
O simţea moleşindu-se şi, cînd îi atinse obrazul cu gura, îşi 
dădu seama că se încălzise. Pleoapele fetei se închiseră şi 
răsuflarea îi deveni regulată. Adormise. 

El nu înţelese cît de îngrijorat fusese pînă nu începu să 
ie relaxeze. Acum Margo va fi bine şi, fără îndoială, mîine 
dimineaţă îşi va reveni complet. Nu era în stare s-o lase 
baltă, aşa cum nu era în stare să zboare. 
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Să zboare. îşi reaminti că trebuie să prindă un avion 
peste cîteva ore. Făcu o mişcare pentru a se da jos din pat, apoi 
se opri văzînd că Margo se cuibărise din instinct mai 
aproape de el. La naiba. Mai avea ceva timp. O trase mai 
aproape de el şi v sărută vîrful urechii încălzite. 

— Nu-ţ i face probleme, îi spuse blînd. Culcă-te. Stau 
aici să am grijă de tine. 

Nie l l se trezi din cauza lumini i bl înde a zorilor care 
poleia pereţii unui dormitor necunoscut. O clipă se simţi 
dezorientat, apoi îşi dădu seama c-o ţinea pe Margo în braţe. 

Qndva, în ultimele ore ale nopţii, Margo aruncase pătura 
şi cuvertura, iar acum stătea încolăcită lîngă el, ca şi cînd 
trupul lu i îi oferea singura căldură de care avea nevoie. Părul 
strălucitor i se răsfirase pe pernă şi buzele se aflau foarte 
aproape de ale lui . Niell trase în piept parfumul ei şi văzu că 
nu mai era întuneric. 

Se ridică într-un cot fără s-o deranjeze şi privi ceasul. 
Şase şi jumătate. Primul gînd fu că pierduse avionul spre 
Londra. A l doilea că nu-i păsa. 

Se lăsă pe spate în patul care scîrţîia şi studie acest al 
doilea gînd. Mai erau alte zboruri, alte avioane. A r putea 
prinde unul care mergea la Boston de la aeroportul Pittsfield, 
aflat în apropiere, în felul acesta economisind timp. Atunci 
Margo murmură ceva în somn, şi el uită de avioane. 

îi cuprinse ferm trupul uşor arcuit. Cînd îi mîngîie spatele 
şi-i simţi netezimea pe sub bluza mototoli tă, tandreţea care-l 
cuprinsese în noaptea trecută se război cu o dorinţă aproape 
dureroasă. O dorea, acum... însă ea dormea adînc. 

Zîmbetul ei uşor îi spuse că era conştientă de prezenţa 
lui şi, că dacă o mîngîia în continuare, o va trezi. Ştia bine că 
Margo s-ar fi îndreptat nerăbdătoare spre el, că trupul ei 
încălzit de somn îl va primi cu bucurie pe-al său. A r fi fosi 
minunat, incredibil să facă dragoste. Şi totuşi, ezita. Margo 
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părea adînc adormită, dar pe sub gene avea cearcăne violete, 
delicate. 

Munca extenuantă contribuise şi ea la criza din seara 
trecută. Nie l l se î n c r u n t ă . E l pricepuse dintotdeauna că 
Margo se irosea cu grădini le şi cu plantele de prin curţile 
dosnice care-i ocupau a t î t a timp. Sanders şi Compania avea 
nevoie de un proiect bu i şi important, ceva ce să-i impună 
firma în domeniul lor de activitate. 

Margo se zvîrcolea în somn. Se va trezi dacă el mai stătea 
acolo, iar ea avea nevoie, î n primul rînd, de odihnă. Cu grijă, 
regretînd, Niell se dădu jos din pat. 

Două pisici, cu ochi care nu clipeau în lumina dimineţii, 
îl urmăriră de pe un scaun, de lîngă pat, cînd se duse desculţ 
la baie. în timp ce-şi d ă d u pe faţă cu apa rece ca gheaţa, 
Niell se miră de el însuşi . în toată cariera lui nu pierduse 
niciodată un avion şi nu întîrziase la o întîlnire cu vreun 
client. 

Orice are un început, îş i zise. Avea vreme mai tîrziu să se 
gîndească la treburi. în acest moment mintea îi revenea 
mereu la Margo. 

Era înfloritoare ca o rază de soare şi înzestrată cu un 
talent excepţional. îi spusese că-i va da sfaturi, şi ea avea 
încredere în el. Inima i se umplu de grijă şi afecţiune. 

Niell se stăpîni. Nu dorea să treacă mai departe de grijă 
ţi afecţiune. Coborî n e r ă b d ă t o r la parter şi dădu trei tele­
foane. Două la aeroport, a l treilea la mecanicul său, unde îi 
răspunse robotul. După aceea, puse ibricul pe foc şi privi 
bucătăria însorită, şi trandafirii albi care creşteau chiar sub 
ferestre. Acţionînd din instinct deschise fereastra şi culese 
un buchet mare de boboci înfloriţi. 

> 

Margo încă mai dormea cînd urcă iar la etaj. Tocmai se 
întreba dacă să o t rezească, dar o văzu că se mişcă, se întinde 
ţi deschide ochii. 
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în acel moment ea nu fu surprinsă că-1 vede stînd lîngă 
patul său. Visase că se plimbau împreună printr-o grădină. 
Pe urmă, el o luase în braţe, o sărutase şi o trăsese jos în flo­
r i ca să facă dragoste. 

— Hei, bună dimineaţa, zise Niell . 
Margo clipi, trezindu-se de-a binelea. Parfumul de flori 

venea direct de la trandafirii proaspeţi, aşezaţi pe pernă, 
lîngă ea. Şi el... 

— Ce... ce faci aici ? se bîlbîi, r idicîndu-se imediat şi 
respirînd cu greu. Ah , Doamne, ai pierdut avionul ? 

— Stai liniştită, iau altul, o asigură el. Cred că eram 
amîndoi aşa de obosiţi, încît am adormit. Se aşeză alături pc 
pat şi îi întinse o cană cu ceai. Ţi-am făcut nişte ceai 
aseară — sau mai bine-zis azi-dimineată — si cînd t i l-am 

» » » 

adus, am văzut că te-ai sculat. Bea-1 cît e cald. 
Oare visase că se rătăcise şi era disperată pînă cînd el s-a 

întins alături de ea şi-a luat-o în braţe ? Margo nu putea fi 
sigură. E l avea părul ciufulit, îi crescuse barba şi hainele 
arătau de parcă ar fi dormit în ele. 

Gîndul acesta o învălui într-o înfiorare caldă. 
— Nu cumva ţi-e frig iar ? o întrebă îngrijorat. 
Deci, nu visase. Toată noaptea dormiseră împreună -

asta e un fel de a spune. Iar dimineaţa i-a adus trandafiri 
începu să soarbă grăbită ceaiul fierbinte. 

— îmi pare rău c-ai pierdut avionul, dar mă bucur c-ai 
fost aici. Lordul Nelson ar fi murit dacă nu l-ai fi convins pe 
Molinski să aibă grijă de el. 

Niell zîmbi, auzind-o. 
— Nu-1 subestima pe ticălosul ăla. Are mai mult de 

nouă vieţi într-un cont din Elveţia. Se opri ca să adauge : îmi 
pare rău că stric petrecerea, dar am aranjat să prind din 
aeroportul Pittsfield un avion care mă va duce direct la 
Boston. 
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Bineînţeles că trebuia să plece. N-avea rost să-şi simtă 
inima atît de îndurerată. 

— îmi pare rău că ţi-am încurcat programul. Măcar, pot 
sâ-ţi prepar m i c i ! dejun înainte de plecare ? 

— Nu, nu mi-e foame. Cel puţin, completă el în sinea sa, 
nu de mîncare . A p o i zise: Apropo, nu-ţ i face grij i de 
camionetă. A m lăsat un mesaj la mecanicul meu şi i-am spus 
•-o remorcheze pînă la atelierul lui din strada Beacon şi s-o 
repare. în t re timp, dacă mă duci la aeroport, îţi dau maşina 
mea. 

— Mecanicul t ă u ! Ochii lui Margo se îngustară în 
vreme ce dădu negativ din cap. A, nu, te rog, nu. Nu-ţi dau 
voie să plăteşti nimănui ca să-mi repare maşina. Or i plătesc, 
ori nu circul cu ea. Şi în plus, n-aş fi în stare să conduc limu­
zina ta. 

— Asta sună ca unul dintre sfaturile bunicului tău, îi 
replică el. O s-o suni pe contesă, nu-i aşa ? 

Schimbarea subiectului o făcu să se încrunte. 
— D u p ă tot ce s-a întîmplat azi-noapte, nici măcar 

nu-mi aduc aminte unde stă. Pe lîngă asta, nu m-am hotărit 
tncă ce sfaturi să-i dau în legătură cu trandafirii. 

— Stă la Copley Piaza. întotdeauna se duce acolo. 
El se aşeză pe marginea patului ca să se încalţe. 
— A i grijă, îi spuse blînd, vorbesc în calitate de juris­

consult al firmei Sanders şi Compania. Dacă-i plac ideile 
(ale, te-ar putea angaja pentru treabă. Are influenţă în cercul 
oi, Margo. Fă-o să fie mulţumită şi o droaie de italieni bogaţi 
tţi vor cere serviciile. 

Era încă un vis, un vis frumos. Margo se rezemă de 
Cflpătîiul patului şi zîmbi slab. 

— Nu rîde, zise Niell , s-ar putea întîmpla foarte bine. 
Tu ai talent, eu am experienţă în afaceri. Nu trebuie decît să 
acţionezi cum se cuvine. 

— Şi în plus, am nevoie de mult noroc. 
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— Noroc înseamnă să f i i acolo unde trebuie şi cînd 
trebuie. 

— ... şi să profiţi de ocazii. Ştiu, ştiu. 
Margo luă trandafirii de pe pernă şi le răvăşi petalele 

reci, proaspete. 
— Bine, o sun. Dar în legătură cu maşina, insist să achit 

eu nota. Vorbesc serios. 
Era atît de serioasă, încît nu se putu abţine să nu se 

aplece şi s-o sărute uşor pe buze. Dulceaţa peste care dădu 
acolo îi puse un nod în piept. 

— Promit că-ţi tr imit nota. între timp, vreau să conduci 
o maşină sigură. îmi pasă de ce se întîmpla cu tine. Adu ţi 
aminte de asta cît sînt plecat, da ? 

Ochii lui erau sinceri. Aproape tandri. Atingerea buzelor 
sale îi mai stăruia încă pe gură. în liniştea camerei însorite, 
Margo se simţea de parcă inima i-ar fi înflorit ca şi bobocii 
de trandafiri albi pe care-i ţinea în mînă. 

— O să-mi aduc aminte, promise. 



OPT 
v 

A 

In mar ţea de după petrecere, Margo se întî lni cu Fred 
Troner şi ceilaţi proprietari ai complexului de la Mountain 

Vlew. întîlnirea fu în centrul oraşului, aşa că după aceea se 
Opri la biroul lui Naomi. 

— Se pare c-a mers într-adevăr bine, comentă prietena 
• i cînd Margo îi explică cum s-a descurcat. Acum înţelegi 
CC-ţi spuneam în privinţa oamenilor influenţi. Ţine-te de 
Niell — are multe legături. 

— Nimeni nu spune că Troner îmi va angaja firma, 
remarcă Margo. Toată dimineaţa încercase să-şi domolească 
llltuziasmul, însă fiori i de nerăbdare o străbăteau ca nişte 
•ce. Oricum, cunoştinţele te duc doar pînă la uşă, Nao, 
lliccesul sau eşecul depind de îndemînarea ta. 

Naomi îşi încreţi năsucul. I 
— Recunosc cumva în asta vreo părere de-a lu i Ezra 

Sanders ? Nu-ţi face griji, Margery Ann — eşti genul care se 
descurcă oricum. 

— Să te-audă Dumnezeu. As fi vrut să fi avut si Zach 
încredere, continuă gînditoare. Are sentimentul că nu 
llntem încă pregătiţi să ne angajăm într-o afacere aşa de 
mare. 
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— E ţicnit, răspunse Naomi cu multă convingere. Dacă 
aştepţi două secunde, poţi să mă inviţi la masă în vreme ce-o 
să te fac să vezi că deşteptul ăla n-are dreptate deloc. 

Dar Margo negă din cap. 
— Cu altă ocazie. Iau prînzul cu contesa. 
Naomi îi puse o groază de întrebări, iar la sfîrşit zise: 
— Eşti îmbrăcată cum trebuie ? Hainele îţi sînt potrivite 

pentru o întîlnire de afaceri, dar pentru o masă cu aristocra 
ţia... Contesa e probabil plină de giuvaiere. 

Totuşi, cînd Margo o întîlni pe Alicia Delfiori în holul 
hotelului Piaza Copley văzu că doamna era îmbrăcată la fel 
de simplu ca şi în seara petrecerii. Deşi purta un taior negru 
şi-o eşarfă albă, prinsă cu o perlă neagră, strălucitoare, 
contesa emana un aer de bogăţie şi nobleţe. Margo observă 
cum maître d'hotel se învîrtea în jurul lor cînd le conduse la 
„masa obişnuită a doamnei". 

Contesa nu zise nimic pînă nu comandară un prînz care 
lui Margo i se părea exagerat de scump. Atunci îi zîmbi Iul 
Margo rostind : 

— Va bene, cava domnişoară Sanders. A i găsit într-ade 
văr vreo soluţie pentru trandafirii mei ? 

Margo adusese nişte schiţe. 
— E destul de simplu, doamnă. Vă sugerez ca trandafirii 

să fie plantaţi în trei şiruri, cu nişte tufişuri la bază — poatr 
trandafiri Polyantha, care sînt puternici, denşi şi înfloresi 
aproape permanent. A l doilea şir va fi cu trandafiri de Galia 

— Şi-al treilea ? Ochii negri ai contesei n-o slăbeau. 
— A l treilea şir va avea trandafiri englezeşti, care sini 

mari, arătoşi şi pot ajunge la o înălţime de şase picioare. 
Margo se opri aproape fără suflare, aş tept înd reacţia 

celeilalte. Doamna nu zise nimic preţ de o clipă, apoi dădu 
din cap de parcă s-ar fi minunat. 

— Atît de simplu... şi atît de bine. Şi toţi trandafirii de 
care vorbeşti pot fi găsiţi în nuanţe diferite ale culorii mele 
preferate, adică galben ? Mi piace molto — îmi place tare 
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mult. Privi schiţele, zîmbind fericită. Margo — îmi dai voie 
lâ-ţi spun aşa ? — eşti un geniu. Acum trandafirii mei nu vor 
mai sta pleoştiţi, ci se vor revărsa cu graţie şi eleganţă. 

Discutară mult despre flori pînă l i se aduse felul principal. 
Dar cînd terminară masa, contesa se aplecă spre Margo şi o 
fixă cu ochii ei negri. 

— Adesso — şi acum, mă ierţi că te-ntreb — e-o pro­
blemă delicată, dar importantă, nu-i aşa ? Aş vrea să ştiu cît 
Iţi datorez pentru sfaturi ? 

Margo deja clătina negativ din cap. 
— Nu-i nevoie de nici o taxă, doamnă. Nu, vă rog, 

adăugă ea hotărîtă. Nu mi-a luat multă vreme să mă gîndesc 
la o soluţie şi, pe lîngă aceasta, mi-aţi oferit deja un prînz 
minunat. Poate c-o să-mi trimiteţi o fotografie cu trandafiri 
după ce înfloresc. 

— Va bene. 
Contesa părea mulţumită şi propuse să bea o cafea. 

— Şi poate o gelato ? îmi place la nebunie îngheţata, 
mărturisi ea. Din păcate, ador dulciurile. 

Zîmbi. 
— Iar acum, că-mi ştii cele mai ascunse secrete, cara, 

ipune-mi ceva despre tine. Parcă-mi ziceai că şi bunicul tău 
•re aceeaşi meserie ? 

Bîndu-şi cafeaua, Margo îi povesti Aliciei Delfiori multe 
lucruri despre copilăria ei din Virginia de Veşj . La sfîrşit, 
contesa rost i : 

— Deci, bunicul făcea grădini şi nonna făcea plăpumi. 
Ai în sînge dragostea pentru lucruri frumoase. Spune-mi, 
cara, firma ta este foarte ocupată acum ? 

Surprinsă de schimbarea subiectului, Margo încuviinţă 
din cap: 

— Da, mă bucur să spun că sîntem ocupaţi. 
— întrebam, pentru c-aş vrea să-ţi cer o mare favoare. 

Mă întrebam dacă ai putea veni la Firenze. 
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— La Florenţa, doamnă ? 
— Spune-mi Alicia, Margo; eu mă-ntorc mîine în Italia, 

dar, de vreme ce-ai sugerat ideea cu trandafirii, aş vrea să 
supraveghezi tu cumpărarea şi plantarea lor. 

Contesa făcu o pauză. 
— Te îngrijorează munca ta. Va bene, înţeleg. Dar nu 

s-ar putea să laşi afacerile în mîna vreunui asociat ? Dacă 
eşti de acord, nu trebuie decît să-mi spui ziua, iar eu o să-mi 
pun secretara să aranjeze problemele cu avionul. Şoferul 
meu te va aştepta la aeroportul din Roma şi te va aduce la 
Delfiori. 

Margo înghiţi în sec, reuşind să articuleze cîteva vorbe, 
deşi avea un nod în g î t : 

— Este o ofertă foarte generoasă, doamnă... vreau... 
vreau să spun, Alicia. Mi-ar plăcea să vin în Italia. A m visai 
aşa ceva. Dar trebuie să discut cu asociatul meu înainte să va 
dau un răspuns. 

Contesa strălucea de bucurie. 
— Excellente! De data aceasta, însă, nu-ţi mai dau voie 

să munceşti pe degeaba. Nu mă contrazice, mai spuse ea 
aproape cu asprime, în timp ce Margo protesta zicînd ca 
plata unei călătorii în Italia avea o valoare mult mai mare 
decît serviciile ei. Ajungem noi la o înţelegere, răspunse 
contesa. După aceasta făcu o pauză şi-apoi rosti ca din 
în t împla re : Ţi-am spus că grădinile de la Delfiori au fosi 
proiectate de Carlo Monchatto ? 

Monchatto era unul dintre cei mai respectaţi arhitecţi 
din lume. Niell avusese dreptate, se gîndea Margo visătoare 
cînd contesa începuse să-i descrie casa. Alicia Delfiori 
tocmai îi deschidea în fată o lume nouă si minunată. 

> » 

Margo era sigură că Zach se va putea descurca cu treaba 
o săptămîna sau zece zile, cît va f i ea plecată, dar nu se 
gîndise la proprietarii complexului de la Mountain View. în 
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icara aceea, cînd se întoarse în Carlin, o aştepta un mesaj de 
la Troner. El împreună cu partenerii săi discutaseră lucrurile 
ţi se hotărîseră să-i angajeze firma. Voiau doar să stabilească 
o tntîlnire pentru a intra în nişte amănunte. 

După cum se aşteptase, Zach nu se pronunţase direct în 
legătură cu norocul acesta ivit din senin. 

— A r trebui să discutăm, Margo, zise el cînd telefona 
Sl-I anunţe. Ce-ar fi să ne întîlnim în Boston, la masă, după 
Cc-l vezi pe Troner ? 

întrucît dorea şi un alt punct de vedere, Margo o invită şi 
pe Naomi la cină, la un restaurant recomandat de Zach, 
specializat în meniuri vegetariene. El mînca de zor, dar Naomi 
tfl plimba sandvişul prin farfurie în timp ce-o asculta pe 
Margo povestind despre înţelegerea dintre Sanders şi 
proprietarii complexului. 

— N-ar trebui să arunce şi Niell o privire la contract 
înainte să-1 semnezi ? întrebă ea. 

— Vreau să-i trimit prin fax o copie de îndată ce va fi 
întocmit, răspunse Margo. O să-1 rog să-mi trimită un 
răspuns în Carlin. Acum, lăsînd deoparte chestiile legale, ce 
părere aveţi despre Sanders şi Compania şi treaba asta ? 

— Lu i Glad Troner îi plac ideile tale, răspunse Zach 
prompt, dar m ă îngrijorează timpul prea scurt. Luna viitoare, 
(lupă ce se toarnă fundaţiile complexului, o să avem al dracului 
4e lucru. " 

— Şi ce dacă ? mustăci Naomi. Zach, asta-i o afacere 
ţ ţ r ioasă şi trebuie să te-nveţi să joci tare. Orice altceva v-ar 
jlne la un nivel prea scăzut. 

— E nu-ncerc s-o trag în jos. Mustaţa lui Zach începu să 
|# Sfiite, iar Margo se grăbi să facă un gest de împăcare. 

ţ— A m nevoie de ambele puncte de vedere, aşa că staţi 
(oliţi şi ajutaţi-mă. Zach, dacă nu-ţi convine ce vrea 
)ner de la noi, voi spune că nu putem accepta. 
El şovăi. 
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— Bineînţeles că sînteţi în stare să faceţi ce vă cere, 
strigă Naomi. Din ce spuneţi, e doar o problemă de organi 
zare şi coordonare. Angajaţi-i pe cei mai buni şi n-aveţi pro 
bleme. 

— Acum, nici mai mult, nici mai puţin, te-ai făcut o 
expertă în angajări, mîrîi Zach. Nu-i nici o problemă cu o 
afacere aşa mare. Se încruntă privindu-şi mîncarea din farfurie 
şi adăugă : Totuşi, după cum ziceam, e păcat să-1 refuzi pc 
Troner ăsta. Cu banii cum stă treaba ? 

— O să ne dea ceva pentru toate materialele de care avem 
nevoie, răspunse Margo. A precizat că pentru fîntînă vrea un 
anumit fel de marmură, dar n-o să fie o problemă pentru 
tine, Zach. 

El încuviinţă din cap. 
— Ce-ai spune dacă l-am angaja pe Roger Duxe ca in 

stalator ? A mai lucrat cu noi si a fost bine. 
Zach aprobă din nou. 
— Janette Fier e un dulgher de mîna-ntîi. 
Altă aprobare tacită. 
— Şi ca zidar ce-ai zice de George Mason ? 
Zach mai dădu o dată din cap. 
— Bine, o să meargă. Stau eu de vorbă cu ei şi stabilim 

un program. 
Discutară tot soiul de idei şi Margo fu uşurată văzînd t fl 

Zach se entuziasmează din ce în ce mai mult, pe măsură 
ce-şi dădea seama că puteau duce treaba la capăt cu succes 
Ştia din experienţă că o dată ce el îşi punea în minte să faci 
ceva, termina cu bine lucrul început. Cînd l i se aduse iaurtul 
cu kiwi, Zach îi spunea unde va găsi marmura pentru baza 
fintînii şi discuta cu ea despre soiurile de copaci care ţS-ar 
potrivi în curtea principală. \ 

— Deci, aţi stabilit, zise Naomi. Gustă bănuitoare tyin 
iaurt şi se schimbă la faţă. Sper că prînzul cu contesa a f&t 
mai bun decît ăsta. Cum a mers ? I 
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— Aşa de bine, încît m-a rugat să merg în Italia cîteva 
Rflptămîni ca să-i fac o treabă. Margo zîmbi văzînd feţele 
prietenilor ei. Sigur că nu mă duc. Nu te-aş lăsa cu atîta 
treabă, Zach. Totuşi, îţi vine să crezi că grădinile de la, Villa 
Delfiori au fost proiectate de Carlo Monchatto ? 

Cu tot entuziasmul din jurul contractului cu complexul, 
Margo nu se putea abţine să nu regrete puţin. Naomi prinse 
aceste regrete prin cine ştie ce mijloace telepatice înnăscute. 

— Nu înţeleg de ce trebuie să refuzi invitaţia contesei ? 
protestă ea. Din ce-aţi zis amîndoi, n-o să se întîmple prea 
mare lucru într-o lună, pînă nu se toarnă fundaţia complexului. 
Sarcina lui Zach este să coordoneze angajaţii. De altfel, 
întotdeauna ai visat să mergi în Italia. 

— Naomi are dreptate. 
Margo se răsuci pe scaun ca să-1 privească pe Zach. 
— Oare n-o să mai înceteze niciodată surprizele ? Eşti 

dc acord cu Nao ? 
— Mă descurc eu. Vreau să-ţi spun că ţi-ai făcut treaba, 

Iar acum e rîndul celui care se ocupă de angajări — adică al 
meu. Zach îşi împinse maxilarul în faţă, într-o atitudine 
războinică. Dacă nu cumva crezi că nu-s în stare să mă ocup 
de nişte lucruri. 

— Bineînţeles că eşti în stare. Cred doar că nu-i cinstit 
din partea mea să plec şi să te las cînd... 

— Dă-i drumul şi distrează-te un pic, Margo, o întrerupse 
• I . Ocazii din astea, în care ţi se plătesc toate cheltuielile de 
drum, nu-s prea dese. Nu-ţi face griji din cauza pisicilor. O 
l i fiu în Carlin în fiecare zi, aşa c-o să le dau mîncare... şi-o 
l i am grijă de ele. îi veni pe neaşteptate un gînd. Aş putea 
Chiar să-mi instalez un pat în a doua cameră. în felul ăsta, aş 
mai lucra şi la casă în timpul liber. 

îi zîmbiră amîndoi, într-un acord comun. 
— O să am eu grijă de registre cît timp vei fi plecată, 

rlac Naomi. 
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— Ce-o să faci ? întrebă Zach. Toate urmele de înţele­
gere dispărură cînd izbucni: N-am nevoie de ajutor. Mă 
descurc eu cu registrele. 

— Sigur, te-ai putea ocupa şi de bugetul naţional. Naomi 
îşi dădu ochii peste cap. 

— Să n-ai grijă în legătură cu nimic, Margo, fac eu în aşa 
fel, încît să nu dai peste o dezordine dezastruoasă la venire. 

— N-o să dau peste nici o dezordine, pentru că nu plec 
nicăieri, declară Margo, după care prietenii săi schimbară 
tactica şi petrecură următoarea jumătate de oră convingînd-o 
că, dacă va pierde această ocazie, n-o să-i mai vorbească 
niciodată. 

— Mă mai gîndesc, zise ea în cele din urmă, dar mai întîi 
vreau să discut personal cu angajaţii. Şi... şi Zach, dacă aş 
pleca — dar nu spun asta — te rog s-o laşi pe Nao să te 
ajute. Se pricepe foarte bine la registre, iar noi trebuie să ne 
aflăm în frunte. Promite-mi că veţi încerca să vă împăcaţi. 

El mîrîi ceva neauzit, dar se lăsă convins. 
— Cred că-i bine, zise cu năduf. 
— Sigur c-o să fie bine. Naomi îi îndepărtă cu uşurinţă 

temerile, apoi adăugă cu adevărat îngrijorată : Margery Ann, 
ai ceva decent de îmbrăcat ? Vreau să spun c-o să dai peste 
tot felul de barosani acolo. Nu trebuie să-i facem să creadă 
că noi, americanii, sîntem lipsiţi de clasă. 

Margo plecă la Roma cîteva zile mai tîrziu, cu o cursă 
Alitalia, aranjată de secretara contesei. în avion nu prea avu 
ce face decît să se întindă în scaun şi să viseze la cartea 
strălucitoare despre grădinile italiene, pe care o primise 
cadou de la Zach şi Naomi cînd plecase. 

La aeroport o întîmpină un personaj cu părul alb care 
spuse că este şoferul contesei şi o conduse spre un Rolls ele 
gant. Maşina alunecă lin prin traficul aglomerat îndreptîndu-se 
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npre o regiune de ţară şi Margo se pomeni că începe să 
compună scrisori în minte. 

Dragă Ez şi Beth, n-aţi mai văzut niciodată un cer albastru 
ca la Roma. Zach, pinii arată diferit aici. Mi-ar plăcea să-i 
folosim pentru curtea interioară a complexului! Nao, tocmai 
am trecut pe lîngă un păstor care conducea o turmă de oi 
adevărate. Şi, ah, Niell, aş vrea să fii aici, cu mine... 

Şirul gîndurilor i se întrerupse brusc cînd îşi dădu seama 
el, din toată lumea pe care o cunoştea, Niell era cel cu care 
dorea cel mai mult să împartă acele clipe. 

fi trimisese faxul cu contractul Troner. El îi expediase 
documentul înapoi aproape imediat, cu cîteva adnotări, 
întrebări şi omisiuni. împreună cu contractul, venise şi un 
bilet care o felicita şi-i spunea că încercase să-i telefoneze, 
dur nu reuşise să prindă legătura. 

îi lăsase un mesaj la robotul telefonului, ea îl sunase la 
lx>ndra, la număru l pe care i-1 dăduse, însă Niel l tocmai 
plecase. în cele din urmă, lăsase vorbă la secretară că o putea 
glsi la Vil la Delfiori dacă dorea să-i vorbească. 

Cînd Rolls-ul urcă un deal şi se opri o clipă deasupra 
unei văi, Margo rămase uimită în faţa panoramei ce i se 
deschidea în faţă: copaci şi pajişti verzi care înconjurau ca 
lnlr-o îmbrăţişare o vilă impunătoare. / 

— Ce frumos ! exclamă ea. 
Fata aristocratică a şoferului se încreţi într-un zîmbet. » » > 
— Ecolla, signorina, rosti dramatic. Priviţi — Villa 

Delfiori. 
Puţin după aceasta, Rolls-ul ajunse la o poartă mare, 

flancată de doi lei de marmură, somnoroşi. Un bărbat în 
livrea se repezi să deschidă poarta de fier, ridieîndu-şi pălăria 
In faţa lu i Margo în vreme ce maşina trecu pe lîngă el. 
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Străbătură un drum care avea de-o parte şi de alta pini în 
formă de umbrelă, perfect aranjaţi. Apoi, aleea se deschise 
într-un luminiş şi Margo văzu palatul contesei. 

Era construit în stil grecesc, cu coloane de marmură şi o 
terasă întinsă ce dădea spre grădină şi spre o fîntînă mare, 
dreptunghiulară. De-o parte şi de alta a fîntînii se înălţau 
două jeturi de apă, arcuindu-se peste o insuliţă, unde nu sc 
aflau decît trandafiri galbeni. Precis că acestea erau florile 
care-i dăduseră contesei atîta bătaie de cap. Margo îşi lungi 
gîtul ca să privească mai bine şi observă că trandafirii nu se 
revărsau deloc. 

înainte de a-şi putea forma alte impresii, maşina se opri 
în faţa unei scări mari de marmură, iar şoferul se grăbi să-i 
deschidă portiera. într-un asemenea cadru, Margo aproape 
că se aştepta să-i fie anunţată cu trompete sosirea. în loc de 
asta, se auzi o voce vioaie exclamînd : 

— Bine-ai venit! în sfîrşit, ai ajuns, cara. 
Contesa, îmbrăcată cu pantaloni şi pulover, avînd pe cap 

o pălărie de grădinar fără formă, traversă pajiştea verde spre 
ea. îşi scoase mănuşile de grădinărit ca să dea mîna cu 
Margo, adăugind cordială : 

— Eram nerăbdătoare să v i i , Margo. A i călătorit bine ? 
Excellente. După ce te odihneşti puţin, îţi voi arăta grădinile. 

— Din cîte am văzut cînd m-a adus maşina, par a li 
minunate, zise Margo în timp ce contesa îi lua uşor braţul 
Oricum, nu mă puteam aştepta la ceva mai puţin minunat de 
la Carlo Monchatto. 

Contesa încuviinţă liniştită din cap. 
— Carlo e un prieten de familie. 
Margo se întrebă cum s-ar simţi dacă l-ar putea numi pe 

Carlo Monchatto „un prieten de familie". Cu mulţi ani în 
urmă, de-a lungul carierei sale, Monchatto, numit de ceilalţi 
şi „maestro", proiectase numai cîteva grădini, însă fiecare 
dintre ele se dovedise a fi o capodoperă. Ea văzuse nişie 
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fotografii ale unei proprietăţi de la ţară, unde el lucrase 
pentru o ducesă englezoaică, şi mai văzuse o grădină Zen, 
creată pentru un maestru al ceremoniei ceaiului din Japonia. 

— De-abia aştept să vizitez împrejurimile, îi spuse 
fericită contesei. 

Urcară scările la braţ şi intrară într-un hol din marmură 
albă şi neagră. Un leu de bronz, aşezat elegant pe nişte flori, 
lot din bronz, stătea de pază lîngă nişte coloane de abanos, 
Incrustate cu marmură. 

— Leul şi florile sînt din blazonul Delfiori, îi explică 
contesa cam sfioasă. E o poveste veche. Cînd ne-am căsătorit, 
palatul era plin de cele mai oribile arme şi armuri de genul 
Acelora pe care le poartă stafiile englezeşti cînd bîntuie prin 
castele. Roberto le-a aruncat pe toate în pivniţă, unde fără 
îndoială continuă să sperie păianjenii. 

în timp ce vorbea, deschise uşa unei camere şi o pofti 
tnluntru pe Margo. Intrînd pe uşa înaltă, aceasta se simţi de 
parcă ar fi fost înconjurată de aur. La fereastră at î rnau 
perdele de culoarea ambrei, iar stofele care acopereau scau­
nele şi canapeaua expuneau un amestec de nuanţe aurii. 
Razele soarelui care pătrundeau pe ferestrele înalte poleiau 
un birou chinezesc negru şi o masă ovală incrustată cu 
bronz. Pe masă se aflau fotografii, aranjate printre vaze cu 
trandafiri galbeni. 

Toate pozele înfăţişau acelaşi bărbat — întîi, un tînăr 
oare juca polo, apoi un gentleman aristocratic, cărunt, care 
rtmbea dintr-o ramă de aur. 

Contesa atinse cu vîrfurile degetelor rama şi vorbi înce­
tişor: 

— Ciao, caro. ^ 
Pe urmă adăugă: 
— Margo, acesta este Roberto al meu, stăpînul moşiei, 

l-im spus că vi i să ne ajuţi în problema cu trandafirii şi-a 
151 



L a u r a J o r d a n 

fost de acord. Lui Roberto i-a plăcut mereu să vadă tinere 
drăguţe în jurul lui. 

Vorbea în glumă, dar Margo îi observă expresia din ochi. 
Singurătatea care se ascundea acolo era aşa de întristătoare, 
încît Margo se simţi ca şi cînd ar fi spionat fără voie un 
moment de intimitate. 

— Soţul meu iubeşte trandafirii şi-i place să-i cultive, 
continuă contesa. îi făcu semn să ia loc, aşezîndu-se pe o 
canapea tapisată cu stofă de culoarea caisei, aflată lîngă 
masa incrustată cu bronz. Trandafirii aceştia galbeni au 
fost creaţia lui. Se numesc Contessina, sau micuţa contesă, 
după mine. El spunea că sînt nu numai cei mai frumoşi 
trandafiri pe care i-a plantat vreodată, dar au şi cel mai dulce 
parfum. 

Tocmai atunci intră un valet cu un serviciu de argint şi 
ceşti fine, din porţelan de Sâvres. Contesa turnă cafeaua şi-i 
explică fetei: 

— Săptămîna viitoare serbăm ziua lui Roberto. O să 
invit nişte vechi prieteni de familie ca să-i onorăm memoria 
O să-ţi placă de ei. Unul este Claudio Barini, cel care m-a 
pictat cînd eram tînără. L-am invitat şi pe Monchatto. Acum 
e bătrîn şi s-a retras aproape complet, dar sper să-1 revăd. 

Poate c-o să-1 întilnească într-adevăr pe maestro. Margo 
se simţea de parcă s-ar fi aflat învăluită în ceaţă. Ca să-şi 
învingă dispoziţia visătoare, se ridică să admire un portret al 
tinerei Alicia Delfiori. 

— Era acum treizeci de ani. M-am schimbat muli, 
remarcă contesa liniştită. Asa si trebuia să fie. Mă enervează » » » 
prietenii care-şi fac operaţii estetice o dată la cîţiva ani 
Toate aceste zbîrcituri şi riduri s-au instalat cu timpul, la 
bine şi la rău. Reprezintă o imagine a vieţii. 

Femeia se opri o clipă. 
— Si tu ai fata unei femei care iubeşte din toată inima 

O binecuvîntare şi-un blestem în acelaşi timp, cara. Cei mal 
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parfumaţi trandafiri înfloresc numai o dată — scurt — şi pe 
urmă se ofilesc. 

Margo vorbi imediat. 
— Sînt sigură că l-aţi iubit foarte mult. 
— Aşa mult, încît nu mă împac cu ideea că a murit 

înaintea mea, răspunse contesa cu sinceritate. Cred că de 
Ctnd lumea toate femeile îndrăgostite s-au rugat să moară 
înaintea bărbatului iubit. 

Un moment contesa rămase într-o atitudine sobră. După 
aceea, se eliberă, zîmbind : 

— Vorbeam despre petrecerea dată în memoria lui 
Roberto. Cu această ocazie, îmi doresc într-adevăr ca 
iNTOdafirii să se reverse în bazinul care le reflectă imaginea. 
Nu vreau ca florile acestea aşa pretenţioase să strice memoria 
Moţului meu. 

O privi întrebătoare pe Margo, care îi răspunse : 
— O să încep să plantez florile mature de îndată ce le 

(flscsc. E pe aici vreun magazin de unde cumpăraţ i , de 
regulă ? 

— Certo. Grădinarul şi şoferul meu îţi vor sta la dispo­
ziţie, iar eu te voi însoţi de cîte or i pot. Contesa îşi ridică 
ceaşca într-un toast. Salute, Margo, începem! După ce te 
Odihneşti, o să-ţi arăt grădina pe care Roberto al meu şi 
Carlo au conceput-o împreună. 

Villa Delfiori era nu atît o grădină, cît o operă de artă ce 
îmbina copacii şi florile cu apa, şi armoniza întreaga 
perspectivă cu imaginea dealurilor din spate. Pentru a crea 
efecte într-o vale seacă, Monchatto reuşise să devieze cursul 
unui pîrîu de munte. Acum, cei douăzeci de acri ai proprie-
llţii erau plini de vegetaţie şi înfrunziţi. 

Le trebui mai mult de o ^fă ca să înconjure proprietatea, 
Iar contesa îi lăsă perpectiva favorită la sfîrşit. Această piesă 
de rezistenţă consta dintr-un mic eleşteu şi-o căsuţă de vară 
gonstruită în aşa fel, încît să dea spre pîrîu. Căsuţa, care 
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părea să se integreze firesc în cadru, era înconjurată de tran 
dafiri Contessina şi umbrită de sălcii ce se aplecau delicai 
deasupra ei. 

— Roberto al meu a adus sălciile acestea din Japonia, îi 
spuse contesa lui Margo. Cele din Europa nu sînt destul dc 
delicate pentru locul nostru favorit. Deseori, cara, veneam 
aici să bem un pahar cu vin, sau o ceaşcă cu cafea la lumina 
soarelui. 

Un bîtlan alb care se hrănise cu peşte din eleşteu, îşi luă 
zborul cu un fîşîit de pene. Contesa îl urmări cum sc 
îndepărtează. 

— Cînd Niell Kier a fost aici ultima dată, zise ea, a spus 
că Villa Delfiori este ca o simfonie a naturii. 

Margo nu fusese pregătită pentru junghiul de dor, provocat 
de rostirea numelui lui Niell . Dintr-o dată îi trecu prin cap o 
imagine vie cu el, stînd în acelaşi loc, privind sălciile şi apa, 
iar vedenia era atît de puternică, încît pentru o clipă el chiai 
părea să fie prezent acolo. 

Fu nevoită să clipească din ochi ca să alunge fantezia. 
— Nu credeam că lui Niell îi plac grădinile, zise ea cu 

voce tare. 
— E un om al surprizelor, remarcă contesa. Familia 

Kier este veche, importantă, cu mulţi bani, dar viaţa privilc 
giată nu 1-a slăbit pe Niell . Dimpotrivă, îşi croieşte drum în 
lume cu curaj. Acum pe unde o f i , ştii ? 

— La Londra. Negociază o fuziune între Compania 
Herris si fraţii Pruitt, o firmă americană. 

— A, da. Mi-aduc aminte c-am citit în ziar. O sfl 
reuşească, bineînţeles, asa cum o să aibă succes si în viat A 
Are farmec, bani şi întreaga lume e un teren de luptă pentru 
el. 

Terenul ei de luptă era insula cu trandafiri. Zilele 
următoare şi le petrecu în t r -o cont inuă activitate fiind 
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mereu ocupată să găsească florile potrivite. Aceasta nu se 
dovedi a fi o treabă uşoară de vreme ce nici unul dintre 
magazinele din zonă nu aveau trandafiri de Galia în nuanţa 
aurie dorită de contesă, aşa că fuseră nevoiţi să comande din 
Bologna. 

Totuşi, serile le ofereau o adevărată compensaţie pentru 
Intîrzierile sîcîitoare, deoarece Margo şi contesa stăteau pe 
terasa care dădea spre insulă şi discutau despre grădini şi 
artă. Uneori, Alicia Delfiori aducea fotografii sau cărţi rare 
despre grădinile văzute de ea în timpul călătoriilor în jurul 
lumii. Alteori, o încuraja pe Margo să-i schiţeze idei pentru 
0 grădină cu muşchi pe care dorea s-o facă la Delfiori. Una 
dintre aceste idei — un mic bazin, înconjurat de muşchi şi 
adăpostit de copaci, în stilul grădinilor Saihoji, din Japonia — 
o Impresiona aşa de mult pe contesă, încît insistă ca Margo 
HA folosească creioane colorate pentru a face schiţa cît mai 
completă. 

— A i mult talent. Sînt convinsă de asta. Preţ de o clipă, 
contesa lovi gînditoare schiţa, apoi a d ă u g ă : Margo, l-am 
Invitat pe Niell la petrecere. 

Margo ştia că nu avea nici un motiv ca să i se accelereze 
pulsul. Contesa şi Niell erau prieteni şi i se părea perfect 
normal să-1 invite la petrecerea de comemorare a soţului 
răposat. 

— Da? Şi vine? 
— Asta nu mai ştiu. E un om ocupat. Dar l-am invitat Ia 

petrecere după care poate rămîne ca musafir. Te-ai bucura 
l l - l vezi ? întrebă cu nevinovăţie. 

— Sigur că da. Este jurisconsultul firmei mele. Dacă-ţi 
place într-adevăr acea schiţă, Alicia, continuă, o pot transpune 
In acuarele. V o i avea ceva de făcut pînă vin florile. 

în ajunul petrecerii, le sosiră trandafirii aurii. Margo îşi 
petrecu dimineaţa următoare pe insulă, cu grădinarul contesei, 
ţl mai tîrziu îl ajută să taie florile pentru decorarea casei. 
După aceea veni vremea să se îmbrace. 
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Margo se simţea fericită, dar şi nervoasă. îi plăcea cum 
arăta acum insula, dar ideea că va sta alături de oameni ca 
Monchatto o făcea să înţepenească de emoţie. Din mai 
multe motive, petrecerea contesei îi amintea de cea din 
Holton House. 

Dintr-o dată, sunetele şi miresmele Italiei se risipiră şi 
locul le fu luat de balconul răcoros care dădea spre rîul 
Charles. Auzi muzica, văzu sala de dans şi lumina stelelor 
reflectîndu-se în apă, şi pe Niell stînd atît de aproape, încîi, 
dacă s-ar fi întors, ar fi nimerit în braţele lui. 

Margo se răsuci încet şi privi oglinda de lîngă masa Louis 
X V I unde se îmbrăca. Se încruntă la propria-i imagine 
răvăşită. A, nu, nu, se mustră. 

Nu îl iubea pe Niell Kier. Dacă se gîndise la el în ultimul 
timp, aceasta fusese din cauză că era invitat la petrecere. Şi, 
de vreme ce nu-şi făcuse încă apariţia, şi nici măcar nu telc 
fonase, nu putea să creadă decît că nu va veni, iar la lucrul 
acesta se aşteptase, ştiindu-1 foarte ocupat. 

Deci, ce dacă visa din cînd în cînd la el ? Avea o memorie 
activă. îl visa pe Lordul Nelson la pîndă şi atacîndu-1 pe 
Zach ; îşi visa bunic i i ; o dată îl visase pe Fred Troner. Şi 
oricum, în ultima vreme fusese înconjurată de trandafiri, iai 
aceştia îi aminteau de Niell. La urma urmei, el culescsc 
trandafiri albi şi-i pusese lîngă perna ei... 

Margo clătină din cap pentru a alunga în acest fel senzaţiile 
insinuante care puneau stăpînire pe ea. Toate gîndurile 
acestea, îşi zise cu asprime, nu valorau nici cît o para 
degerată, deoarece adevărul era că Niell fusese doar juris 
consultul firmei Sanders şi Compania. 

Imaginea din oglindă o privea cu îndoială. 
— Bine, bine, sîntem şi prieteni, mormăi cu voce tare, 

dar asta-i tot. 
Ţin la tine, Margo. 
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— Prieteni, repetă ea cu asprime. Prietenii ţin u n u l la 
celălalt. Oricum, de ce m-oi fi frămîntînd aici cînd A l i c i a are 
nevoie de mine jos ? 

Coborî în grabă la etajul întîi unde dădu peste c o n t e s ă 
«tind pe terasă în compania unui bărbat înalt, slab, cu fa ţă de 
foim. Cînd acesta se ridică s-o întîmpine, Margo simţi c u m îi 
(turc inima în piept. Maestrul venise în cele din urmă. 

— Cara, vino să-ţi prezint pe prietenul meu, Car lo , 
IIrigă contesa veselă. Tocmai îi povesteam despre t i n e şi 
despre ideile tale. 

Maestrul se înclină graţios şi Margo trebui să se a b ţ i n ă să 
nu-i facă o plecăciune. 

— De ani de zile vă admir operele, reuşi să rostească. 
El răspunse într-o engleză aproape perfectă. 
— Sînteţi drăguţă. Şi eu v-am admirat trandafirii ş i - a m 

hm impresionat de schiţele dumneavoastră. 
— Schiţele m-mele ? Margo îşi ţinu respiraţia, văzîndu-şi 

o parte dintre desene întinse pe masă, în faţa contesei. 
— L-am rugat pe Carlo să vină devreme, îi zise femeia 

cu seninătate, ca să-ţi poată vedea desenele. E de acord cu 
mine că ai talent. 

— în special, îmi place simplitatea imaginii cu g r ă d i n a 
de muşchi, rosti Monchatto grav. Chipul lui aprig n u se 
Whlmbase, dar ochii aveau o expresie amabilă. Schiţa d u m i -
lalc sugerează liniştea unei grădini de muşchi pe care am 
Vlzut-o odată în Kyoto. Cine v-a fost primul profesor în 
dOftignul de peisaje, signorina ? 

— Bunicul meu, domnule, răspunse Margo. Monchat to 
dldu încurajator din cap, şi după aceasta nu-i fu greu să 
vorbească despre Ez şi munca lui . 

— Deci, bunicul dumitale aranja grădinile vechi, dar, în 
timp ce-o făcea, nu încerca să le modifice caracterul in i ţ i a l . 
Monchatto vorbea plin de curtoazie, ca şi cînd Ez ar fi fost 
H|alul său. Acesta-i t ipul de artist pe care-1 admir. 
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C î n d începură să sosească şi ceilalţi musafiri, maestrul 
încă rfiai povestea contesei şi lui Margo cum crease o 
g răd ină pentru un nepot favorit. în curînd, terasa se umplu 
de r î s^ te , discuţii şi laude pentru trandafirii de pe insula 
contelui Roberto. 

M^rgo îşi făcuse în minte semnul victoriei, dar nu mai 
era nevoie. Cînd conversaţia alunecă într-o italiană pasio 
nată, ^a se retrase puţin ca s-o privească pe contesă şi prietenii 
săi. Vorbise într-adevăr cu Monchatto, iar trandafirii avuse 
seră succes. Nimic nu putea fi mai bine decît aşa ceva, se 
gîndi. N u se mai putea ivi nimic care s-o încînte. 

Solarele începuse să apună poleind cu o pulbere aurie 
vila ş i trandafirii. înăuntru cînta un flautist angajat de 
con te să pentru această ocazie şi tonurile dulci o umpleau pe 
Margo de emoţii pe care nu le putea analiza prea bine 
Trebuiia să fie singură dacă dorea să savureze acel moment. 

Se strecură pe treptele terasei şi începu să se îndepărteze 
de mu l ţ imea oaspeţilor. Poteca pe unde mergea era înca 
drată de bambuşi înalţi importaţi de conte din Indochina, iai 
frunzele ascuţite fîşîiau în vînt. Era un zgomot singuratic, şl 
simţi o urmă de tristeţe amintindu-şi că aceasta era ziua Iul 
Roberto. 

E i bine, contesa organizase o petrecere de neuitat de 
care *ea îşi va aminti mereu. Continuă să meargă pe potccA 
pînă ajunse la căsuţa de vară cu sălcii, locul favorit de 
refugiu al celor doi soţi. 

EJînd deoparte perdeaua verde, Margo intră şi se aşczA 
confortabil pe o canapea tapisată. La numai cîţiva paşi 
depărtare , apa clipocea uşor şi parfumul dulce al trandafirilor 
s ă ru t a cerul. Soarele aproape apus lumina slab bazinele, şi o 
pa să r e cînta încetişor. 

Probabil că era spiri tul l u i Roberto Delfiori căutînd <» 
pe A l i c i a lui.. . Margo îşi scutură capul la o asemenea ider 
id ioată , dar sentimentul de singurătate i se accentua. 
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— Ce naiba e cu mine ? se întrebă cu voce tare. 
— As zice că esti bine asa cum esti. 

» > > » 

fşi întoarse capul şi îl văzu pe Niell dînd la o parte 
perdeaua verde din faţa căsuţei. Timp de o clipă uimirea şi 
plAcerea o lăsară fără glas, dar apoi exclamă : 

— Deci, ai venit! 
— Pînă azi nici n-am fost sigur c-am să pot. 
Niell lăsă sălciile să cadă şi intră în căsuţă, luîndu-i 

mtinile într-ale lui. 
— Te bucuri că mă vezi ? 
Atingerea lui îi evoca amintiri care o străbăteau ca un 

curent. 
— Tare mult. 
— Ţi-a fost dor de mine ? Zîmbea, însă ochii cenuşii erau 

MJrloşi şi Margo înţelese că de ea depindea felul cum vor 
evolua lucrurile. 

Toată capacitatea ei de decizie se grăbi să-i sară în 
ijutor, dar înainte de a-i da un răspuns plin de bună dispo­
ziţie, bîtlanul cel alb, pe care-1 mai văzuse o dată se ridică de 
pe apă, zburînd spre copaci. Cerul era plin de fîşii roşietice 
«Io nori, iar aerul se îmbibase de parfumul trandafirilor şi de 
yrmele unei vechi iubiri. Cum ar putea minţi într-un asemenea 
hN ? 

— Da, mi-a fost dor de tine. 
Uitase cît de cinstită era. Niell îşi ţinu răsuflarea, văzînd 

titim i se reflectă în ochi apusul de soare. O clipă se uitară 
unul la altul. După aceea, el o cuprinse în braţe. 

Sărutul acela fu un cutremur. Trecu dincolo de orice 
pretenţie sau cuvinte pătrunzînd pînă în adîncul sufletului 
el. Margo îl îmbrăţişa, ţinîndu-1 strîns. 

— M-am gîndit la tine tot timpul, îi şopti el. într-o zi era 
l i acostez o femeie dintr-un taxi, deoarece am crezut că eşti 
iu. 

159 



L a u r a J o r d a n 

Chicotitul ei încetă, deoarece buzele l i se întîlniră din 
nou. Printr-un vîrtej de senzaţii diverse, Margo îşi reaminti 
totul despre gustul şi forma buzelor lui. Gura i se întredeschise 
sub a lui , primindu-i cu bucurie invazia dulce a limbii. 
Răsuflările l i se îngemăna în timp ce limba lu i Niell îi 
mîngîia interiorul gurii. 

Crezuse că-şi reaminteşte felul în care trupul ei reacţionase 
la sărutările lui şi felul în care mîinile îi lăsau urme de foc pe 
spate, dar acum ştia că amintirile nu se apropiau de realitate 
în bra ţe le sale, avea sentimentul că se reîntorsese din nou 
acasă. 

Genunchii i se înmuiară şi-1 strînse mai tare ca să se spri 
jine. Pieptul lui tare se lipise de sînii ei. Scoase un uşor oftat 
cînd buzele lui îi atinseră gjtul. Pîntecele i se lipise de stomacul 
lui plat, iar coapsele puternice le apăsau pe-ale ei. 

— Stăteam întins, în întuneric, şi doream să te ţin în 
braţe. 

» 

îi şopti aceste vorbe lîngă gură. O dulceaţă caldă îi inunda 
trupul în timp ce-i simţea mîinile mîngîindu-i braţele goale 
şi împrăştiindu-i seîntei de foc pe sub piele. Apoi , atingere;! 
îi alunecă pe spate, pe coaste, pe movilitele tari ale sinilor şi, 
în cele din urmă, îi învălui faţa. 

Sărutul trezi în ea o dorinţă primară. Lumea, noaptea, 
contesa, totul se pierduse în faţa dorinţei. Pămîntul nu se mai 
mişca; stelele nu mai călătoreau pe cer; întregul univers îşi ţinea răsuflarea. » 

în liniştea ce se lăsase, Margo auzi din nou acordurile 
flautului. Melodia se schimbase si instrumentul cînta o baladă 
Notele dulci, melancolice pluteau în întuneric. Iubeşte acum 
şi fii fericită păreau că-i spun, pentru că viaţa nu durea/â 
mereu. 

Cei mai parfumaţi trandafiri înfloresc numai o dată. în 
timp ce cuvintele contesei îi răsunau în minte, îl auzi pe 
Niell rostind: 
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— Margo, nu s-a schimbat nimic de cînd cu Holton 
House. Vreau să fac dragoste cu tine. 

Vocea îi suna înăsprită din pricina dorinţei. Era oare sigur 
d nu mai trebuia să-i spună că şi ea dorea acelaşi lucru ? 
Margo se cuibări mai aproape de mîngîierile lui în timp ce 
muzica insistentă a flautului o învăluia cu tentaculele ei. 

Aşa se simţise şi contesa împreună cu Roberto ? De aceea 
construise el căsuţa aici, ca să poată auzi clipocitul apei cînd 
Dceau dragoste ? 

Dar toate acestea se întîmplaseră în trecut. Roberto 
murise şi contesa era singură, cu excepţia oaspeţilor care se 
vor aşeza în curînd la cină. 

Gîndul acesta îi trecu alene prin cap, dar apoi reveni, 
(îontesa îi aştepta la cină pe amîndoi. 

— Niell, murmură ea. Contesa ! 
După o pauză, el îşi trase răsuflarea, aproape oftînd : 
— Contesa! 
Avea în voce un umor trist. Braţele îsi slăbiră strînsoarea 

9 » 

ţi acum o ţineau delicat. 
— Trebuie să fie ceva în atmosferă, zise el. Mă port ca 

unul dintre romanii aceia libidinoşi. 
Ea nu prea avea de ce se plînge. O încerca un sentiment 

i c regret în vreme ce-şi odihnea capul pe umărul lu i şi 
privea apa. Soarele apusese de mult, iar stelele străluceau 
•Ibe pe cer. Prin aer zbîrnîiau tot soiul de musculiţe, repe-
llndu-se spre pîrîu şi lăsîndu-se pe apă. 

După o pauză lungă Niell întrebă : 
— Cît timp mai trebuie să lucrezi aici ? 
— De fapt, aproape am terminat. Margo era mîndră că 

reuşise să-şi facă vocea să sune firesc. Vreau să m-asigur că 
trandafirii vor fi bine şi înainte de a mă întoarce sper să mai 
vizitez cîte ceva — să văd grădinile Boboli din Florenţa. 

— De ce nu vrei să vezi şi Villa d'Este ? 
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— N-am timp. Tonul ei era plin de regret. Avionul 
pleacă peste trei zile. 

— îl iei de la Roma, nu-i asa ? Cînd ea încuviinţă din 
cap, el continuă: Ne putem duce mîine dimineaţă la Florenţa, 
apoi mergem la Tivoli. îi întîmpină cu un zîmbet privirea 
uimită. As vrea să mai văd o dată Villa d'Este, acum însă cu 
un ghid personal. 

Ea nu-şi putu ascunde surpriza şi plăcerea din voce. 
— Vrei să zici că nu-i nevoie să te duci imediat la 

Londra ? 
— Vicepreşedintele de la Herris a cerut cîtva timp ca să 

studieze unele puncte din contractul cu Pruitt, aşa că în 
următoarea săptămîna n-am nici o treabă. 

în mod normal, el ar fi rămas la Londra, dar îşi modifi 
case programul, pentru că dorise s-o vadă. 

— Miercuri dimineaţă mă întîlnesc cu un client din 
Monaco şi, înainte să plec, voi cina cu un tip pe nume Cosimo 
Bartolomei. E un client vechi şi preţios, şi ne-a invitat la 
masă marţi seara. 

— Dar de ce m-a chemat şi pe mine ? 
— Tocmai a cumpărat Vil la d'Argento, o proprietate 

veche pe care doreşte s-o restaureze. Cînd i-am spus că printre 
clienţii mei este un designer de peisaje, mi-a zis că vrea să te 
cunoască. 

Niell îşi întări strînsoarea întrebînd-o : 
— Deci, domnişoară Sanders, ai de gînd să-mi arăţi 

paradisul ? 
Cuvîntul acesta din urmă suna ca o mîngîtere. îi evoca 

imagini incendiare. Dar înainte ca visarea să o cuprindă, el 
adăugă : 

— Am citit într-un ghid că oamenii Renaşterii numeau 
grădinile „paradis". 

Pentru încă o dată Niell glumea — şi nu glumea. Margo 
era sigură că nu se referise numai la o vizită cu ghid a grădi 

162 



T R A N D A F I R I I N Z O R I 

nllor, iar cînd îşi ridică privirea spre el şi-i observă expresia 
ochilor îşi recapătă respiraţia. Pe lîngă flacăra capricioasă 
cure i se aprinsese iar în vene se ivise şi un sentiment de 
nelinişte. Ce-o fi,ofi> îşi zise ea. 

— Bine, rosti cu voce tare. O să vedem paradisul 
împreună. 



NOUĂ 
¥ 

Dacă paradisul înseamnă cumva o mare de verdeaţă, 
atunci grădinile de la Vil la d'Este se potriveau perfect 

cu această descriere. 
Margo şi Niell plecaseră de la Delfiori de dimineaţă, 

după micul dejun luat cu contesa, care le spusese pe unde să 
treacă, le dăduse instrucţiuni şi sfaturi. Ea nu numai că 
aprobase planurile lui Margo de a vizita Tivoli — care fusese 
unul dintre locurile favorite ale lui Roberto — dar insistase 
în acelaşi timp ca ea şi Niell să stea la proprietatea ei de 
lîngă Campagnano di Roma. 

— Roberto si cu mine ne-am construit acolo o casă 
pentru a putea merge adesea în oraşul etern, le explică. Ii 
ziceam fermă, pentru că el o proiectase în aşa fel, încît să 
arate ca o fermă adevărată. 

Contesa le mai spuse că va sosi şi ea peste cîteva zile. 
— Miercuri trebuie să merg la nunta fiicei unui prieten 

la Roma. Va fi minunat să revăd chipurile unor cunoscuţi 
după o călătorie obositoare de la Delfiori la Campagnano di 
Roma. 

Italienii priveau o călătorie de cîteva ore cu maşina la fel 
cum considerau americanii un maraton în care traversau 
toata ţara. Avînd o constituţie mai rezistentă, Margo trecu 
uşor peste excursia la Tivoli şi îşi petrecu ziua umblînd fericită 
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prin grădini. Se simţea proaspătă şi plină de energie chiar 
dacă soarele aproape apusese. 

— A m ajuns iar la fîntîna dragonilor ! exclamă ea. 
Urmînd-o cu mîinile în buzunare, Nie l l o privi cum se 

repede spre marginea unei fîntîni de piatră, îngenunchează 
ţl-şi cufundă degetele în apa rece. Părul îi era răvăşit de vînt; 
loarele îi bronzase un pic vîrful nasului. Cu o bluză de 
bumbac de culoarea piersicii, cu fusta subţire şi o pereche de 
landale arăta ca însăşi esenţa unei zile de vară. 

El venise la aceste grădini pentru plăcerea ei, dar 
fusese totuşi impresionat de ceea ce crease cardinalul d'Este. 
Acum stătea alături de ea, pe buza fîntînii, şi privea arcadele 
lichide, aproape la fel de înalte ca şi palatul care-i domina. 

— A m visat de multă vreme la locul acesta, zise Margo 
fericită. Pozele şi reproducerile îl nedreptăţesc. Trase în 
piept o răsuflare adîncă, de plăcere. Răspîndeşte un senti­
ment de grandoare şi vechime, de parcă bătrînele pietre şi 
accularii copaci au nişte secrete păstrate numai pentru ei. 

Se uită în jur spre crengile unui chiparos înalt. 
— Are trei sute de ani — după standardele noastre e 

aproape nemuritor. Mă întreb ce ne-ar putea spune dacă ar 
vorbi. 

— Nimic despre care să nu fi aflat, remarcă Niell. Nu 
cred că s-au schimbat prea multe în cîteva secole. 

— Vrei să spui că oamenii de atunci mîncau, dormeau, 
aveau copii şi se duceau la treburile lor aşa cum facem şi noi. 

în timp ce Margo vorbea, se aprinseră luminile, lăsîndu-se 
pe nesimţite înserarea. Apa ce ţîşnea peste stîncile luminate 
plrea aproape vrăjită. Stînd în picioare, Margo urmărea 
| îndi toare transformarea. 

— Niell , ce fel de om a fost contele ? 
— Roberto Delfiori ? 
Vocea lui exprimă o nuanţă de uimire auzind întrebarea 

neaşteptată. 
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— A fost un om de afaceri care se bucura de provocările 
comerţului. A muncit mult, a jucat tare şi s-a bucurat de 
viată. 

— Şi o iubea la nebunie pe contesă. După ce Niell încu 
viinţă din cap, Margo întrebă : Cum a murit ? 

— A făcut un atac de cord. Alicia mi-a spus că s-a stins 
aproape dintr-o suflare, aşa cum şi-ar fi dorit-o. 

Contele si mulţi alţii care se bucuraseră de aceste lumini » > > 
trăiseră, iubiseră şi muriseră, dar magnificul loc străvechi 
rămăsese cu toate amintirile şi secretele. 

Nu ştia ce-o îndemna să-şi ridice privirea spre Niell , dai 
pe chipul lui văzu că-i înţelesese starea de spirit şi i o 
împărtăşea. Nu mai zise nimic — nici nu mai era nevoie. 

E l o cuprinse şi o s tr înse aproape. Lumea părea că se 
cutremură tăcută în timp ce buzele lui le mîngîiau pe-ale ei 
într-un sărut chinuitor, pe jumătate neterminat. Bătrînii 
copaci, stîncile şi chiar apa curgătoare ce-i înconjura stăteau 
în aşteptare. 

Se auziră rîsete şi zgomote de paşi, şi un grup de turisii 
coborî scările spiralate ce duceau spre fîntînă. Gesticulau, 
arătau cu degetul şi vorbeau într-o germană îndrăcită. 

Niell se uită cu duşmănie la ei. 
— Ce-ar f i să ne continuăm plimbarea ? întrebă el. 
Margo înghiţi în sec pentru a scăpa de nodul din gît. 
— Cred c-am văzut destul. Se face tîrziu. A r trebui sA 

mergem spre ferma contesei, nu-i aşa ? 
— Dacă ne luăm după hartă, Campagnano di Roma nu I 

departe. Niell nu mai zise nimic altceva, dar Margo înţelese 
ce rămăsese nerostit. Contesa nu era acolo, aşa că se aflau 
singuri, cu excepţia servitorilor. Deşi era sigură că l i se voi 
da camere separate, nu rezulta neapărat că vor sta singuri 
toată noaptea. 

Ea se întrebă dacă el îi auzea inima cum bate de două oi i 
mai tare cînd începu să urce scările circulare. încă o zi şi va 
ajunge în Carlin, unde se va izbi de problemele cotidiene 
probleme care n-o puneau în faţa opţiunii de a ceda sau nu 
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Icntaţiei. îl privi pe Niell care urca treptele în spatele ei. Ne­
cazul era că niciodată tentaţia nu arătase aşa de atrăgătoare. 

Fie ce-o f i , îşi reaminti. 
— Cît de departe e casa ? 
— Nu prea departe. Ajunseră la maşina închiriată şi el îi 

deschise portiera de lîngă şofer după care o întrebă : Mai ai 
Indicaţiile contesei ? 

— Sigur că da. Scoase din geantă o hîrtie împăturită. 
Intîi, trebuie să ajungem la Campagnano di Roma, apoi o 
cotim pe Via Garibaldi. 

— A m văzut pe stradă un indicator cu Campagnano. 
Niell porni Fiat-ul şi Margo se sprijini de spătarul scaunului. 
Kra nervoasă şi agitată. Se simţea ca şi cînd îşi ţinea răsuflarea, 
iţleptînd să izbucnească o furtună. Cu mult timp în urmă, 
bunica Beth o sfătuise ca, de cîte ori se simţea prea nervoasă, 
(A respire adînc, de trei ori. încercă acum. 

— La dracu', exclamă el brusc. . 
— Ce-i? 
— A m virat greşit. Aprinse lumina din maşină ca Margo 

*A poată studia harta. 
— Pe indicatorul acela scria Marinella. Cred c-am luat-o 

greşit. 
— Aşa-i. Mai bine am întreba pe cineva. 
în vreme ce ea vorbea, ajunseră la o benzinărie. Niell se 

îndreptă într-acolo, lăsă jos geamul şi puse o întrebare în 
Italiană. 

Se apropiară doi salariaţi. Discutară împreună gesti-
cullnd larg, apoi începură să vorbească cu Niell. Margo, care 
nu putu urmări nimic din dialog, înţelese doar cîteva cuvinte. 

— Dritto. Va sempre dritto. 
— Ce tot spun ? întrebă ea. 
— Se pare că sîntem pe drumul cel bun. Spun că trebuie 

i l mergem pe strada asta. Luă harta, încruntîndu-se. Puteam 
iA Jur că nu mergem pe unde trebuie. 
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— De regulă cei de la benzinării nu greşesc. Margo se 
uită pe geam, încercînd să descopere un semn — ceva. 

Zece minute mai tîrziu Niell se opri din nou să ceară in 
formaţii, de data aceasta de la un poliţist care supraveghea 
traficul dintr-o piaţă. Omul se gîndi, se scarpină pe cap şi 
rosti cîteva cuvinte familiare de-acum. 

— Nu-mi mai spune nimic, zise Margo cînd el porni din 
nou motorul. Trebuie să mergem drept înainte, aşa-i ? 

— Dritto. Sempre dritto. De ce o i fi avînd sentimentul că 
ceva nu-i în regulă ? 

— Dacă am da un telefon ? propuse ea. 
Niell bombăni ceva care semăna cu „Ar fi prea simplu*, 

însă data următoare cînd trecură pe la benzinărie se duse la 
telefon. După cîteva clipe ieşi ca s-o a n u n ţ e : 

— Nu le merge telefonul, dar ne-au spus cum ajungem 
De fapt, ne-am învîrtit în cerc. Campagnano di Roma e la 
trei kilometri depăr ta re de unde am plecat. Trebuie doar sfl 
ne întoarcem... 

— Şi să mergem dritto, sempre dritto. Margo încercă sA 
rostească aceste cuvinte foarte serioasă, dar nu reuşi. O clipă 
se priviră. Pe urmă, izbucniră în rîs. 

Şi cînd te gîndeşti că totul începuse ca o seară romantică, 
reflectă Niell ironic. 

— Mă întreb unde sîntem ? 
Ajunseseră în ceea ce părea a fi un orăşel. în timp ee 

Margo îşi scoase capul ca să descopere vreun indicator de 
stradă, Niell exc lamă: 

— Se pare că pu ţ in mai încolo e un han. Ţi-e foame ? 
— Foarte, răspunse Margo. Mi-e o foame de lup. Adu 

macaroanele! 
Tocmai îşi parcau maşina la marginea trotuarului, cînd 

sosi în grabă un tînăr în blugi şi cu o bluză de un galben-aprins 
Omul începu să vorbească foarte repede în italiană, iar Niell 
traduse: 
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Nc îT S P u n e 0 3 a r t r e b u i s ă parcăm a u l ^ o m o b i l u l în spate, 
•lem e r t i z e a z ă î m P o t r i v a i ladri — adică h°ţî- N e spune, de 
•oaa n e a ' 0 5 m î n c a r e a d e l a «anul Bel C^anto — se pare că 
lialie^" S a e b u c ă t ă r e a s a — e s t e c e a niai b u n ă din întreaga 

^ interior, se vedea clar că hanul a ^ e a atmosferă. D in 
j ^ a t î r n a u şunci şi sticle de Chianti. D ^ ~ a lungul pereţilor 

urau mese de lemn, acoperite cu fe?\e d e m &să albe ca 
1 ^ ^ . La ele s t ă t eau grupuri de oam^ n * mîncau şi 

A Se părea că Bel Canto era r e s t a u r ^ n t u l satului. 
Wrul îi conduse la o masă lungă, a s ^ z a t ă într-un colţ. 

mjn^ Luaţ i loc, v ă rog, zise în engl^ 2^- Ce-aţi dori să 

tebu ^ o m o t e l e s e a m P l i f i c a r ă ' deoarece u0 S^P din apropiere 
^hi în t r -un c în tec . Margo strigă pe d ^ a s u P r a hărmălaiei : 

^ Aveţi vreun meniu ? 
$ i e ^ Certo, eu s î n t meniul, îi inforn* ă tînărul. Zăngăni 

^ farfurii, apoi rămase în aşteptare. 
h /Hargo îl privi neajutorată pe Niell c # r e stătea gata să iz-

%ască în rîs. 
Mi-ar p lăcea nişte pui, începu ea. 

^înărul părea îndurerat . 
^ u ^ - Nu, signorina, nu. Puteţi mînca fui î n a I t ă P arte. Vă 
l ^ a j o friptură b u n ă de miel, gătită e x c ^ e n t d e soacră-mea. 
y întîi, trebuie s ă mîncaţi o insalata şi după salată, fasole. 

* prinde bine. Va bene ? 

I W D g o ^ d e a c o r d c u s f i a l ă - Nie* 1 comandă bistecca, 
™Ură de vacă, specialitatea casei, şi a d â u S ă : 

^ Şi vino. Cred c-avem nevoie de m u ^ v * n a 

^- Eccolo, signore. 
^>mul trînti pe masă o sticlă enormă Ş* aduse pahare. 
^ N u vă faceţi griji, zise chelnerul» înterpretînd corect 

P^esia năucită de pe faţa lui Margo. plătiţi numai ce beţi. 
t ^ n d acesta se îndepărtă, Margo î n t f e b ă : 



- O să-şi aducă aminte de toată comanda ? 
— Ce ? Niell zbieră ca S ă acopere ultima izbucnire a 

cîntecului. 

înainte ca ea să-i poată r ă s p u n d e , un alt grup — doi 
bărbaţi, două femei şi o fetiţa - i n t r a r ă î n restaurant. Oamenii 
veniră la masa lor, îi salutara prietenos şi se aşezară. 

Urmară prezentările. N 0 j j . v e n i t j e r a u d in Padua şi fuse 
seră la Roma saşi viziteze rudele. C î n d îşi dădură seama di 
Margo nu vorbeşte italiana, trecură l a o engleză stricată în 
care îşi descrisa aventurile p r i n o r a s D u p ă aceea, aflînd că 
tovarăşii lor de masă erau d j n statele Unite , propuseră un 
toast pentru gli Staţi Uniţi. 

Se ridicară cu to ţ i i . Toa s [ u i f u p I i B d e vervă si cuvinte 
potrivite. Niell sugeră un toast pentru Italia. Apo i , ciocniră 
în sănătatea oraşului Padua şj pentru cele şapte coline ale 
Romei, după care se îmbătarâ, 

începură s* vorbească f j r ă n i d 0 g r i j ă E n g l e z a s a u 

italiana, nu mai conta. T o a t e cuvintele erau însoţite de 
gesturi dramatice şi cînd cei de l a masa de alături se porniră 
pe cîntat , Margo l i se a l ă t U r ă ş i e a d e ş i h a b a r n . a v e a d c 

versuri. 

D in asta rezultară toastU r i î n t r e m e s e ) complimente si 
alte cîntece. and le sosi r n î n c a r e a j s t j c i a ur iaşă de vin s'e 
golise deja. 

Margo reflectă, cu mintea ameţită, c ă a ră tau de parcă ar 
fi fost prinşi într-o scenă d e . a l u i ' w o o d y Allen. Mîncarea 
era delicioasă; vinul apărea } n pahare, ca pr in farmec. în 
momentul în cafe grupul de la m a s a I o r t e rmină de mîncat si 
se ridică - regretau că nevoia îi silea s ă plece devreme ca 
să-şi continue drumul de întoarcere spre Padua — capul Iui 
Margo se învîrteadeja. Comandară o cafea pentru a se pune 
pe picioare, dar cofeina n-o împiedica să-ş i închidă pleoapele. 

în t re timp, Niell îi punea întrebări chelnerului. 
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— Zice că sîntem lîngă Santa Marinella. La cel puţin 
cincizeci de kilometri depărtare de casa contesei. 

— Cincizeci de ki lometr i! Gîndul de a conduce tot 
drumul acesta prin beznă nu era atrăgător. Ce ne facem ? 

— Chelnerul nostru zice că verişoara lui conduce o 
pensiune îneîntătoare, con bagne — cu baie. Este plasată 
convenabil, în colţul străzii, aşa că ne putem lăsa maşina 
parcată aici. Sîntem în sezonul de vîrf al turiştilor şi el nu-i 
llgur că verişoara are vreo cameră liberă, dar spune că poate 
încerca. 

— Mie-mi sună bine, mormăi fata. Cu fiecare minut ce 
trecea, pleoapele i se îngreunau din ce în ce mai mult. Tot ce 
vreau e să dorm. Cît de proastă poate fi o pensiune ? 

— Are doar un pat. Cu cîteva ore în urmă cuvintele 
acestea ar fi avut un efect diferit. Lu i Niell îi trosniră fălcile 
din pricina unui căscat uriaş. Nu ştiu ce-or pune în vino, dar 
eu pic de somn. 

Chelnerul se întoarse cu zîmbetul pe buze ca să-i anunţe 
că totul mergea bine. Verişoara sa avea un apartament cu 
baie. Se făcură aranjamentele, achitară nota şi, însoţiţi de 
coruri de „Arrivederci, signore, signorina," Niell şi Margo 
părăsiră hanul, îndreptîndu-se spre colţul străzii, cu gentile 
aruncate pe spinare. 

— Cred că sîntem undeva pe lîngă mare, zise Margo, 
întrucît vîntul blînd al nopţii aduce un miros sărat. Mă 
întreb dacă nu cumva am fi nimerit drept în apă în caz că 
mergeam drept înainte. 

— Nu mai spune cuvîntul ăsta, oftă Niell. 
După aceea, ziseră amîndoi în cor : 
— Dritto, sempre dritto. 
încă mai chicoteau cînd ajunseră la pensiune, dar acolo 

ie iviră complicaţi i . Proprietara, o bătrînică cu gropi ţe în 
Obraji, pe nume signora Antonia, ceru informaţii de la Niell, 
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precum şi un act de identitate care să-i onoreze cartea de 
credit. 

— Tu du-te în cameră, îi zise el lui Margo, iar eu o să 
termin cu formalităţile. Oricum, trebuie să dau nişte tele­
foane. 

Signora Antonia dădu din cap matern. 
— Arătaţi obosită, signorina. Stancha morta — obosită 

moartă. Vărul meu spunea că aţi călătorit mult astăzi. Veniţi 
cu mine să vă conduc în camera dumneavoastră. 

O duse pe Margo într-un dormitor cu două paturi 
înguste şi o baie. Margo încercă s-o asculte poli t icoasă pc 
femeie în vreme ce aceasta îi arăta cu mîndrie cada veche, 
sprijinită pe picioare cu gheare, duşul antic, reparat de 
multe ori — culmea tr iumfului! — perdeaua căzii. După 
aceea, doamna se retrase, avînd motive să spere că signorina 
se va odihni bine. 

Ea, oricum, era dornică să încerce. Cînd Niell ajunse în 
cameră, Margo făcuse deja duş şi îşi pusese cămaşa de 
noapte. 

— A i grijă la apă, îl sfătui. Or i vine un jet prea fierbinte, 
or i unul prea rece. 

— A r trebui să fim recunoscători că mai curge încă. 
Niell aruncă o privire piezişă spre paturile înguste. 
— Or fi aşa de incomode pe cît par ? 
— Cui îi pasă ? Margo se vîrî în unul, fiind sigură că va 

adormi de îndată ce-şi va pune capul pe pernă. Dar,exista un 
arc care o împungea direct în şale şi, mai rău decît atî t , o 
lumină de afară strălucea prin fereastră drept în ochii ei. 

Nu putea să adoarmă cu ea pe faţă ! Se ridică fără chef şi 
se duse la fereastră ca să tragă perdeaua. Apo i , se opri, 
uimită. Camera lor dădea spre o grădină luminată de o lună 
uriaşă. 

Margo simţi cum îi dispare oboseala în faţa minunăţiei 
peisajului. Cînd îşi sprijini coatele pe pervaz, din grădina 
înecată în lumina lunii se ridică un t r i l atît de dulce, încît îţi 
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Hrâpungea inima şi un vers din Romeo şi Julieta, învăţat de 
mult la şcoală, la ora de literatură, îi străbătu mintea. Ceva 
despre o privighetoare. 

„Ea cîntă noaptea colea între rodii, 
O, crede-mă, iubitul meu, a fost 
Privighetoarea (1)..." 

Nu-1 auzise pe Niell ieşind de la duş, dar acum stătea în 
ipatele ei. Nuanţa vibrantă pe care o simţi în vocea lui 
adîncă, cînd i se adresă, îi pătrunse inima, făcînd-o să se 
•trlngă. Mîinile lui aşezate pe umerii ei alungară orice urmă 
de oboseală. 

Margo se întoarse să-şi ridice privirea spre el. Părul ud îi 
llrălucea datori tă duşului, şi îşi înfăşurase unul dintre 
prosoapele mici ale signorei în jurul coapselor zvelte. Lumina 
lunii îi îmblînzea trăsăturile şi-i arginta ochii. 

— Margo, şopti el. 
După aceea se pomeni în braţele lui . De fapt, acolo era 

locul ei — acolo îi fusese locul dintotdeauna. 
Sărutările lui aveau gustul vinului şi al dorinţei. Mîinile 

In părul ei, pe spate, pe b ra ţe o atingeau tandru de parcă 
trupul i-ar fi fost un instrument delicat la care ştiau să cînte. 
Ca şi cînd ar fi ţinut pasul cu cadenţa acestei muzici, înce­
pură s-o străbată valuri încete de dorinţă. 

Parfumul caprifoiului şi al trandafirilor îi învăluia în 
vreme ce se strîngeau în braţe. El îi simţea inima bătîndu-i 
l l lbat ic sub ţesătura uşoară a cămăşii de noapte. îşi dorea 
1*0 topească în fiinţa lui ca să fie acelaşi trup. Cînd se aplecă 
1-0 sărute, îl cuprinse o emoţie aşa de puternică, încît i se 
plrea înspăimîntătoare. Nu voia doar să facă dragoste cu 
oa — voia s-o iubească în toate felurile posibile. 

Margo se lăsă în voia lui şi-i primi sărutările. Sentimen­
tele care o devastaseră în grădinile contesei se reîntorseseră 

ţi) Traducere de Şt.O. losif revăzută de Al. Philippide, Shakespeare 
,ppere", voi. I Editura de stat pentru literatură şi artă, Bucureşti, 1955 
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şi acea dorinţă primară, sălbatică se potrivea perfect cu aceasta 
seară fermecată. Fiind strînsă astfel lîngă el, nu mai ştia ce se 
întîmpla cu trupul ei sau cu al lui , iar cînd privighetoarea îşi 
încetă cîntecul nu se mai auzeau decît răsuflările lor sacadaie 
si bătăile inimilor. » 

— Ştii d t de mult ţin la tine, şopti Niell. Ţin atît de mult! 
Vocea lui răguşită şi întretăiată îi spunea mai mult decîi 

cuvintele. Iar vorbele nu puteau exprima nici sentimentele 
ei, pentru că acestea depăşeau simpla afecţiune. Deşi nu se 
mai sătura să-1 guste şi să-1 simtă aproape, dorinţa trecea 
peste planul fizic. Şi dacă acest lucru nu se numea dragoste, 
Margo nu ştia ce altceva putea fi. Mîinile ei se plimbau pe 
pielea lui goală pipăindu-i întregul trup — părul de pe piept 
care o gîdila uşor, muşchii netezi ai braţelor şi ai spatelui 
După ce le lăsă mai jos, prosopul din jurul taliei lui căzu. 

Margo se dezbrăcă de cămaşă în vreme ce el o săruta 
Mîinile l u i o alintau cu fermitate si tandre ţe , iar buzele le 
urmau calea. Gura îi zăbovi pe gîtul ei gol, apoi alunecă spic 
movilitele sinilor. Cînd se opri să-i mîngîie sfîrcurile întărite, 
Margo simţi cum o cuprinde un vîrtej de senzaţii concentrice, 
fără nume sau formă cu excepţia unei dorinţe dureroase. 

Laolaltă cu dorinţa, o tandreţe sfîşietoare îi umplu inima 
pînă în adîncuri, atît de puternică, încît ori reuşea s-o elibe 
reze într-un fel, ori simţea că va fi zguduită pînă în temelii 
Margo îl sărută pe umăr, pe gît şi apoi chicoti înăbuşi t : 

— Eşti sărat. Aproape ca un biscuit sărat, deşi ai gusi 
mult mai bun. Oare unde am citi t că ai nevoie de sare ea 
să-ţi păstrezi puterea ? 

îl gustă din nou, ciugulindu-i cu buzele pieptul plat şi 
umplîndu-i trupul şi pîntecul de sărutări bl înde care îl 
gîdilau. îl mîngîia, iubindu-i puterea, dar şi tandreţea. 

— Mmm... trebuie să te mai savurez un pic. 
Dorinţa lui Niell crescu aproape scăpîndu-i de sub 

control în timp ce buzele lu i Margo îl aţ î ţau, îl gustau şi I 
atingeau. Reuşi totuşi să se stăpînească, bucurîndu-se de 
acea nuanţă de umor care-i unea chiar şi în aceste clipe. într-un 

[ 174 ' 



T R A N D A F I R I I N Z O R I 

fol, umorul transfigura actul fizic al dragostei şi-1 transforma 
In ceva incredibil de scump şi preţios. 

încă sărutîndu-se şi mîngîindu-se se lungiră pe unul din 
puţurile care nu l i se mai păreau deloc înguste sau neconforta-
hllc. 

Răcoarea cearşafurilor contrasta cu căldura bărbatului. 
Mîinile lui se plimbau pe pieptul, pulpele şi coapsele ei, iar 
jura urma încă o dată acest drum. 

— De mult doream să fac dragoste cu tine, îl auzi 
ipunîndu-i. Te vreau mai mult decît orice pe lume. Margo... 

Ea deschise ochii şi-1 privi. Pe chipul lui se vedea lumina 
argintie a lunii , tandreţea, dorinţa — şi o întrebare. Margo îi 
Clspunse înconjurîndu-1 cu braţele şi trăgîndu-1 în jos spre 
ea. în ea. 

îi şopti numele cînd o pătrunse. Rămaseră aşa o clipă, în 
echilibru, într-o lume a lor, un univers creat de ei numai 
pentru ei. Apoi , încet, începură să se mişte într-un r i tm mai 
vechi decît timpul. 

Ea dorea să dureze, să fie mereu asa. Voia să teasă o 
vrajă. Dorinţa de a se apropia mai mult, de a pătrunde mai 
adînc unul în altul şi de a deveni un singur trup îi făcu să se 
mişte mai repede şi mai repede pînă cînd începură să gîfîie 
din pricina dorinţei, pînă cînd ea îi spuse că-1 iubeşte, că-1 va 
Iubi mereu, apoi se simţiră amîndoi cufundaţi într-o uşurare 
atît de adîncă, încît semăna cu uitarea. 

Rămaseră lipiţi unul de celălalt o clipă, în timp ce respi­
raţia l i se potoli şi inimile înfierbîntate se liniştiră, împărtăşind 
un sentiment de tandreţe şi comuniune. Margo voia să 
prelungească acest moment la fel de dulce ca dragostea, dar i 
ie închideau pleoapele. Cînd îl auzi murmurîndu-i numele 
vru să se trezească şi să-1 asculte, însă nu fu în stare. 

După aceea îl auzi spunînd cuvîntul. Vocea lui voalată de 
lOmn îi şopti lîngă obraz: 

— Te iubesc, Margo. Te iubesc... 
Margo adormi, păstrînd în inimă aceste cuvinte. 
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O trezi lumina zorilor si deschise ochii simţind cum 
curenţii pasiunii îi străbat sîngele. Niell dormea alături, dai 
se trăsese puţin deoparte. Era întins pe spate şi unul din 
braţele lui era în jurul ei. Pe celălalt îl ţinea sub cap. 

Cîndva, în timpul nopţii, se treziseră, împinseseră paturile 
unul lîngă altul şi făcuseră dragoste din nou. Margo îi studie 
chipul şi observă că în acest moment, fiind adormit, arăta 
mai tînăr şi mai blînd. întotdeauna gura îi fusese înconjurată 
de o expresie de tandreţe, însă acum, cu ochii săi cenuşii, 
închişi, arăta chiar vulnerabil. Niell vulnerabil — aceasta era 
într-adevăr o idee nouă. 

Totuşi, nu dorea încă să gîndească, să analizeze, cel 
puţin, nu pe moment. Se cuibări mai aproape de el şi închise 
ochii. Astfel putea să mai păstreze visul, înainte ca realitatea 
să-şi impună prezenţa. 

Totuşi, realitatea era deja acolo. Lumina soarelui înlocuise 
strălucirea blîndă a lunii , iar un cocoş cînta în grădina din 
spate. Villa D'Este devenise de acum amintire şi mîine ca 
avea să părăsească Italia. 

Nu încerca să se amăgească. Dorise să facă dragoste cu el 
aproape de prima dată cînd îl văzuse, iar acum erau amanţi 
şi, probabil, vor mai f i . 

Margo îşi spunea că trebuie să-şi amintească un lucru, şi 
anume, că dragostea nu-i schimba pe nici unul din ei. 

Totuşi, cînd se aflau aşa, împreună, diferenţele care i 
separau păreau să se estompeze. La urma urmei, în scurtul 
timp cît fusese în Italia, lucrase pentru contesă, îl întîlnise pe 
Carlo Monchatto care fusese destul de drăguţ să-i spună că-i 
apreciază munca. în momentele petrecute Cu Niell aproape' 
îi venea să creadă că lumea era şi terenul ei de luptă. 

— Sanders şi Compania, arhitecţi internaţionali, se 
gîndi ea. 

— Aşa ceva s-ar putea realiza. 
Deschise ochii şi-1 văzu privind-o. Ochii lui erau leneşi şi 

satisfăcuţi, iar gura i se arcuise într-un zîmbet. Margo sărută 
această gură zîmbitoare înainte de a spune: 
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— Acum citeşti gîndurile oamenilor ? De unde ştiai la 
isc mă gîndesc ? 

— A i zis „Sanders şi Compania, arhitecţi internaţionali", 
începi să ai visuri mari, îmi place. 

— Mie îmi placi tu ! 
Niell o trase mai aproape. 
— Crede-mă că-i reciproc. Se întîmpla să-mi placă efectul 

pe care îl ai asupra mea. 
Buzele lui îi mîngîiară gîtul, lăsîndu-se mai jos să-i ciugu­

lească sînii. 
— îmi place gustul tău, continuă. Ţin la tine şi la tot ce-ţi 

aparţine. 
Noaptea trecută îi spusese c-o iubeşte. Dar acum, noaptea 

| l ziua reprezentau doi poli diferiţi. Ceva din lăuntrul ei 
pflrea să se ofilească, dar îşi reveni imediat. 

Mai bine să fie deschisă şi sinceră, şi să se bucure de 
clipele care le ofereau atîta plăcere, fără a privi prea departe 
In viitor, fără a cere mai mult. Dacă şi-ar dori luna de pe cer, 
ar fi ca pescarul din povestea pe care bunica Beth i-o spunea 
In copilărie. 

— Ce-i cu pescarul şi cu peştele ? Nici nu-şi dăduse 
leama că se gîndise cu voce tare pînă cînd el nu se depărta 
puţin de ea privind-o nedumerit. 

— E o poveste veche despre un pescar care a prins un 
peşte fermecat, îi explică. 

Niell observă că dispoziţia ei se schimbase. Pasiunea ce 
ae aprinsese în ea se transformase în ceva ce semăna cu o 
atftudine reflexivă. 

— Spune-mi-o şi mie. îmi plac poveştile cu peşti. 
îşi lăsă obrazul pe pieptul lui , iar el îi mîngîie părul cînd 

ea zise: 
— Nu-i o poveste cu peşti... adică nu tocmai. După cum 

tlceam, pescarul prinsese un peşte fermecat care s-a oferit 
l l - i îndeplinească dorinţele cu condiţia să-1 elibereze. El a 
Vrut bogăţii, putere şi apoi, mai multă putere — iar, în 
eurînd, peştele s-a săturat şi a luat înapoi toate darurile. 
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Deşi vorbise cu o voce calmă, el îi prinsese o nuanţă 
serioasă din ton. 

— Asta e o comparaţie nepotrivită, îi zise încurajator. 
Margo, ai talent. Lu i Monchatto i-a plăcut munca ta. Contesa 
e gata să te sprijine. Eu am încredere în tine. Compania 
Sanders poate ajunge pînă la ceruri. 

îi sărută creştetul capului, apoi se întoarse ca să coboare 
din pat. Lumina galbenă a soarelui îi învălui spatele puternic, 
aurindu-i buclele de pe ceafă. Margo îl privi cum se întinde 
şi se gîndi că la urma urmei, el nu putea să-i citească gîndu 
rile. Crezuse că ea ezita în legătură cu profesia cînd ea, de 
fapt, îi vorbise despre sentimente. 

Mere şi portocale... Margo se ridică în capul oaselor, 
urmărindu-1 cum se duce hotărît la dus. 

» 

— E o zi minunată , îi strigă peste zgomotul apei ce 
curgea. O zi excelentă să mergem să vedem Villa d'Argento. 

Margo aproape că uitase de proprietatea cumpărată de 
Cosimo Bartolomei, clientul lui Niel l , dar era bucuroasă 
să-şi înd rep te gîndurile în altă direcţie. îi puse întrebări 
despre pămîntul lui Bartolomei în vreme ce se îmbrăca u. 
Mai tîrziu, la micul dejun, alcătuit din chifle şi cafea, Margo 
ascultă cu interes cînd Niell o întrebă pe signora Antonia 
unde este Villa d'Argento. 

Urmă o discuţie animată pe jumătate în italiană, pe 
jumăta te în engleză. 

— După cum zice signora, nu sîntem prea departe, îi 
explică el. Este în Casetta, un mic orăşel de la marginea 
mării. Spune că pe vremea bunicii ei era tare frumos acolo, 
dar că în ultimul timp totul e părăsit. Mai vrei să ne oprim ? 

— Da, aş vrea. însă n-o să ne rătăcim din nou ? 
— Signora susţine că aşa ceva e imposibil. Nu trebuie 

decît să urmăm drumul pe faleză. E simplu. Dritto, sempre 
dritto. 

— Oare de ce nu am încredere în indicaţiile astea ? 
bombăni Margo cînd ieşiră la lumina orbitoare a soarelui. 
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Apoi exclamă: Noaptea trecută, înainte să adorm, credeam 
ci aud zgomotul măr i i ! 

Autostrada părea că se prăbuşeşte în apa strălucitoare. 
Pescăruşii dansau deasupra apei, iar un vapor se mişca încet 
In orizont. 

— Marea Tireniană, zise Niel l . Dacă ne luăm după 
llgnora, Casetta e la nord. 

Casetta se dovedi a fi un orăşel cocoţat pe o colină 
deasupra mării. Margo se entuziasma la vederea culorilor: 
cenuşiul-argintiu al măslinilor, verdele-aprins al cîmpiilor 
punctate de grupuri de flori sălbatice, crescute la întîmplare, 
vcrdele-închis al chiparoşilor. Totuşi, păru plină de îndoială 
dnd se apropiară de o poartă impunătoare de metal, înca­
drată de doi stîlpi de marmură. 

— Poate ar fi mai bine să nu intrăm, zise şovăitoare. A m 
putea fi pedepsiţi pentru c-am încălcat o proprietate particu­
lară. 

— Acolo-i o usă laterală. Niel l coborî din maşină si 
» » » 

deschise uşa prăpădită de lemn, aflată la ceva depărtare de 
Impunătoarea intrare principală. Nu-ţi face griji, Bartolomei 
y,lcea că putem arunca o privire. 

Precis că Vil la d'Argento arătase mai bine pe vremuri. 
Drumul era plin de făgaşe, iar pinii netunşi, care stăteau ca 
flinte santinele de-o parte şi de alta a intrării spre alee, 
plreau stînjeniţi că se află în asemenea hal. în spate, stejarii 
neîngrijiţi şi dafinii zbîrliţi umbreau statuile de-a lungul 
drumului. 

Margo simţi cum o cuprinde un dor sfîşietor de casă. 
— Locul acesta îmi aminteşte de casa Lattimer. Sper că 

Zach se descurcă cu pisicile. 
— Nu te îngrijora. în loc de asta, spune-mi, cum ţi se 

pare locul ? 
Margo dădu la o parte o tufă de trandafiri sălbatici şi 

dafini ca să admire o statuie a lui Ceres. 
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— Mă întreb cine o fi sculptat statuile acestea minunate 
Aic i e o atmosferă de... ei bine, de sălbăticie si vechime 
Aproape că mi-1 imaginez pe Pan locuind aici. 

Trecură pe lîngă o flntînă secată, dominată de o statuie a 
unui Pegas înaripat, apoi coborîră o scară circulară, trecînd 
pe lîngă o mulţime de volute legate între ele şi sculptate în 
piatră cenuşie. Odată, aceste volute constituiseră limita 
superioară a unei alte fîntîni construite la capătul scărilor. 

— îmi imaginez ce efect avea apa din fîntînă curgînd în 
jos. Aş vrea să fi văzut acest loc pe vremea cînd era aranjat, 
oftă Margo. 

Se plimbară pe alee, ajungînd la un palat înalt, situat în 
vîrful colinei. Era încuiat, ca şi poarta, avea obloanele trase, 
dar de la ferestrele din vest, ţi se oferea o perspectivă incre 
dibilă asupra mării. Privind din acest punct, Marea Tirenianfl 
strălucea asemeni unei peruzele luminate de soare. 

Margo se aşeză pe iarbă în faţa palatului şi se uita 
visătoare la peisaj. Trase în piept aerul sărat, îndulcit de 
mirosul ierbii şi al tufişurilor parfumate. 

— Spuneai că prietenul tău vrea să restaureze locul, 
rosti ea. 

— El împreună cu alţi doi au format un cartel. Vor sa" 
transforme Villa d'Argento într-un hotel. A u angajat un 
arhitect să deseneze peisaje. Pe om îl cheamă Fabio Luna. 

Niel l se aşeză lîngă ea pe colina însorită, întinzîndu-şi 
picioarele lungi. 

— Dacă ai fi în locul lui Luna, cum ai începe treaba ? 
Margo îşi lăsă capul pe spate să mai privească o dată 

palatul. 
— Aş vrea să păstrez senzaţia locului. Are ceea ce 

Monchatto numea „sensul liniştii". 
— Nu poţi fi mai c lară? Niell îi scoase carnetul de 

schiţe din geantă şi i-1 întinse. 
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t i privi degetele vioaie, faţa absorbită şi zîmbi în sinea 
Iul. Margo nu-şi dădea seama că avea o percepţie rară şi un 
lalcnt deosebit. Respectul său pentru simţul ei artistic 
creştea în vreme ce grădinile neglijate ale proprietăţ i i 
prindeau viaţă sub creionul ei. 

— Asta ar fi pe scurt, bineînţeles, îi spuse Margo. A r 
irebui să studiez mai mult locul şi să definitivez nişte schiţe 
ii să-ţi poţi face o idee. Se opri adăugind visătoare: Dar 
dacă mi s-ar oferi şansa, aş înnebuni de-a binelea. Ar fi ceva 
ce mi-am dorit toată viaţa. 

— Ţi se poate oferi şansa foarte bine, îi răspunse Niell. 
Pe jumătate pierdută în viziunea ei, îl întrebă absentă : 
— Ce spuneai ? 
— Ţi-aduci aminte că avem o întîlnire cu Cosimo 

Bartolomei ? 
Ea încuviinţă din cap. 
— Vor fi acolo şi ceilalţi membri ai cartelului, împreună 

cu Luna. 
Margo se opri din desenat. Clipi de cîteva or i înainte 

tă-şi dea seama ce se întîmpla. 
— Niell , ce se petrece aici ? 
— Luna caută o echipă care să-1 ajute la acest proiect. 

Cîţiva designeri talentaţi s-au şi prezentat. 
Margo îşi dădu seama că rămăsese cu gura căscată. O 

închise cu un efort şi se bîlbîi : 
— Ce te f-face să crezi că se va gîndi la mine ? Nici 

Blâcar nu-s italiancă. Şi sînt complet necunoscută. 
, — Echipa se află şi la dispoziţia designerilor străini. 

După cum se ştie, Monchatto îţi admiră munca. Dacă-1 rogi 
le maestro, sînt sigur că-ţi va da o recomandare scrisă. 
• Margo încercă să urmărească ce spunea Niell, dar îşi 
llmţea creierii confuzi ca un rebus nerezolvat. 

— D-dar... dar cina cu Bartolomei nu era programată 
pentru mîine seară ? 
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— Aşa intenţionasem. Totuşi, cînd i-am telefonat noaptea 
trecută, mi-a zis că dorea să schimbăm aranjamentul şi să 
avem o întîlnire de afaceri azi după-amiază. Numai aşa se 
pot aduna cei din cartel, şi Luna ca să ne vadă. 

— Astă după... Margo nu fu în stare nici măcar să tei 
mine cuvîntul. 

Niell îi luă mîna. 
— Stiu că te-am luat din scurt. îmi dau seama că n-ai avui > 

timp să-ţi definitivezi schiţele şi să te pregăteşti pentru o 
prezentare în toată regula, dar Bartolomei şi ceilalţi vor 
înţelege. Eu simt că e important să te întîlnească, să-n 
vorbească si să-ti recunoască talentul. > > 

Deci, îi telefonase lui Bartolomei de la pensiune. Lui 
Margo i se părea ciudat gîndul că el discutase afaceri înainte 
de a face dragoste. Dar ăsta era Niell. Aşa era el. 

Se simţea ca şi cînd cineva i-ar fi trîntit o bară de fier pe 
piept. N-o ajutase nici faptul că inspirase adînc de trei ori. 
închise ochii şi încercă să se gîndească, dar singurul lucru pe 
care reuşi să-1 facă fu să şi-1 imagineze pe Ez stînd lîngă ca 
pe iarbă, cu ochii lu i albaştri pe jumătate ascunşi sub 
sprîncenele cărunte, stufoase. îşi aminti de una din zicalele 
lui favorite: Dacă spui că nu poţi realiza ceva, aceasta 
înseamnă că nu vrei să realizezi acel ceva. 

— De ce nu mi-ai spus mai devreme ? îl întrebă. 
— Te-am anunţat de Bartolomei, îti aduci aminte? 

Doar azi-noapte tîrziu a sugerat să ne îhtîlnim cu Luna şi 
ceilalţi. A m vrut să-ţi spun aseară, dar am avut cu totul alte, 
ah, treburi. 

— Şi în dimineaţa asta ? A i fi putut să-mi spui, pentru 
numele lu^Dumnezeu! 

— A m vrut să vezi proprietatea mai întîi. Dacă nu te-ar 
fi interesat, se ducea totul de rîpă. 
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— Nu mă pot prezenta în faţa lor doar cu cîteva schiţe. 
MiTgo se simţi dezamăgită. Şi mai mult ca sigur, nu pot 
merge la o întîlnire în halul ăsta ! 

—- Nu-i nici o problemă. Casa contesei nu-i departe. 
Dacă plecăm acum, avem timp să ajungem acolo şi să ne 
IChimbăm înainte de a merge la Roma. Niell îi puse mîinile 
pe umeri. Trebuie să cauţi ceea ce-ţi doreşti, adăugă el cu 
Wtndeţe. 

tn vreme ce-i repeta că are încredere în ea, mîinile îi 
transmiteau siguranţă şi căldură. Totuşi, Margo nu era 
UOnvinsă încă. 

— Cum să mă pot măcar gîndi să mă angajez într-un 
aiemenea proiect ? A m de lucru acasă. Complexul lu i 
Troner... 

— Lui Luna îi va lua ceva timp pînă să-şi adune echipa. 
După aceea, cartelul va decide cînd va începe lucrul. Italienii 
IC mişcă greu, aşa că vei avea destulă vreme să-ţi termini 
afacerea în America înainte să te reîntorci. 

Mîinile îi alunecară pe braţe, cuprinzîndu-i-le pe ale ei. 
— Prima dată cînd ne-am întîlnit, mi-ai spus că ai vrea o 

ţansă pentru a crea adevărata frumuseţe. Ţi-aduci aminte ? 
Sigur că-şi aducea aminte. Margo privi în jur, la grădina 

eea veche şi înţelese că încercarea de a-i reda strălucirea 
apusă era visul ei. 

Mîinile lui îşi întăriră strînsoarea. 
— Eşti făcută să învingi, Margo Sanders. Ştiu că odată 

01 eşti pe drumul bun, vei ajunge pînă în vîrf. 
Contesa credea în ea. Lu i Monchatto îi plăcuseră ideile 

| | , Zach se putea descurca acasă. Şi Niell... 
— înţeleg c-a fost totul cam brusc. îmi pare rău că a ieşit 

aţa, dar mereu se întîmpla la fel. Totuşi, dacă simţi că nu-i 
Mne, nu-i n i c i o problemă. îl sun pe Bartolomei şi-i spun că 
HU ne m a i interesează. 
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Dar, dacă făcea una ca asta, nu i s-ar mai putea ivi din 
nou ocazia. Acum avea şansa de a ajunge pînă în miezul 
lucrurilor. Margo trase în piept aerul scăldat de lumina 
soarelui şi înţelese că nu putea pierde ocazia. 

— Nu, nu suna, îi zise hotărîtă. Mai bine încercăm ! 



ZECE 
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— ̂ ^ i g n o r i n a Sanders, vreţi să ne explicaţi planurile dum-
^ ^ n e a v o a s t r ă pentru Villa d'Argento ? 
Margo se ridică în picioare. în ciuda aparenţei de sigu­

ranţă, îşi simţea g£tul şi gura uscate. Genunchii îi tremurau de 
parcă ar fi alergat kilometri întregi. 

Aceasta nu era prima prezentare pe care o făcea, pentru 
numele lui Dumnezeu! Trebuia să se stăpînească. Privi în 
Jurul mesei ovale la cei patru oameni pe care dorea s ă - i 
Impresioneze, dar ceea ce vedea în faţa ei n-o linişti. Printre 
aceştia se găsea cel ce o rugase să vorbească, Bartolomei 
însuşi, cu părul cărunt, îmbrăcat şi dichisit impecabil, per-
miţîndu-şi luxul de a purta un ac de cravată cu diamant şi 
aur. Mai erau partenerii din cartel: Arturo Proli, moştenitor 
la treizeci de ani a l unei averi strînse de tatăl lui care fusese 
antreprenor; Beatrice del'Sarrano, o femeie de afaceri 
încăpăţînată care fusese măritată cu un nobil de viţă veche, 
Ce o lăsase acum o văduvă bogată. 

în cele din urmă, era Fabio Luna. Slab, cu o privire 
Intensă, pl in de importanţă, de-abia dacă îi arătase un semn 
de politeţe cînd o salutase. Dar din portretul biografic pe 
Oare Niell i-1 dăduse să-1 citească, în timp ce se îndreptau 
Ipre Roma, Margo aflase că Luna era un arhitect popular, 
preferat de oamenii cu bani din Roma. Se pare că avea stil, 
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vervă şi ambiţ ie. Totuşi , se putea observa ceva din privirea 
unui animal de pradă în ochii lui negri, din spatele ochelariloi 
înrămaţi . » 

Deasupra capului său atîrna un tablou masiv, pictat în ulei 
de Tintoretto. Alături de el un Rubens si un C£zanne 

» 

împodobeau, de asemenea, luxoasa sală de conferinţe a lui 
Bartolomei. O schiţă de-a lui Da Vinci, înconjurată de şiruri 
de cărţi, fusese expusă ca din întîmplare în bibliotecă. 

Şi ea trebuia să-i impresioneze pe aceşti oameni. Margo 
îşi dădu seama cît de reci şi lipicioase i se făcuseră mîinile, 
dar îşi drese glasul şi începu : 

— Din păcate, după cum v-a explicat şi domnul Kier, 
lipsa timpului nu mi-a permis să realizez mai mult decîi 
nişte schiţe sumare. Totuşi, ele vă vor da o idee despre felul 
în care aş începe restaurarea la Vil la d'Argento. 

Deşi încerca să pară calmă şi stăpînă pe meseria ei, Niell 
o simţea încordată. De cînd intrase în biroul lui Cosimo 
Bartolomei, cu o oră în urmă, începuse să tremure toată de 
nervi, iar el regreta c-o supusese la un asemenea chin. Dar 
cînd îi mai sugerase o dată să abandoneze ideea, Margo se 
încăpăţînase şi rămăsese pe poziţie. 

Se gîndea cu mîndrie că avusese dreptate în legătură eu 
ea. Era un om al reuşitei. 

» 

— Aşa cum v-am explicat înainte, din motive insurmon 
tabile, întîlnirea aceasta a fost fixată mai devreme, zise Niell 
pe un ton calm. Domnişoara Sanders n-a stat la Villa 
d'Argento decît o jumătate de oră în dimineaţa aceasta şi, cu 
toate că schiţele nu oferă detalii, sînt convins că-i veii 
aprecia ideile ca fiind cu adevărat originale. 

îi zîmbi în vreme ce vorbea. Curaj ! 
Căldura zîmbetului său îi uni pentru o clipă şi Margo îşi 

îndreptă spatele. Rezistînd imboldului de a-şi umezi buzele, 
începi^ să-şi e x P u n ă părerile : 

— Pentru restaurarea unei asemenea proprietăţ i vechi, 
cred c-ar f i esenţial să păstrăm aerul original al locului, 
introducînd în acelaşi timp şi elementele moderne de care 
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un hotel are nevoie. Sper c-am fost capabilă să exprim aceste 
Idei în schiţele mele. 

în timp ce Margo vorbea, Niell urmărea publicul. Barto­
lomei încuviinţă din cap o dată sau de două ori. Ceilalţi 
plreau neconvinşi. 

Arturo Proli întinse mîna după una dintre schiţe. 
— Un hotel care să aibă succes trebuie să-şi mulţu­

mească clienţii, obiectă el. Felul cum înţeleg ei valoarea s-ar 
putea să nu se potrivească cu al dumneavoastră, signorina. 

— A i dreptate. E ceva ce nu merge. Beatrice dePSarrano 
înlătură eforturile lui Margo cu o mişcare a mîinii împodo­
bite cu bijuterii. Apoi adăugă cu cinism : Turiştii vor să vadă 
antichitatea aşa cum şi-o închipuie ei, nu în stare pură. 

Margo îşi trase în faţă carnetul de schiţe. 
— Cred că stiu la ce vă referiţi, zise. Dati-mi voie să 

încerc altceva care va păstra totuşi acel spirit al locului. Mîna 
I ne mişcă rapid. Aşa vă convine mai mult, doamnă ? 

DeFSarrano aruncă o privire desenului, apoi se uită mai 
bine. Sprîncenele i se arcuiră de uimire. Proli îşi muşcă buza 
de jos, Bartolomei exclamă : 

— Aţi schimbat întreaga perspectivă ! 
— Şi, totuşi, n-a modificat ideile iniţiale, sublinie Niell 

calm. 
Fabio Luna zise ceva în italiană. Era singurul dintre toţi 

care refuzase să vorbească în engleză, aşa că Niell traduse : 
— Signore Luna spune c-ai lăsat intacţi cei mai mulţi 

COpaci aflaţi de-a lungul drumului spre hotel. Fiind aşa mulţi 
creează o atmosferă tristă. Ar trebui tăiaţi împreună cu tufi­
şurile. 

Luna vorbise pe un ton de refuz, iar nervozitatea fetei 
Crescu. 

— Sînt de acord că-i nevoie să fie tunşi, răspunse, dar 
am sentimentul că ar trebui să fim atenţi cu tăiatul copacilor. 
Stnt sigură că ştiţi cum Monchatto spunea în „Eseu despre 
grădinile antice" că înainte de a tăia un copac el aştepta un 
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an. Motivul era că arborii au înfăţişări diferite în funcţie de 
» » » 

anotimp. 
Pentru prima dată, Luna i se adresă într-o engleză bună : 
— înţeleg că l-aţi întîlnit pe signore Monchatto ? 
— L-am întîlnit pe maestru la Vil la Delfiori. 
Niell interveni: 
— Vă amintiţi că domnişoara Sanders tocmai a terminai 

9 9 

o lucrare pentru contesa Delfiori ? Signore Monchatto a 
văzut totul şi a rămas impresionat de ceea ce dînsul consider;! 
a fi substanţialul ei talent. 

9 

Luna îşi strînse buzele. Cosimo Bartolomei îi zîmbi poli 
ticos fetei, apoi se întoarse spre ceilal ţ i : 

— Mărturisesc că sînt şi eu impresionat. Voi ce credeţi, 
prieteni ? 

Beatrice del'Sarrano se juca cu un pandantiv de diamani 
de mărimea unei alune. 

— Dumneaei are imaginaţie şi ştie să asculte sugestii 
Acestea sînt daruri destul de rare. Totuşi, eu îmi reţin opinia 
pînă văd desenele finalizate şi-o prezentare completă. 

Margo îşi simţi inima umplîndu-se de bucuria victoriei, 
dar Bartolomei adăugă: 

— Nu doresc să vă faceţi speranţe false, signorina. Ne 
mai întîlnim cu cîţiva designeri de viitor. Ei — şi sperăm că 
şi dumneavoastră — vor susţine nişte prezentări compleţi1 

ale schiţelor şi planurilor de ansamblu şi vor oferi explicaţii 
pentru signore Luna. Dumnealui hotărăşte în final. VA 
convine ? 

— E corect, fu de acord Margo. Apreciez ocazia de a 
concura şi v-aş cere permisiunea de a mă întoarce la proprie 
tate pentru a observa lucrurile mai îndeaproape. 

— De vreme ce domnişoara Sanders stă la reşedinţa 
9 9 » 

contesei Delfiori, se va afla la doi paşi de Villa d'Argento, 
zise Niell înregistrînd cu satisfacţie privirea uimită din ochii 
lui Luna cînd îi oferi această mică informaţie. 

— Cum crezi c-a mers ? îl întrebă Margo în timp ee 
ieşeau din biroul capitonat şi păşeau în lumina după-amiezii. 

Niell o luă de braţ. 
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— Dacă luăm în considerare aceste condiţii, ai făcut o 
treabă minunată. Bartolomei te-a plăcut, ai cîştigat respectul 
Beatricei del'Sarrano, iar Proli se va ţine de ceilalţi. 

— Ştiu că nu l-am impresionat pe Luna. Sprîncenele lui 
Margo se încruntară de îngrijorare. Nu sîntem pe aceeaşi 
lungime de undă. Tăierea copacilor ar schimba complet 
aspectul locului. 

— Cartelul îşi va spune ultimul cuvînt, îi reaminti Niell. 
Nu-ţi face griji din cauza lui Luna. E un snob — unul care 
Urcă pe scara socială. A i văzut cum a reacţionat cînd i-am 
ipus că stai la reşedinţa contesei ? Acum, cînd ştie că eşti 
protejata ei, îşi va schimba comportarea. Vocea lui Niel l 
avea o nuanţă de dispreţ cînd adăugă : Luna e soiul de om pe 
Care îl impresionează titlurile. 

— Mai bine aş apărea aşa cum sînt, protestă Margo. 
El îşi strînse braţul în jurul ei, iar ea îi simţi trupul suplu, 

CU muşchii tari lipit de al său. 
— A i foarte multe... merite. Vrei să-ţi vorbesc despre 

Cle? 
— Da, te rog, dar mai tîrziu. Acum trebuie să mă 

Concentrez. O să le dau de furcă celorlalţi candidaţi. 
Niell privea cum îi străluceau ochii în vreme ce-o cuprindea 

entuziasmul. Aşa trebuia să fie Margo, se gîndea el, provoca­
toare, plină de idei şi vervă. Avusese dreptate. Odată ruptă 
de afacerile mărunte ce-o ţineau captivă în Carlin, era, în 
Ifîrşit, gata să se avînte pe culmi, ca vulturii . 

— Aş vrea să nu fi plecat mîine la Monaco, zise el. Deşi, 
tţl mare, ar putea fi un lucru bun. O să ai vreme berechet să 
Şunceşti — fără întrerupere. 

Implicaţia din vocea lui adîncă îi aduse în minte amintiri 
Care o scoaseră din t imp şi spaţiu. Cartelul, discuţia de 
4upă-amiază, propriile ei planuri, circulaţia din jurul lor, 
loate se es tompară . Se gîndi la florile scăldate în lumina 
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lunii şi la plăcerea atît de intensă, încît voi să ignore strada 
romană aglomerată şi să se arunce în braţele lui Niell. 

Cînd îl privea în felul acesta, Niell nu se mai putea 
concentra. Ochii ei exprimau tot ce dorea el — şi mai muli 
încă. Gura ei arcuită uşor cerea sărutări. Se simţea tentat să » » 
uite de clientul din Monaco şi să rămînă cu Margo la reşedinţa 
din Roma. 

După aceea se gîndi că nu va mai sta decît o zi — două, 
cel mult — la Monaco. Aceasta ar însemna că îşi va putea 
petrece cîtva timp cu ea înainte să se întoarcă la Londra. în 
plus, îi mai rămînea şi seara de astăzi. 

— Mîncăm pe terasa care dă spre oraşul etern. 
Fiind cu mintea numai la noaptea ce va veni, fu surprins 

cînd ea nu-i răspunse. O privi, dar expresia de pe chipul ei îl 
făcu să înţeleagă că se gîndea la cu totul altceva. 

— De ce ai devenit aşa serioasă dintr-o dată ? 
— Cred că, dacă tot voi face prezentarea pentru Luna, 

ar trebui să-1 sun pe Zach şi să-1 anunţ că mai lipsesc o 
săptămîna. 

O săptămîna cu Niell. Fericirea luă locul tuturor celorlalte 
gînduri pe cînd mergeau cu maşina, în amurg, spre ferma 
contesei, o casă de piatră solidă şi, totuşi, drăguţă, aşezată pe 
un deal verde. încă de cînd o văzuse dimineaţă, lui Margo îi 
plăcuse înfăţişarea ei fără vîrstă, iar acum ferma o întîmpina 
ca un prieten vechi. La fel făcu şi servitoarea cea zîmbitoare 
care îi primi la uşă, anunţîndu-1 pe Niell că îl sunase cineva 
cît fusese plecat. 

El se duse la telefon şi Margo urcă în camera ei ca să se 
spele şi să-şi schimbe hainele. Era o seară înmiresmată şi de 
la fereastra camerei ei Margo văzu cum cerul începea să se 
întunece deasupra oraşului. Parfumul caprifoiului se ridica 
din grădina de jos şi sprijinită de pervaz, ea se îmbăta de 
mireasma îneîntătoare. Locul acesta îi amintea de Taylor. li 
venea greu să creadă că tocmai făcuse o prezentare în faţa 
unui cartel cu miliarde de dolari. 
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Se întrebă cum va reacţiona Zach la vestea că ea vrea să 
lucreze în echipa lui Luna. Va fi îngrozit, fără îndoială. Şi, 
lotuşi, el nu văzuse Villa d'Argento. îi creştea inima cînd îşi 
amintea de frumuseţea locului. După ce îi va arăta şi lui 
•Chitele şi fotografiile pe care le va face mîine, va pricepe că 
nici un designer nu-şi va putea permite să renunţe la şansa 
de a restaura acea proprietate. Şi dacă nu înţelegea... 

— La naiba, o să-l/#c să priceapă, bombăni. 
Se auzi o ciocănitură uşoară în uşă şi apoi vocea lui 

Niell. Se duse să-i deschidă şi văzu că părea foarte serios. 
— A telefonat clientul meu din Monaco. S-au ivit nişte 

probleme. Nimic serios, dar trebuie să mă duc acolo diseară. 
Margo se simţi pierdută. 
— Zău ? Chiar trebuie ? 
El încuviinţă din cap, o cuprinse cu braţele şi o strînse. 
— Aş fi vrut să nu fie nevoie. 
Totuşi, o parte din el plecase deja, Margo îşi dădu seama 

de asta. Deşi o ţinea în braţe , îşi îndreptase a tenţ ia spre 
Monaco şi spre provocările care îl aşteptau acolo. 

— îmi pare rău, amore. Mă întorc cît de repede pot. 
Trebuie să iau maşina închiriată, dar valetul m-a asigurat că 
mîine îţi va sta la dispoziţie unul dintre automobilele contesei. 

îi spusese „dragostea mea", dar tonul îi sunase calm şi 
pornise fluierînd să se pregătească de drum. Margo îşi 
reaminti că trăia în realitate, nu într-o poveste unde un sărut 
•ra de ajuns ca să schimbe caracterul omului. 

Noaptea trecută, fusese noaptea trecută. în seara aceasta 
el va fi în drum spre Monaco. Pentru o clipă simţi un junghi 
de regret, dar pe urmă îi reveni buna dispoziţie. Se va 
întoarce curînd... între timp ea avea de lucru. 

După ce Niell plecă, Margo încercă să-1 sune pe Zach. 
Nu era acasă, aşa că îi lăsă un mesaj şi se duse la lucru. Munci 
plnă seara tîrziu, iar a doua zi de dimineaţă se duse la Vil la 
d'Argento unde petrecu tot timpul fotografiind diverse locuri 
\\ făcînd schiţe pentru altele. Servitoarea îi pregătise 
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prînzul — pîine crocantă, brînza şi fructe — pe care îl mînc.i 
cît umblă prin vila veche, găsind noi lucruri încîntătoare: o 
fîntînă veche, minunată , înconjurată de dafini, stejari cari 
ascundeau cariatide, o grădină cu merişori aranjaţi în forme 
geometrice. 

Terminase cîteva role de film, iar carnetul îi era plin de 
schiţe cînd se întoarse la fermă, unde primul lucru pe care I 
văzu fu Rolls-ul contesei. Margo se duse s-o caute şi o găsi 
pe terasă, savurînd o cafea după drumul istovitor. 

Alicia Delfiori o primi cu entuziasm. 
— Servitorii mi-au spus că eşti ocupată, cara. Eu sîni 

obosită după călătoria asta lungă, dar tu arăţi fericită şi 
proaspătă. Va bene. Povesteşte-mi ce ai făcut. 

Pe contesă o interesa foarte mult întîlnirea lui Margo cu 
cartelul. Aprecie desenele şi schiţele, considerînd că menţineau 
o perfectă balanţă între natură şi artă. 

— Carlo are dreptate — ai talent, declară ea. Cartelul se 
va convinge de asta. Este, aşa cum ziceţi voi, americanii, mai 
mult ca sigur. 

— Mulţumesc. Să sperăm că şi Fabio Luna va gîndi la 
fel. 

— Vom vedea. Mîine seară sînt invitată la o petrecere a 
prietenei mele, prinţesa Lancetta, şi vei veni cu mine. O s-o 
rog pe Marcella să-1 invite şi pe Luna ca să ne vadă 
împreună. 

Contesa adăugă cu şiretenie : 
— Atunci te va respecta. Adoră numele nobile. 
— Asa mi-a zis si Niell . 

» » 

Ochii negri ai contesei deveniră şi mai curioşi. 
— Mai spune-mi despre tine şi Niell, şi aventurile de la 

Villa d'Este. A m auzit că v-aţi rătăcit în prima seară. Probabil 
c-a fost tare romantic. 

Lumina lunii, parfumul trandafirilor şi privighetoarea 
cîntînd din tot sufletul... Margo îşi simţea obrajii roşindu-se 
sub privirea plină de experienţă a celeilalte. 

— Da, a fost. 
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— Nu mă miră. Cît aţi fost împreună la Delfiori se 
vedea o attrazione — o atracţie între voi. M i se pare firesc. 

Margo se uită peste grădina veselă spre Roma care 
începuse să strălucească de lumină. Luna nu răsărise încă, 
Iar stîlpii minusculi ce susţineau firele de electricitate păreau 
suspendaţi în spaţiu. 

— Oare ? Sîntem foarte diferiţi, Alicia. Nu vedem întot-
deauna lucrurile la fel. 

— Şi asta-i o problemă pentru tine ? 
— Da. Cel puţin, aşa cred, oftă Margo. Deocamdată nu 

mai ştiu deloc ce gîndesc. 
— în orice legătură de dragoste apare un moment al 

adevărului, un punct de la care pleci mai departe sau te 
retragi. 

Contesa ridică din umeri, dovedind un pragmatism italian 
autentic. 

— O să ştii ce să faci cînd vei ajunge la momentul acela, 
c a r a . Pînă atunci, de ce nu "mergi cum te duce curentul", aşa 
cum ziceţi voi ? 

în spatele lor se auziră zgomote de paşi, iar servitoarea 
contesei tuşi în chip de scuză. 

— Signorina e chemată la telefon, zise ea. 
— Adu-ţi aminte de ce te-am sfătuit. Mergi întotdeauna 

Cum te duce curentul. 
Dar cînd Margo se duse în camera cealaltă, la telefon, îl 

auzi pe Zach urlînd : 
— Tu eşti, Margo ? 
Margo tresări. Zach părea să aibă impresia că ea nu-1 

putea auzi cînd vorbeau la mare depărtare, aşa că întotdeauna 
Zbiera în asemenea situaţii. 

— Da, eu sînt. Ascultă, te-am sunat acum cîteva ore, 
pentru că... 

E l o întrerupse. 
— îmi pare rău că n-am dat de tine mai devreme. Avem 

probleme. Troner vrea să-şi aducă zidar, instalator şi dulgher. 
Ştii că asta înseamnă belea. 
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Margo simţi că i se strînge inima. 
— îi cunoşti pe cei pe care vrea să-i aducă ? 
— Instalatorul şi dulgherul mi se par în regulă, da' zidarul 

e un tip pe nume John Gifford. Am mai lucrat eu cu el 
înainte. E bun de gură, dar îi place să mai şi ciupească de ici 
de colo. 

Zach avea şi alte veşti proaste. Troner se răzgîndise în 
legătură cu arhitectura complexului. 

— Vrea să mute scara principală, şi asta înseamnă că va 
trebui să desenezi iar o parte din curtea interioară, îi explică 
el prost dispus. Probabil că va trebui să aducem mai multe 
plăci de marmură — ceea ce n-o să fie aşa uşor, ca să nu mai 
vorbim de faptul că banii nu ne acoperă cheltuielile. 

— A i încercat să vorbeşti cu el ? 
» 

Dar Margo îşi dădu seama înainte de a termina să rostească 
aceste vorbe, că asta nu era treaba lui Zach, ci a ei. Nu putea 
să aibă grijă de asemenea probleme în timp ce era peste 
ocean. 

— Mîine vin acasă, zise ea, sesizînd imensa uşurare din 
vocea lui în vreme ce se oferea s-o ia de la aeroportul Logan. 

Contesa rămase uimită cînd Margo îi explică de ce 
trebuia să se întoarcă în America a doua zi. 

— Omul ăsta, Alloway, nu este reprezentantul tău din 
State ? De ce nu e-n stare să se descurce cu afacerile în lipsa 
ta? 

După ce Margo îi demonstra că era responsabilitatea ei 
să discute cu proprietarii complexului de la.Mountain View, 
contesa mai spuse: 

— Şi prezentarea pentru Luna ? 
Margo îşi dădu seama că nu se mai gîndise la arhitect sau 

la Villa d'Argento. Privind luna ridicîndu-se deasupra Romei 
visase că ea şi Niell ar fi trebuit să se uite la ea împreună. 
Acum era nevoită să plece din Italia fără nici o şansă de a l 
revedea. 
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— A m făcut multe fotografii, îi spuse contesei. N-am 
(ICvoie decît de ele şi de schiţe ca să-mi definitivez desenele. 
Pot să i le trimit prin poştă lui Luna — sau chiar prin fax. 

— Va bene. Contesa o cuprinse cu braţul după talie 
idăugînd: O să fiu avocatul tău, cara. Vorbesc cu Luna 
llltine la Marcella şi o să-1 ţin — cum ziceţi voi — gata 
pregătit pînă cînd tu îţi descurci problemele acasă. 

înfofolită într-un pulover, Margo stătea la ieşirea curse­
lor internaţionale de pe aeroportul Logan şi se uita după 
Zach. 

Unde era omul ăsta ? Avionul aterizase de trei sferturi 
de oră şi el nu se vedea încă nicăieri. Margo tresări cînd un 
taxi opri lîngă trotuar, împroşeînd-o cu apă. Uitase că zilele 
de iunie din Boston sînt adesea triste, ploioase şi reci. 

— Margo! Hei, Margo! Zach calcă prin bălţi, 
Indreptîndu-se spre ea. Iartă-mă c-am întîrziat, gîfîi el. A fost 
un accident pe autostradă. Ştii tu, genul care te ţine încurcat 
ore întregi. 

Fără a se opri din vorbă, o îmbrăţişa ca un urs şi întinse 
mîna după bagaje. 

— Logan are cea mai proastă parcare din lume. Chiar că 
au fost nişte figuri t ip i i ăia care au proiectat-o. A trebuit să 
parchez la celălalt capăt al lumii. 

— Ce face Naomi ? Şi ce-au făcut pisicile ? reuşi să 
întrebe în timp ce el ocoli o baltă cît un lac în miniatură. 

— Pisicile-s bine. Le-am dat de mîncare în fiecare zi, aşa 
Cum ai spus. Lady Hamilton şi Traffy sînt simpatici, dar Lordul 
Nelson ăla e cel mai josnic ticălos de prin părţile astea. 

Zach îi puse bagajele în camionetă spunînd : 
— Naomi mi-a zis să-ţi spun că-i pare rău că n-a putut 

ftl vină. Maică-sa e în spital. 
— Iar ? E ceva grav ? De ce nu m-aţi anunţat şi pe mine ? 
— De ce să te îngrijorăm dacă tot erai prea departe ca să 

De poţi fi de folos cu ceva ? zise Zach. Acum e bine, dar o 
Vreme a fost cam îngrijorător. Bătrîna a făcut pneumonie şi 
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nu-i bine pentru oamenii de vîrsta ei. Naomi s-a dat de ceasul 
morţii cu grijile — aproape că s-a îmbolnăvit şi ea. Fii ateniă 
la bălţi, adăugă el inutil. A tot plouat de o săptămîna şi nu i 
bine pentru afaceri. 

— Spune-mi ce-i cu complexul, îl întrebă Margo cînd 
Zach întoarse maşina spre Carlin. 

— După cum ţi-am zis, Troner vrea cu tot dinadinsul 
să-şi aducă oamenii lui. A m încercat să-i vorbesc, da' nimic 
Mustaţa lui Zach tremură de indignare cînd continuă : Tipii 
ăştia cu bani sînt toţi la fel — nu le pasă decît să mai scoală 
un dolar. 

L u i Margo îi veni imediat în minte o imagine cu Zach 
discutînd cu Bartolomei si cartelul. 

— O să programez cît de curînd o întî lnire cu ci, 
promise ea. Şi acum, despre problemele cu zidarul ăsta, 
Gifford. Nu te-ai certat cu el, asa-i ? 

7 9 

— Cine, eu ? ţipă Zach indignat. Sînt cel mai înţelegătoi 
tip pe care-1 cunosc. Dar Gifford nu-i în regulă. Cu sau fără 
Troner, nu-1 vreau în echipa mea. 

Camioneta lui Zach avea dispozitivul de îndepărtare a 
cetii stricat şi fură nevoiţi să meargă cu ferestrele deschise. 
Ca şi cînd ar fi vrut să ţină companie ploii care pătrundea 
înăuntru, Zach se apucă să-i dea lu i Margo veştile de acasă. 
Doamna Sheridan a fost uimită că anul acesta i-a înflorii, 
într-adevăr, cornul de Florida. Familia Amberly se dovedea 
a f i aproape prietenoasă de cînd Emma primise din partea 
Clubului Grădinarilor un premiu pentru grădina de flori 
sălbatice. Zach citise în ziarul local- că avocatul Ruperi 
Brooke a ieşit la pensie după ce activase cincizeci de ani în 
Carlin. 

— Dar cu tine ce mai e ? întrebă el. Ce-ai făcut în Italia ? 
Din ilustrate se pare c-a fost grozav. 

Margo îi descrise insula de trandafiri şi Vil la d'Este pînă 
intrară în Carlin, apoi starea de spirit i se schimbă văzînd ce 
jalnic arăta proprietatea ei. 
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Udată de ploaie, casa Lattimer zăcea cam pleoştită şi 
gradina mustea de apă. Totuşi, cînd Margo intră înăuntru fu 
Intîmpinată de Lady Hamilton, care miorlăia de bucurie 
frecîndu-i-se de picioare, şi de Traffy care îi sări pe umăr, 
fncepînd să-i toarcă în ureche. 

— Unde-i Lordul Nelson ? întrebă ea. 
Zach păru neîndurător. 
— Cine ştie şi cui îi pasă ? Motanul ăla m-a zgîriat 

«dravăn cînd le-am dat de mîncare zilele trecute. 
în timp ce vorbea, Zach ciufulea blana din jurul urechii 

lui Lady Hamilton. 
— A m lăsat fereastra de la pivniţă puţin deschisă, aşa 

cum mi-ai zis. Probabil, e pe undeva pe aici şi-i gîtuie pe 
alţii. 

Margo se duse la uşa din spate şi chemă motanul. Dacă 
vâzu că n-are succes, începu să bată cu furculiţa într-o cutie 
cu hrană pentru pisici. 

— N-ar trebui să stea afară pe ploaie, zise ea îngrijorată. 
După tot ce i s-a întîmplat, vreau să spun. Sper că n-a păţit 
nimic. 

Zach bombăni ceva despre miţele care erau prea tîmpite 
Ca să mai ştie cînd să stea afară şi cînd nu. Pe urmă, adăugă 
mîndru: 

— Vrei să vezi ce-am făcut cît ai fost plecată ? Aduc 
registrele. 

Privind registrele bine întreţinute de Naomi, buna dispo-
dţie a lui Margo crescu considerabil. 

— E grozav ! exclamă ea. 
— Trebuie să admit că Naomi m-a ajutat mult, recunoscu 

Zach. Cînd Margo îl privi uimită, el adăugă cu o nonşalanţă 
calculată : Părerile ei politice sînt o aiureală, dar se descurcă 
destul de bine cu registrele. 

Zach fu întrerupt de o izbitură bruscă în uşa din spate. 
După ce Margo trase de ea ca s-o deschidă, Lordul Nelson 
păşi înăuntru. Ignorîndu-1 pe Zach, îşi continuă drumul şi, 
ipre uimirea lu i Margo, începu să se frece de ea. Cînd se 
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aplecă să-1 mîngîie pe capul lăţos, erupse din el un zgomoi 
ca de tunet. 

— Toarce ! bolborosi Margo. Minunile nu se terminfl 
niciodată ! Acum chiar cred că Luna o să mă angajeze. 

— Luna ? întrebă Zach. Cine-i Luna ? Sper că n-ai mai 
luat şi alte afaceri, nu-i aşa ? 

Neliniştea lui părea să crească ascultîndu-i explicaţiile. 
— Nu ştiu ce să mai spun despre asta, protestă. Avem 

mai mult decît ne trebuie acum. 
E i bine, nu se aşteptase la nici o încurajare, îşi reaminti 

Margo. Zise cu voce tare: 
— înţeleg ce crezi tu. Dar, după cum spunea şi Niell, 

restaurarea acestei proprietăţi nu se face peste noapte. 
Italienilor le place s-o ia încet. 

— Trebuia să-mi fi închipuit eu că-i ideea lui Kier, mîrîi 
Zach. Oricum, priorităţile sînt priorităţi. Cînd vorbeşti cu 
Troner? 

Margo îi telefona în după-amiaza aceea şi stabiliră o 
întîlnire la biroul lui pentru a doua zi. întrevederea nu dădu 
rezultate. Troner era hotărît să schimbe planurile şi dorea la 
fel de mult să-şi aducă angajaţii proprii. 

Zach nu păru surprins auzind acestea. 
— Rămînem sau ieşim din afacere ? fu singurul lucru pe 

care îl rosti. 
Margo avea răspunsul pregătit, pentru că avusese vreme 

să se gîndească bine în tot t impul cît condusese pe ploaie 
înapoi spre Carlin. 

— Rămînem. Nu ne putem permite să ne lăsăm măturaţi 
de o simplă schimbare a planurilor. Spuneai că dulgherul şi 
instalatorul sînt buni, deci trebuie să-1 ţii sub ochi pc 
Gifford. 

— Fi i sigură că aşa voi face, mîrîi Zach. 
Margo amînă prînzul cu Naomi şi petrecu toată după-amiaza 

să modifice desenele pentru complex. încă mai lucra din plin 
cînd sună telefonul. 
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— Cum merg lucrurile în partea cealaltă a lumii ? se 
Interesă Niell după ce ea ridică receptorul. 

Părea să fie atît de aproape, încît dacă-şi închidea ochii 
putea chiar să-şi imagineze că este cu ea în cameră. 

— Bine, răspunse. 
— Nu la fel zicea si Alicia. As vrea să fiu cu tine. 

> » 

Ecoul acestor cuvinte vibra în fiecare nerv si fibră a ei. 
» 

— Lasă-te de fleacuri şi nu te îngrijora. Nu-i sfîrşitul 
lumii . Troner vrea doar nişte modificări în planul original. 

— O să examinez contractul, dar probabil că în acest 
Itadiu al jocului are încă dreptul de a face schimbări. Niell 
Ucu o clipă. Cum suportă Zach ? Contesa mi-a spus că era 
lUpărat cînd te-a căutat. 

— Troner vrea să-si aducă oamenii lui , si lui Zach nu-i 
convine zidarul. Deci, eşti încă la Monaco ? 

El îi răspunse că da. 
— Cînd am auzit că te-ai dus acasă, am hotărît să mai 

rfimîn o z i şi să-mi văd nişte prieteni înainte de a merge la 
Londra. Aici e soare şi cald... şi mi-e dor de tine. 

în receptor se auzea muzică şi Margo încercă să-şi i m a g i ­
neze un soare cald şi marea albastră, dar zgomotul ploi i 
persista şi strica totul. Rosti cu un oftat înăbuşi t : 

— Şi mie mi-e dor de tine. Distracţie plăcută, adăugă ea 
pe un ton cît de vesel posibil, şi te rog să nu-ţi faci griji . 

— îţi dau numărul de telefon de la hotelul din Londra. 
8ună-mă dacă ai nevoie de mine. O să mai fiu ocupat cu 
Herris cel puţin o săptămîna înainte de a mă întoarce acasă. 

Ar fi bine să vii acum acasă. 
în vreme ce-i treceau prin cap aceste cuvinte, Niell se 

pomeni că-şi doreşte să amîne întîlnirea de la Londra şi să 
meargă la Margo. Reflectă o clipă la această posibilitate — 
Ipoi îl salvă bunul-simţ. Lucrase mult şi bine ca să-1 aducă 
p t Herris acolo unde dorise. Ar fi fost o nebunie să facă ceva 
d r e să primejduiască stadiile finale ale negocierilor şi, în 
plus, Margo era în stare să se descurce singură. 
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— Cel puţin, te pot ajuta cu ceva acum, zise el. îi telefonez 
lui Luna şi-i spun c-o să-i trimiţi prin fax planurile de 
ansamblu si desenele definitive. > 

Margo era recunoscătoare pentru tonul neutru din vocea 
lui . Nu trebuia să mai ajungă şi la sentimentalisme. 

— Mulţumesc, sună-1. Sînt aproape gata cu revizuirea 
complexului, aşa că voi termina la noapte desenele cu Villa 
d'Argento. 

Margo lucră toată noaptea, furînd şi cîteva ore de somn, 
iar cînd se trezi dimineaţă văzu că soarele strălucea. Se 
cufundă din nou în muncă luînd aceasta ca un semn bun. 

îi merse bine cu desenele. După ce, în sfîrşit, le termină, 
se simţi îneîntată de ce realizase. Sări în maşina lui Niell si, 
făcînd cu degetele semnul victoriei, se duse să i le trimită lui 
Luna. îşi spuse c-a făcut tot ce-a fost în stare, iar acum nu 
trebuia decît să aştepte — şi să vadă cum se împacă Zach cu 
oamenii lui Troner. 

După cum se aşteptase, el era deja la locul de munci 
împreună cu arhitectul, constructorul şi echipa. 

— începem lucrul mîine, îi raportă. Acum aranjăm 
problemele cu programul. 

O prezentă angajaţilor şi Margo se simţi plăcut surprinsă. 
Din ce-i spusese Zach despre John Gifford, se aşteptase să 
întîlnească un zidar al dracului. în realitate, se afla în faţa 
unui om între două vîrste, plăcut la vorbă, care o asigură că 
era un tip de echipă. 

— I-am spus lui Zach că vreau să-mi fac treaba cît mai 
bine, zise Gifford. 

— Asta vrem cu toţii, fu de acord Margo. 
Zach scoase un soi de fornăit şi, privindu-1, Margo văzu 

cum se instalează pe faţa lui lunguiaţă o încăpăţînare de 
catîr. în acel moment simţi o urmă de enervare, dar se potoli 
imediat, amintindu-şi că el avea, fără îndoială, motivele lui. 
Bineînţeles, nu i-ar strica să înveţe puţin ce-i diplomaţia. 
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Altfel, cum să-1 lase la conducere în vreme ce ea se ocupa de 
extinderea firmei Sanders — şi făcea, poate, afaceri în 
•trăinătate ? 

Fundaţia complexului se turnă a doua zi. Ea nu trebuia 
lâ stea acolo, aşa că se duse la Pittsfield să discute cu mana­
gerul unei bănci, care dorea să i se planteze nişte flori în faţa 
clădirii. Aceasta îi luă ceva timp şi, cînd se întoarse acasă, 
găsi camioneta lui Zach parcată pe alee. 

— Margo, avem probleme, strigă el venind să o 
tntîmpine la maşină. 

— Cu Gifford ? 
Zach încuviinţă din cap furios. 
— Ce s-a întîmplat ? N-a venit la vreme sau ce ? 
— A, de venit, a venit. Vocea lui Zach era plină de 

dezgust. Tocmai am făcut o verificare la magazinul unde-şi 
face aprovizionarea. Foloseşte materiale ieftine. Probabil că 
trage cît poate şi îşi pune restul în buzunar. 

Margo simţi cum i se lasă o greutate în piept. 
— Poti dovedi ? 

» 

Zach dădu negativ din cap. 
— E prea deştept şi nu lasă urme. Dar eu sînt în afaceri 

de multă vreme, aşa că-mi dau seama cînd cineva ne trage pe 
sfoară. Se opri brusc şi o privi atent. Nu mă crezi ? 

Vocea lui părea jignită şi Margo ar fi vrut să-1 
îmbrăţişeze, însă, în acelaşi timp, mintea ei studia şi celălalt 
aspect. Lui Zach nu-i plăcuse niciodată de Gifford. Troner îl 
angajase în ciuda protestelor lui . Era oare posibil ca numai 
încăpăţînarea să-1 facă să-şi închipuie ceva ce nu exista ? 

— Nu mă pot duce la Troner doar cu vorbe, sublinie ea. 
Mai stai potolit o vreme şi vezi ce se întîmpla. 

— îmi spui că trebuie să închid ochii ? 
Margo se lupta să-şi păstreze calmul. îşi amintea că, 

probabil, s-ar fi simţit la fel dacă ar fi fost în locul lui. Dar ea 
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conducea, trebuia să studieze totul şi, pe urmă, să ia decizia 
cea mai bună pentru firmă. 

Necazul era că nu ştia prea bine ce decizie să ia. Avea 
încredere în intuiţia lui Zach si, totuşi, nici bunăvoinţa lui 
Troner nu era de neglijat. 

— El 1-a ales, zise ea în cele din urmă. Probabil c-o să-mi 
rîdă în nas dacă mă duc la el cu acuzaţii pe care nu le pol 
dovedi. 

— Putem să ne retragem, izbucni Zach. 
— Asta nu. A m investit t imp şi bani şi, în plus, firma 

nu-şi poate permite să aibă reputaţia că lasă baltă lucrările. 
Margo trase aer în piept şi zise cu hotăr î re : Hai să 
încercăm să ne împăcăm cu el. Dacă-i într-adevăr escroc, se 
va da de gol. 

— Poate. Dar poate că atunci va fi prea tîrziu. Zach se 
încruntase privind ftirios spre un punct aflat undeva deasupra 
capului fetei. îţi zic un singur lucru, Margo, rosti el aspru. 
Nu lucrez cu escroci, orice ai spune tu. Ăsta-i ultimul meu 
cuvînt. 

Era atît de încăpăţînat şi încrezut, încît răbdarea lui Margo 
se evaporă. 

— Uite ce, izbucni ea, nu-ţi cer să-1 iubeşti, ci doar să 
lucrezi o vreme cu el. Vrei să încerci să te porţi ca un om de 
afaceri ? Avem de terminat o treabă. Cuvintele îi ieşiră din 

» 

gură înainte de-a se gîndi, iar acum nu le mai putea lua înapoi. 
Faţa lunguiaţă a lui Zach fremăta de indignare şi întristare. 

— Deci, nu mă port ca un om de afaceri ? îşi încrucişa 
bra ţe le pe piept, trăgîndu-şi pe frunte şapca cu Red Sox. 
Te-ai schimbat de cînd ai fost în Italia. 

— Ba nu ! în plus, acum nu vorbim despre mine, ţipă ea, 
dar el n-o luă în seamă. 

— A i început să te porţi ca meschinii ăia grozavi despre 
care îmi povesteai, ăia care conduc firma unde te-a prezentat 
Kier. Ălora nu le pasă decît să facă parale, dar nu mă aşteptam 
la aşa ceva din partea ta, Margo. 

— Vorbeşti prostii. 
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— N-aş crede. Te-ai ocupat mai mult de planurile 
Irimise în străinătate decît de munca noastră, o acuză el. 

— I-am promis lui Luna c-o să i le trimit. întărîtată de 
figura lui încăpăţînată, Margo îi replică: Dacă te-ai fi 
descurcat mai bine aici, acasă, aş fi avut vreme să-mi termin 
treaba în Italia. 

— Deci, acum îmi spui că nu mi-am văzut de t reabă, 
•şa-i ? 

Ochii lui se îngustară. 
— Poate c-ar trebui să plec ca să angajezi pe altcineva. 
Aceasta era o ameninţare gratuită. Zach n-ar părăsi-o 

niciodată. Margo ştia că nu-i nevoie decît să-i spună că-i 
pare rău, că îl crede în privinţa lui Gifford, că va proceda aşa 
cum zice el. Dar acum n-avea chef să-i potolească izbucnirile 
temperamentale. Ea spusese numai adevărul şi, pe lîngă 
toate acestea, Zach trebuia să înveţe să fie mai tolerant. 
Trebuia să înveţe să privească şi din perspectiva ei. 

Pentru o clipă se lăsă o tăcere de piatră. Apoi , el îi 
întoarse spatele şi plecă. Cînd ajunse la camionetă îi mai 
Spuse: 

— Eu ri-aş fi ţ inut partea, Margo. 
Margo blestemă cu voce tare, în timp ce el ambala motorul 

ţi pleca. Fu nevoită să-şi stăpînească dorinţa copilărească de 
a sări şi a ţipa. în loc de aşa ceva, se repezi spre casă, trase de 
uşa bucătăriei pînă se deschise, apoi o trînti, speriindu-i pe 
Traffy şi pe Lady Hamilton care moţăiau sub masa din 
bucătărie. 

Dacă nu-1 va putea convinge pe Zach să lucreze cu zidarul, 
0 să aibă probleme serioase cu Troner, care îi va lua aproape 
Sigur partea lui Gifford. în dimineaţa următoare, Margo îşi 
amînă toate întîlnirile şi se duse la şantierul complexului. 
După cum stăteau lucrurile, nu era sigură dacă Zach o să 
apară ia muncă, dar observă, cu uşurare, că maşina lui sosea. 
Tbtuşi, uşurarea nu dură prea mult, căci îl văzu pe Zach 
Căutîndu-i nod în papură lu i Gifford. 

Nu fu deloc surprinsă cînd zidarul veni să i se plîngă. 
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— Eu plec, se plînse omul. Nu pot să-mi fac treaba cu 
măscăriciul ăsta care se învîrte pe aici. 

Margo ştia că lucrurile nu puteau continua aşa. 
— O să vorbesc eu cu el, promise. 
Perspectiva unei alte confruntări cu antreprenorul, o zi 

de lucru neobişnuit de încărcată îşi spuse cuvîntul şi cînd 
veni seara se simţi moartă de oboseală. Tot drumul pînă acasă 
fu chinuită de o durere de cap, iar ploaia se porni din nou, 
înrăutăţindu-i dispoziţia. Intră udă în casă şi auzi clinchetul 
robotului telefonic. Niell. Totuşi, mesajul nu venea de la el. 
Era anunţată că-i sosise un fax din Italia. > 

Un fax din Italia. Margo se prăbuşi la masa din bucătărie, 
cu inima bătîndu-i nebuneşte. 

Răspunsul de la Luna venise prea repede. Probabil că 
era un refuz. Cînd Traffy îi sări în braţe, îşi îngropa faţa în 
blana lui moale şi parfumată. 

— Sînt o laşă, şopti ea. Nu-mi vine să mă duc şi să aflu 
că n-am să lucrez pentru proprietatea aceea veche şi fru­
moasă. 

Pisoiul începu să toarcă şi îi atinse obrazul cu lăbuţa. 
Lady Hamilton „vorbea" în cealaltă cameră cu Lordul 
Nelson. Frigiderul cel vechi scoase nişte zgomote care ar ii 
putut scula morţii, ceasul-pendulă din hol bătu ora exactă. 
Toate sunetele cunoscute, de acum familiare ale casei... dar, 
într-o anumită măsură, ele nu-i mai erau de ajuns. 

Poate că Zach avea dreptate, reflectă. Poate se schim­
base din cauză că-şi dorea tare mult să lucreze în echipa lui 
Luna şi nu-i mai păsa de altceva. 

Nimic altceva — nici măcar conflictul dintre Zach şi 
Gifford — nu se putea compara cu veştile care o aşteptau. 
Tot drumul pînă la magazinul din Carlin, unde primise faxul, 
îşi făcu curaj. Dacă era negativ, nu va fi dezamăgită. Mai 
veneau şi alte ocazii, pentru numele lui Dumnezeu. însă 
după ce intră în magazin şi luă faxul în mînă, îşi dădu seama 
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Cfl tremura atît de tare, încît abia putea cit i ce-i scrisese 
Luna. întrucît nu dorea să se dea în spectacol, se întoarse la 
maşină şi se aşeză la volan. 

Primise o scrisoare şi cîteva planuri cu perspective. C i t i 
pe silabe primul cuvînt. 

— Da ! se entuziasma. Ah, da ! 
Scrisoarea o anunţa că Luna îi aproba ideile şi o dorea în 

echipa de designeri. îi trimisese şi nişte planuri cu arhitectura 
noi i Villa d'Argento. 

Vru să studieze planurile chiar acolo unde se afla, dar se 
întuneca şi, oricum, trebuia să fie singură pentru a savura 
momentul. Se întoarse acasă într-o stare extatică. întinse pe 
masa de lucru proiectul planului de restaurare a vilei şi se 
Uită îndelung la el. 

Nu-i venea să creadă ce vedea. Era imposibil ca membrii 
cartelului să dorească aşa ceva pentru Vil la d'Argento. 
Margo verifică planurile şi desenele arhitectului şi simţi că-i 
vine rău după ce se convinse că nu-i nici o greşeală. 

Luna voia ca toţi chiparoşii şi stejarii bătrîni care mărgi­
neau aleea principală să fie tăiaţi. în locul lor propunea dafini, 
garduri de cimişir şi lămpi elegante pentru luminarea statuilor. 
Eliminase fîntîna din apropierea hotelului. în locul ei pusese 
un bazin oval, cu peşti, dominat de o sculptură modernă. 

Mîinile îi tremurau cînd puse jos planurile. Se vedea clar 
Că arhitectul intenţionase să realizeze ceva strălucitor. Sub 
conducerea lui , Vil la d'Argento va deveni un hotel frumos, 
modern şi elegant. Singura problemă era că aceste planuri 
contraziceau tot ceea ce ea simţise în acel minunat loc vechi. 
Aura de linişte a naturii, sentimentul istoricităţii vor dispărea 
Complet. 

Tocmai fusese angajată în echipa lui Luna. I se deschidea 
In faţă o perspectivă mare. A r fi trebuit să fie fericită şi, 
totuşi, gîndul acesta o făcea să se simtă incredibil de nenoro­
cită. ' 
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Cîteva zgîrieturi la uşa de la intrare o anunţară că Lordul 
Nelson dorea să intre. Cu mintea aiurea, se duse la uşă, o 
deschise, şi motanul cel uriaş i se frecă de picioare. Automai, 
se aplecă să-1 mîngîie. 

— Unde-ai fost... începu ea, dar cuvintele i se opriră în 
gîtlej. Mîna care îl atinsese pe Lordul Nelson se umpluse dc 
sînge. 



UNSPREZECE 
¥ 

Lordul Nelson mîrîi gros, dar îi dădu voie lui Margo să-i 
examineze rănile. Se îngrijoră văzînd că nu-i opune nici 

0 rezistenţă cînd îl puse într-o cutie. 
Lady Hamilton nu-i uşura deloc situaţia. De îndată ce 

văzu cît de rău fusese rănit motanul, începu să miorlăie din 
Idîncul plămînilor , iar Margo trebui s-o închidă sus, în 
dormitor. Ploaia se pornise mai tare şi apa i se scurgea lui 
Margo pe gît cînd îl duse pe Lordul Nelson în maşină. 

— De ce nu esti în stare să-ti aminteşti că trăieşti într-un 
» » » » 

mediu liniştit ? îl certă îngrijorată cînd el mîrîi slab şi încercă 
ia muşte cutia. într-una din zilele astea o să-ţi pierzi şi ultima 
dintre cele nouă vieţi. Vrei s-o laşi văduvă pe Lady Hamilton ? 

Doctorul Molinski nu-i spuse nici o noutate. 
— Animalul acesta o caută cu luminarea. Mai bine 

iasaţi-1 aici. Ori s-a amestecat într-o bătaie de pisici, serioasă, 
Ori s-a încurcat cu un cîine. Vreau să m-asigur că nu-i n i c i o 
Ipfecţie şi nu face febră. După aceea, doctorul o sfătui pe 
Margo să meargă acasă şi să ia două aspirine. 

— Se pare că ai şi dumneata febră. 
în vreme ce conducea spre casă, o cuprinse oboseala, 

dar aceasta nu era o problemă prea mare. Uşa bucătăriei se 
înţepenise şi se udă pînă la piele chinuindu-se să o deschidă. 
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După ce intră, văzu că o pudră albă fusese împrăştiată prin 
toată bucătăria. Traffy dăduse peste cutia cu făină. 

— Trafalgar ! răcni Margo fără a primi alt răspuns decît 
miorlăiturile jalnice ale lui Lady Hamilton. Bombănind, se 
duse sus să se schimbe. Cînd deschise uşa, pisica sări din pat, 
miorlăind îndurerată, pentru că fusese părăsită. Margo o luă 
în braţe şi încercă s-o liniştească, dar Lady Hamilton nu se 
lăsă consolată prea uşor. Sări din poală şi începu să-1 caute 
pe Lordul Nelson, jelind ca un spirit al morţii. 

Din pricina balamucului, Margo de-abia auzi telefonul 
sunînd. Cînd ridică receptorul, vocea lui Naomi întrebă : 

— Ce se întîmpla acolo ? 
Margo începu să-i povestească ultima ispravă a motanului, 

dar prietena ei o întrerupse : 
— Vreau să spun, ce se întîmpla cu tine şi cu Zach ? 

Tocmai a trecut pe la mine şi arăta de parcă şi-ar fi pierdut 
cel mai bun prieten. Poate c-ai fost cam aspră cu el. 

— Aspră cu e l ! repetă Margo uimită. 
— înţeleg c-ai nevoie de o dovadă despre ce face Gifford, 

continuă Naomi. Zach nu-i cu picioarele pe pămînt, aşa cum 
bine ştii. Dar nu poate f i necinstit doar ca să-şi salveze 
pielea. Naomi se opri o clipă. îl doare, pentru că are impresia 
că te-ai aliat cu Gifford împotriva lui . 

De cînd era Naomi avocatul lui Zach ? 
— Nu-i adevărat. îl cred, dar, pur şi simplu, nu mă pot 

duce la Troner să-1 concedieze pe zidar. De ce mă chinui şi 
tu? 

— Deoarece ştiu că Zach se ocupă cel mai bine de in­
teresele tale. 

Naomi se opri ca să-i explice. 
— Vezi tu, cît ai fost în Italia, noi am avut grijă de registre 

şi-am ajunS'Să-1 cunosc mult mai bine decît înainte. Nu-i 
genul care îşi părăseşte prietenii la greu. Cînd mama s-a 
îmbolnăvit si am avut nevoie de cineva, el a fost întotdeauna 
lîngă mine. 
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Margo îşi dădu seama numai după ce închise telefonul că 
nici măcar nu-i spusese lui Naomi despre oferta lui Luna. 
încercă s-o caute iar, însă sună ocupat. Coborî la parter 
ilmţindu-se mai neliniştită ca niciodată. Acolo descoperi că 
Tfafelgar revenise la locul crimei şi traversase toată sufrageria, 
Usînd urme albe de labe, pentru a ajunge la cutia lui unde 
idormise deja. Prea prost dispusă ca să mai cureţe, îşi turnă 
0 ceaşcă de cafea rece şi privi scrisoarea lui Luna. 

Totuşi, în minte continuau să-i vină gînduri în legătură 
CU Zach. îşi spuse că făcuse bine ceea ce făcuse. Asa trebuia 
l l procedeze dacă dorea să vadă treaba terminată. încercă să 
ie indigneze spunîndu-şi că, la urma urmei, ea nu era decît 
designerul, pentru numele lu i Dumnezeu, iar Zach avea 
larcina de a se ocupa de angajaţi ca să-i facă viaţa mai 
uşoară, nu mai grea. 

Niell îi spusese că Zach nu era omul de care avea nevoie 
ţl poate că aşa stăteau lucrurile. Margo ştia că toate aceste 
chestiuni erau perfect adevărate, însă atunci cînd se gîndea 
la faţa lui jignită, simţea că i se pune un nod în gît. 

Apoi mai trebuia să se hotărască în legătură cu Luna. 
Aşa de multe hotărîri şi nici o situaţie limpede. Fiind neli­
niştită în continuare, plecă de la fereastră şi întinse mîna 
după telefon. Dacă dorise vreodată să ceară un sfat, acum 
era momentul. Ştia ce îi va spune Niell , dar mai voia şi un alt 
punct de vedere. 

Bunicul ei răspunse imediat la telefon. 
— Margie! exclamă el. Ce faci, iubito ? 
Ploaia, evenimentele complicate ale zilei, chiar şi anii 

păreau să se estompeze cînd Margo se încolăci într-un fotoliu 
Itngă telefon şi lăsă vocea liniştitoare a bunicului să-i umple 
urechile cu lucruri plăcute. Bunica Beth plecase la o expoziţie 
1 bisericii, iar el se afla în bucătărie furînd o bucăţică în plus 
din plăcinta de cireşe. Vremea era bună şi îşi petrecuse 
întreaga zi tunzînd gardul de cimişir. Fiica cea mai mică a 
familiei Johnson se măritase cu un prieten din liceu. Cintezoii 
aurii construiseră un cuib în spatele casei, sub streşini. 
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Margo îşi imagina casa şi cuiburile păsărilor. închise ochii, 
dorind să fie înapoi în Taylor. Ez părea mulţumit de sine şi 
fericit că este cine este. Asa simţise si ea odată. 

> > » 

— Ez, vreau să-mi dai un sfat. 
în timp ce-i spunea despre Vil la d'Argento, bătrînul se 

mulţumi doar să asculte. 
— Pare să fie un loc grozav, Margie, comentă el la urmă. 

Mulţi ar da orice să lucreze acolo. 
— Deci, sfatul tău e să mă duc ? 
în loc să-i răspundă imediat, Ez rost i : 
— îţi aminteşti cînd ne întrebam dacă să punem sau nu 

gard de forsythia ? 
— Sigur. Bunica zicea că ar arăta grozav, dar pe urmă 

aţi renunţat amîndoi. 
— Forsythia arată bine primăvara, e ca aurul şi proaspătă. 

Dar apoi ne-am gîndit că înfloreşte numai patru săptămîni şi 
că arată cam prăpădită iarna. 

Ez se opri. 
— Fă în asa fel, încît să fii fericită, dulceato. Nu mă refer 

la ce te face fericită o zi, două , ci la ceva care să dureze. 
Acum povesteşte-mi despre casa Lattimer. Ce i-ai mai făcui 
în ultima vreme ? 

Răspunzîndu-i la întrebări, Margo îşi dădu seama că-şi 
neglijase proprietatea în ult imul timp. Odată, restaurarea ei 
fusese lucrul cel mai important din viaţă. Acum, din pricină 
că se iviseră probleme noi şi serioase, o neglijase cam mult. 

Ca şi pe Zach ? întrebarea veni din senin şi lovi surd în 
conştiinţa care o mustra deja. După ce închise telefonul se 
duse la fereastră ca să-şi sprijine fruntea de geamul rece şi 
umed. Afară era întuneric beznă, dar se putea vedea grădina 
neîngrijită, mustind de apă. Probabil că buruienile crescu­
seră iar şi multe plante anuale se înecaseră. Nu trecuse mai 
mult de o lună şi cîteva zile, dar proprietatea arăta aşa cum 
fusese atunci cînd începuse curăţenia. 
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E deja destul, îşi zise. încă puţin timp aşa şi va începe să 
urle ca Lady Hamilton. Totuşi, se părea că pisica se potolise. 
Cei puţin, nu mai miorlăia atît de jalnic. 

Poate că adormise împreună cu Traffy. Cînd nu o găsi, o 
strigă, dar cum nu primi nici un răspuns, începu s-o caute. 
Nu era nici sus, nici în locurile ei favorite de odihnă. 

Simţind o nelinişte vagă, Margo coborî în pivniţă şi văzu 
că ploaia pătrunsese înăuntru. Urme de labe duceau spre 
fereastra deschisă. 

Era destul de clar că pisica înnebunită plecase după 
Lordul Nelson. 

— Dar ea nu iese niciodată singură, se nelinişti Margo. 
O să se sperie şi-o să se rătăcească. Şi, în plus, n-are gheare. 
Dacă dă peste animalul care 1-a aranjat pe Lordul Nelson... 

Trebuia s-o găsească înainte de a se îndepărta prea mult 
de casă. Margo se repezi sus şi tocmai îşi căuta pantofii, cînd 
auzi o ciocănitură în uşă. Poate c-o găsise cineva pe Lady 
Hamilton. Cu pantofii în mînă fugi la uşă, o deschise şi dădu 
peste Niell care stătea în prag. 

Purta costum, o cămaşă descheiată la guler şi avea o 
sticlă de şampanie sub braţ. Ţinea în mînă un trandafir roşu, 
minunat şi proaspăt, ca răsuflarea unui copil. Picături de 
ploaie îi străluceau în părul negru şi pe gene, şi zîmbea 
văzîndu-i uimirea. 

— Bună. Te bucuri că mă vezi ? 
El se bucura, ştia bine acest lucru. Zilele şi nopţile cît 

Stătuse departe de ea îi transformaseră dorul într-o ade­
vărată durere fizică. 

Niciodată nu muncise mai mult decît o făcuse acum ca să 
se poată întoarce la ea. Lucrase la contractul Herris cu o 
energie at î t de concent ra tă , încît nu mai avusese t imp şi 
pentru altceva. în ultimele săptămîni, abia dacă simţise 
gustul mîncării şi nu se îngrijise decît de treabă şi de clienţi. 
Nu se dusese nicăieri în afară de sala de conferinţe a hotelului. 
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Apoi , în ultima zi petrecută la Londra, se oprise la magazi­
nul Wartski. 

în buzunarul de la piept al hainei avea un pandantiv dc 
diamant, aşezat într-o cutiuţă de catifea neagră. Cînd admi­
rase prima dată bijuteria îşi închipuise privirea din ochii ei 
cînd va vedea diamantul, iar în taxiul care îl ducea de la aero­
portul Albany — aeroportul internaţional cel mai apropiat 
de Carlin — continuase să şi-o imagineze. Era sigur că-i va 
sări în braţe după ce va deschide uşa şi-1 va vedea stînd în 
prag. 

în loc de aşa ceva, Margo se uita la el ca la o stafie. Părea 
îndurerată. Avea părul umed, pe nas i se lăfăia o pată de 
făină şi blugii erau, de asemenea, murdari de făină. în 
spatele ei se vedea bucătăria care arăta de parcă o lovise 
furtuna. 

— Totul e-n regulă ? întrebă el cînd ea îl apucă de braţe 
tîrîndu-1, pur şi simplu, înăuntru. 

— Nu ştiam... credeam că nu v i i în Boston pînă la 
sfîrşitul săptămînii. 

Margo se forţă să nu se mai bîlbîie şi adăugă : 
— Cînd te-ai întors ? 
— Cu o oră jumătate în urmă. A m aterizat la Albany, 

pentru că doream să te văd mai repede. 
Niell încercă s-o îmbrăţişeze, dar înţelese că între ei exista 

o barieră. Privi în jos, oprindu-şi ochii la pantofii pe care ea 
îi ţinea la piept. 

— Plecai undeva ? 
— Lady Hamilton s-a rătăcit. Trebuie s-o caut. 
Deci, era numai o problemă cu pisicile. Niell se relaxa în 

vreme ce-o linişti : > 
— Las-o în pace. Vine ea acasă. 
Dar Margo întindea deja mîna după un pulover. 
— Ştii ce fricoasă e. Se sperie de propria ei umbră. Era 

pe jumătate moartă de frică cînd am găsit-o în Boston. 
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Margo se îmbrăcă şi îşi trînti pe cap o pălărie de ploaie 
fflră formă. 

— A plecat după Lordul Nelson, bineînţeles. Rămîi aici 
ţi... bea o cafea. Mă întorc repede. 

Niell reuşi să i se aşeze în faţă în timp ce ea se îndrepta 
Ipre uşă. O cuprinse cu braţele, ţinînd-o strîns. 

— Potoleşte-te. Te mişti prea repede pentru mine. Hai 
l-o luăm de la cap. în ce-a mai intrat ticălosul ăla de data 
ista? 

— S-a bătut iar şi a fost sfîşiat, îi explică Margo. 
Jumătate din ea îşi dădea seama ce bine era în braţele lui, 
dar cealaltă jumăta te se gîndea deja cam pe unde s-ar fi 
putut duce pisica. Restul ţi-1 povestesc mai tîrziu. 

N-avea nici un rost să mai discute cu ea. 
— Vrei s-o caut şi eu ? întrebă cu o voce resemnată. 
Ochii ei străluciră de uşurare . Lu i Niel l i se părea că 

de-abia acum îl privea cu adevărat. 
— Vrei ? E micuţă şi s-ar putea ascunde oriunde. în 

dulapul din hol e un pulover — nu, aşteaptă, izbucni ea cînd 
Niell deschise uşa şi cîteva cutii se prăbuşiră pe podea. A m 
vrut să fac ordine, dar n-am avut cînd. Puloverul e acolo, în 
spate, după aspirator. 

Margo ieşi îna inte ca el să mai spună ceva. Scoase 
puloverul cu multă precauţie. Deşi nu avea deloc chef să 
meargă iar în ploaie, ştia că Margo nu-şi va găsi odihna pînă 
Ou-şi va recupera pisica şi o va aduce teafără. 

Dacă n-ar f i ţ inut la ea — nu, la dracu', dacă n-ar fi 
lubit-o — nu s-ar fi gîndit niciodată să facă un lucru aşa 
prostesc. Niell zîmbi trist schimbîndu-şi planurile. Numai 
după ce vor găsi afurisita de pisică, vor avea timp să discute 
despre Vil la d'Argento şi despre norocul ei incredibil de a 
lucra cu Luna. După aceea, vor sărbători norocul cu şampanie, 
CU diamantul... şi cu dragoste. 
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înveselit de o asemenea perspectivă plăcută, Niell ieşi în 
ploaie. Auzi cum Margo, aflată la ceva depărtare, îşi striga 
pisica. îndreptînd o lanternă în direcţia vocii, o văzu plim-
bîndu-se în jurul casei. Porni după ea şi imediat se afundă în 
noroi pînă la glezne. 

— Tu eşti, Niell ? întrebă ea de la celălalt capăt al grădinii. 
Eşti bine ? 

— Cine ar putea fi ? Ieşind din noroi, o întrebă şi e l : Pc 
unde vrei s-o caut ? 

— începe cu tufişurile. E mică şi se pierde. Dacă nu vrea 
să dăm peste ea, va fi cam greu s-o găsim. 

— Dacă tot nu vrea să dăm peste ea, de ce s-o mai 
căutăm ? se întrebă Niell cu voce tare, dar Margo nu-1 asculta. 
Furios, începu să examineze tufişurile ude. 

— A i găsit-o ? strigă Margo de departe. 
— N u ! 
Vocea lui suna de parcă ar fi vorbit printre dinţi, iar fata 

nu-1 putea învinovăţi deloc. 
— îmi pare tare rău. Mi-e aşa frică să nu dea o maşină 

peste ea şi s-o calce. Nu are deloc simţul orientării. 
Fiara nenorocită n-avea nici un simt. Si nici el nu era mai 

9 9 

breaz, se gîndi Niell cînd o creangă udă îl plesni peste faţă. 
Apa i se scurgea pe ceafă, iar picioarele i se udaseră de tot. 
Făcu un efort de a înţelege ce simţea Margo. Iubea anima­
lele — aceasta era una dintre calităţile care o transformaseră 

9 

într-o fiinţă atît de adorabilă. Sau cel puţin aşa crezuse pînă 
acum. 

— Ascultă, strigă, poate se ascunde pe undeva şi e 
uscată ca pîinea prăjită în vreme ce noi o să facem pneumonie 
aici. Vine ea cînd o să vrea. 

în loc de răspuns, Margo porni pe alee spre stradă; 
Lanterna arunca un fascicol de lumină în întuneric, iar vocea 
i se auzea din ce în ce mai slab, strigînd numele pisicii. Niell 
se ţinea după ea înjurînd în şoaptă. 
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— E ridicol! exclamă el, cînd o ajunse din urmă. 
Margo nici măcar nu asculta. El îi observă privirea 

concentrată de pe chip cînd ea îşi îndreptă lanterna spre 
casele şi curţile vecinilor. Ştiindu-i pe aceştia cît de curioşi 
Sînt, Niell se gîndi c-ar fi în stare să cheme poliţia. 

— Poate c-au văzut-o vecinii, zise Margo. Mă ajuţi să 
aflu? 

Niell ciocăni la uşa familiei Amberly, scrîşnind din dinţi. 
Privirea pe care i-o aruncă Evan Amberly era atît de lugubră, 
tncii ar fi izbucnit în rîs dacă n-ar fi fost aşa ud şi dezgustat. 

— Umbli pe-afară ca să cauţi o pisică pe vremea asta ? 
bombăni Amberly. Probabil că glumeşti! 

Aş vrea să fi glumit, se gîndi Niell. Vedea lanterna lui 
Margo mişcîndu-se pe strada udă. O maşină trecu pe lîngă 
ea, la o distanţă primejdioasă, însă fata nu-i dădu nici o 
atenţie. Niell fugi după ea. 

— Eşti trăsnită ? întrebă el. Era cît pe ce să te calce. 
— Nici măcar nu s-a apropiat de mine. 
în timp ce vorbea, Margo calcă într-o groapă de pe alee 

plină cu apă şi se prăbuşi în genunchi, ţipînd. El o apucă de 
mîini si o luă în braţe. » » 

— Te-ai lovit ? o întrebă furios. 
Ea clătină din cap. 
— La dracu' cu toate astea, mîrîi. Mergem înăuntru. 
— Dar Lady Hamilton... 
— într-o anumită măsură, ea nu reprezintă nici una 

dintre priorităţile mele de-acum. 
O luă pe sus şi, în ciuda protestelor, o aduse înăuntru 

mergînd pe aleea noroioasă. Cum uşa bucătăriei nu vru să se 
deschidă, îi dădu un brînci care aproape o scoase din bala­
male. 

— Hai să intrăm pînă nu faci o dublă pneumonie, mîrîi 
el. 
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Cine era el ca să-i dea ordine ? Totuşi, îsi înăbuşi iritarea 
crescîndă, văzîndu-1 cum arată. Ploaia îi lipise părul negru dc 
frunte. Puloverul prea scurt făcuse ca pantalonii să se umple 
de noroi, iar pantofii erau un dezastru. 

— Lasă-mă să-ţi văd glezna. 
Degetele lui puternice îi smulseră puloverul şi după 

aceea se aplecă să-i scoată adidaşii uzi leoarcă. 
— Cum te simţi ? 

» 

— Bine... 
Vocea i se stinse, pentru că o pisică siameză tocmai intra 

pe uşa deschisă a bucătăriei. Ţinea coada în sus, avea ochii 
pe jumăta te închişi şi torcea. 

— Lady Hamilton ! oftă Margo. 
Sări din fotoliu şi îngenunche pe podea ca s-o ia în braţe 

pe siameza. 
— Unde ai fost ? Nici măcar nu eşti udă. 
— Ţi-am spus eu că-i bine, în casă, îi replică Niell. 
Margo îşi privi pisica cu dragoste. 
— Eram sigură că îl căuta pe Lordul Nelson, pentru că o 

îngrijora soarta lui. 
— Vorbeşt i despre o pisică, sublinie el. Pisicile nu 

vorbesc, şi nu au amintiri, aşa că nu pot să se îngrijoreze ? 
Nu-i plăcea tonul lui . Părea neînţelegător, aproape 

nesimţitor. 
— Cum poţi vorbi aşa cînd ai văzut cît de mult îi pasă de 

tovarăşul ei ? Simte si ea ceva. Pisica... » > 
— Bine ! Niel l îşi dădu seama că pentru moment îşi 

ridicase vocea. Bine. Simte ceva. A i prin casă nişte cafea care 
să nu se fi amestecat cu făină ? 

Margo inspiră adînc de trei or i . îşi reaminti că el tocmai 
sosise dintr-o lungă călătorie cu avionul şi venise de peste 
ocean. îi adusese un trandafir şi o ajutase să-şi caute pisica 
prin ploaie şi noroi. Nici un om nu putea dovedi mai multă 
dragoste. 
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— Ţi-am zis înainte, dar să ştii că-mi pare, într-adevăr, 
rău de tot ce a fost. Traffy a răsturnat cutia cu făină şi n-am 
avut vreme să curăţ . De ce nu te aşezi cît pregătesc eu 
cafeaua ? 

Niell îşi reaminti de şampanie şi diamant. Făcu eforturi 
pentru a se potoli. 

— Şi mie îmi pare rău. 
Se duse încă o dată la Margo şi o îmbrăţişa. îşi spijini 

obrazul de părul ei ud. 
— Ce-ar fi s-o luăm de la început ? 
Ea aprobă din cap, fără nici un cuvînt. 
— Bună, rosti el. Nici nu-ţi închipui ce dor mi-a fost de 

tine! 
O căldură înceată, invadatoare începu s-o pătrundă pe 

Margo. Pielea i se înfiora cînd el îşi plimbă uşor degetele pe 
braţele ei. 

— Ah, da, îmi închipui, îi şopti, ridicîndu-şi buzele spre 
el. 

Telefonul sună. Robotul răspunse imediat, iar vocea 
răguşită a lui Zach invada bucătăria. 

— Margo, m-am hotărît. Nu cred că-s genul de angajat 
de care ai nevoie. Stau pînă îţi găseşti pe altcineva, nu-ţi face 
griji. Vreau să spun că rămînem prieteni. 

Margo se întinse spre telefon, strigînd : 
— Zach ? Za... Puse receptorul înapoi fără chef. La 

naiba, s-a închis. 
— Spuneai că ai ceva de discutat. Despre Zach ? o 

întrebă N i e l l 
Pentru încă o dată în seara aceea tonul lui o făcu să intre 

tn defensivă. Cu toate acestea, se mulţumi să spună : 
— Lasă-mă să pregătesc întîi cafeaua şi vorbim pe urmă. 
Niell tăcu. Margo simţi tăcerea ca pe o greutate fizică în 

vreme ce puse ibricul pe foc şi şterse masa de făină. îl văzu 
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că se încruntă şi o străbătu o urmă de enervare, apoi îşi rea­
minti că era obosit si ud din cauza ei. 

> 
îşi masă tîmplele care începuseră s-o doară. 
— A fost o zi teribilă, oftă ea. 
Cînd îi povesti despre neînţelegerea cu Zach, el zise : 
— N-ar fi trebuit să-şi piardă controlul. înţeleg că s-a 

simţit frustrat, dar lucruri ca astea se întîmpla în fiecare zi în 
afaceri. Patronii îşi aduc proprii oameni. Planurile se schimbă. 
Angajaţii se ciondănesc între ei. 

Margo se gîndi că nu mai e nevoie să i se spună lucruri 
pe care le ştia deja. Dorea ca Niel l să o îmbrăţişeze şi s-o 
ţină strîns. Dorea ca el s-o înţeleagă şi apoi să-şi exprime 
părerile, aşa cum procedase mereu. Avea nevoie de umorul 
şi de sprijinul lui , la fel ca şi de experienţa lui. 

— Pe de-o parte, ar putea fi un lucru bun că Alloway 
vrea să plece, continuă Niell . Ştiu că n-ai fi fost niciodată în 
stare să-1 dai afară. 

— E groaznic ce spui! ţipă ea. 
— Zach e un tip grozav, dar în momentul acesta nu-i 

foloseşte deloc firmei Sanders. 
Niell se întrerupse. Nu dorise să vorbească pe şleau cu 

ea, însă uneori mai era nevoie şi de discuţii directe. 
— Uite ce-i, ar f i trebuit să se ofere să dovedească 

vinovăţia zidarului în loc să-şi piardă controlul. Nu s-a 
purtat deloc ca un om de afaceri. 

Vocea lui Niell suna rece, era vocea avocatului. Margo 
îşi dădu seama că el folosea tonul cu care negocia afaceri de 
milioane de dolari cu cele mai importante corporaţii din 
lume. Vorbea despre Zach ca şi cum acesta ar fi fost un obiect. 

— Ştiu că ţi-e prieten, dar prietenia şi afacerile nu se 
amestecă prea des. Regret dacă asta sună cam aspru, dar ţi-1 
imaginezi descurcîndu-se cu oameni ca Bartolomei şi Luna ? 
Lasă-1 să plece, Margo. în echipa ta n-ai nevoie de un tip 
care pierde. 
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Pentru o clipă se lăsă o linişte adîncă, întreruptă doar de 
zgomotul cafelei care fierbea în ibric. După aceea, Niell îşi 
reaminti că nu făcuse tot drumul acesta ca să discute despre 
incompetenţa lui Alloway. 

— Şi dacă tot am vorbit de Luna, ţi-a trimis vreo veste ? 
se interesă el după o clipă. Ea încuviinţă din cap şi Niell 
continuă : Cînd eram la Londra, m-a sunat Bartolomei să-mi 
dea veştile cele bune. M-am gîndit că vom sărbători restaurarea 
proprietăţii şi transformarea firmei tale într-o companie 
internaţională. 

Vocea lui adîncă îi amintea de atîtea lucruri. Sentimentul 
pe care îl avusese cînd văzuse Vil la d'Argento pentru prima 
dată, ideea că proprietatea aceea avea ceva atemporal şi un 
aer de antichitate. 

— Trebuie să discutăm despre asta, replică Margo. Dar 
mai întîi, hai să-ti arăt ce vrea să facă acolo. 

Se duse şchiopătînd la planşeta de desen, suflă făina de 
pe planuri şi scoase propriile-i desene. Le puse alături. 

— Vezi cum a schimbat totul ? 
Stînd lîngă ea, Niell se încruntă examinînd cele două pla­

nuri. 
— înţeleg ce vrei să spui, dar planurile nu sînt bătute în 

cuie. Poate că nici cartelului nu-i va plăcea ideea lui Luna. 
Vor cere modificări — atunci îţi vei putea prezenta din nou 
părerile. 

— Şi dacă-1 aprobă ? Margo privi în jos la planurile 
arhitectului. E de neconceput, Niell. Nici un designer sau un 
arhitect cu un strop de conştiinţă profesională n-ar modifica 
Specificul unui asemenea loc. 

Niell ştia că Margo fusese adînc tulburată. îi înţelegea 
sentimentele, i le împărtăşea chiar. Totuşi, un boboc de 
designer nu avea puterea să dicteze. 

— Uite, începu el, îmi pare rău că Luna nu ţi-a acceptat 
ideile. Dacă mă întrebi pe mine, ai făcut o treabă mult mai 
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bună decît a lui. Şi, totuşi, cartelul plăteşte, deci, ei sînt 
autoritatea supremă. îi cuprinse mîinile şi cont inuă: Nu-ţi 
cer să faci nimic ilegal sau imoral. 

— Nu pot accepta slujba fiind conştientă de toate 
acestea. 

Niell îşi îmblînzi vocea dîndu-şi seama de ce simte ea. 
— Nu te grăbi. Pe moment, va trebui să faci un compromis 

cu Luna, dar nimic nu durează o veşnicie. Numai simplul 
fapt că vei participa la un asemenea proiect îţi va deschide 
usi de care habar n-avem noi acum. Cu Alicia Delfiori în > 
spate, cu recomandarea lui Monchatto şi cu ceva experienţă, 
în curînd vei fi în stare să faci ce vrei. 

Margo ştia că el îi spunea adevărul, însă adevărul din 
perspectiva lui. îşi aminti că Ez îi spusese să procedeze în 
asa fel, încît să fie mereu mulţumită si fericită. 

9 1 > » 

Amîndoi vorbeau despre viitor, amîndoi îi doreau fericirea. 
Dar Niell îi dorea fericirea aşa cum o înţelegea el, în timp ce 
Ez o sfătuise să caute mulţumirea interioară. 

— Dacă aş participa la restaurarea proprietăţii aşa cum 
vrea Luna, zise Margo cu t r is te ţe , aş face un compromis. 
M-aş minţi pe mine însămi. 

— Spuneai că vrei să creezi grădini minunate, îi atrase el 
atenţia. Vei putea crea acele grădini după ce ţi-ai construit o 
reputaţie. Dacă refuzi această ocazie, alta nu se va ivi prea 
curînd — poate niciodată. Acum, fă cum ţi se cere. în curînd 
îl vei lăsa pe Luna cu mult în urmă. 

Vorbeau aceeaşi limbă, dar nu se înţelegeau. Margo îşi 
dădea seama cît de mult ar fi dorit ca Niell să-i priceapă 
motivele. 

— Ştiu că succesul e important, zise ea sinceră, şi chiar 
vreau să lucrez pentru Vil la d'Argento. Vreau atît de mult, 
încît simt o nevoie aproape fizică. Dar... dar mai sînt şi alte 
lucruri cu adevărat preţioase pentru mine, ca, de exemplu, 
respectul de sine. Integritatea... integritatea mea, dacă vrei 
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să-i zici aşa. Dacă aş lucra cu el, mi-ar fi silă de cum va arăta 
grădina la sfîrşit. Poate c-aş cîştiga bătălia, dar aş pierde 
războiul. S-ar putea să fiu fericită o vreme, însă nu mereu. 

Niell arăta nedumerit şi lui Margo i se strînse inima. 
Chiar dacă discutau despre loialitate sau emoţii, sau planurile 
lui Luna, diferenţa dintre modul lor de a gîndi căsca între ei 
o prăpastie de adîncimea Marelui Canion. 

— Tu însuţi ziceai că trebuie să procedez aşa cum vreau. 
M-am hotărît, îl informă cu tristeţe. 

El îi simţea tristeţea, dar în spatele ei detecta un zid de 
încăpăţînare. 

— Faci o greşeală. 
— Poate, dar trebuie să fac ce-i bine pentru mine. 
Se hotărîse şi nimic din ce putea spune el sau altcineva 

n-o va determina să se răzgîndească. Niell simţi cum îi creşte 
enervarea. 

— Deci te încăpăţînezi să nu lucrezi cu Luna ? 
— Mi-e teamă că da. A r trebui să fiu cinstită cu tine si 

să-ţi spun că nu-1 voi lăsa pe Zach să plece — adică mă voi 
lupta să-1 aduc înapoi. Prietenia lui înseamnă mai mult 
pentru mine decît dorinţa de-a face pe plac lui Troner. 

— Cu alte cuvinte, intenţionezi să nu-mi asculţi sfatu­
rile. Niell se lupta să-şi menţină vocea calmă, dar durerea şi 
Indignarea i-o întăriseră. 

El semăna cu un vînt din nord şi se purta la fel de rece — 
dar de ce să fie surprinsă ? Niell nu-i ascunsese niciodată 
Ideile şi credinţele lu i . Ştiuse în to tdeauna din ce mediu 
provine. 

E l dorea ca ea să fie o cîştigătoare. Acum, că îl deza­
măgise, nu-1 mai interesa atît de mult. Poate că o considera 
îngustă la minte şi provincială. Margo îşi îndreptă spatele, 
ftiobilizîndu-şi toată mîndria în ajutor ca să-şi ţină în frîu 
durerea din piept. 
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— Se pare că nu cădem de acord în legătură cu nimic, 
aşa-i ? Gura îi era uscată cînd adăugă : Ştiu că ai lucrat mult 
în numele meu şi că hotărîrea mea te pune într-o si tuaţie 
dificilă faţă de cartelul italian. Poate c-ai vrea să restrîngi 
legăturile cu Sanders şi Compania. 

Dezamăgire... amărăciune... trădare... Nici el nu mai ştia 
cum se simţea. 

— Dacă asta doreşti, scrîsni el din dinţi. 
Era ultimul lucru pe care şi l-ar fi dorit. Margo se pomeni 

dintr-o dată cu impresia că se afla călare pe un cal sălbatic 
care o ducea din ce în ce mai departe de fericire şi siguranţă. 
Dar nu mai avea cale de întoarcere, ştia asta. îşi pusese toate 
cărţile pe masă şi lui nu-i plăcuse nici una. 

— Bineînţeles, am să-ţi plătesc pentru toate consulta­
ţiile oferite. Margo se simţea mîndră că vocea nu-i trăda 
tulburarea. 

Părea distantă. Indiferentă. Diamantul din buzunarul de 
la pieptul lui Niell începu dintr-o dată să-1 ardă ca un 
cărbune încins. 

Adoptă şi el un ton asemănător cu al ei. 
— Cum doreşti. După aceea îi întinse mîna şi zise: 

Dacă-mi dai cheia de la maşină, plec la Boston. A m avut o zi 
plină. 

Ea uitase că avea încă maşina lui . Simţi cum i se pune un 
nod mare în gît, dar se s tăpîn i : 

— Sigur. Ţi-aduc cheile. Mulţumesc că m-ai lăsat s-o 
folosesc tot timpul acesta. 

Cheile erau într-un carnet pe care-1 aruncase pe podeaua 
din bucătărie. Suflă făina de pe ele înainte de a i le da. Niell 
le luă în tăcere, dar cînd deschise uşa, ea zise în mod auto­
mat : 

— A i grijă cum conduci. 
Zîmbetul lui era neutru. 
— Mulţumesc. O să te mai caut. 
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Margo îi auzi paşii îndepărtîndu-se şi privi fix trandafirul 
iţi şampania de pe masă. Se simţea în pragul lacrimilor. 

— Mai bine să afli mai devreme decît mai tîrziu, îşi 
ipuse. Pe urmă, adăugă : Trebuie să mă gîndesc la viitor. 

Totuşi, de data aceasta, vorbele lui Ez nu-i erau de nici 
un ajutor. 
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Folosind puţină vopsea galbenă, Margo însemnă locul 
unde urma să fie pusă una dintre plantele împachetate. 

— Bine, zise ea, aici e destul de bine. 
— Hai să trecem la treabă, băieţi. Făcînd semn echipei 

care lua plantele ambalate de pe terenul băncii Pittsfield 
Omega, Zach zise cu asprime: Hei, Margo, nu cumva să ridici 
vreuna dintre plantele astea. Sînt grele. Nu spuneai azi-dimi-
neaţă că ai o întîlnire cu Springfîeld ? 

— Ba da, cu Bruce Varney, proprietarul complexului 
Springfîeld Corner. 

Zach oftă. 
— Nu începe cu alt complex. 
Margo nu-1 putea învinovăţi. în ultimele săptămîni nu 

făcuseră altceva decît să mănînce, să doarmă şi să aibă 
coşmaruri în legătură cu complexul Mountain View. 

După o lunga discuţie de suflet cu Zach, Margo ceruse o 
întîlnire cu Troner şi asociaţii lui, şi le spusese deschis despre 
îngrijorarea lui Zach. Rezultatul a fost o investigaţie care a 
dezvăluit că asociatul ei avusese dreptate în legătură cu 
procedurile necinstite ale lui Gifford. 

A u lucrat din greu împreună cu alt zidar ca să-şi termine 
treburile. în cele din urmă, s-au văzut nevoiţi să mai angajeze 
unul. Omul cel nou îi înnebunea, dar Troner era satisfăcut, 
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iar publicitatea care a rezultat de aici a prins bine firmei 
Sanders şi Compania. Surplusul de afaceri pe care le aveau 

^ acum compensau pierderile cauzate de Troner. 
Si cel mai bun lucru era că ea si Zach formau acum o > » 

adevărată echipă. Discutaseră problemele cu calm, în loc să 
se enerveze şi să acţioneze fiecare după capul lui . Ea nu se 
mai împovăra cu lucrări pe care nu le putea rezolva, iar el 
renunţase la prejudecăţile în legătură cu extinderile. 

— înainte de a te angaja la ceva, asigură-te că şi vrei, o 
sfătui Zach. Nu te păcăli singură, şefa. 

— O să-ncerc. Margo îi dădu un bobîrnac în şapcă şi îşi 
zîmbiră prietenos. 

— Mîine e 4 iulie, continuă el. Vrei să mergem la Boston 
ca să privim artificiile de pe esplanadă ? V in să te iau cu 
maşina şi am putea mînca pe drum. 

— Nu, mîine îmi curăţ plantele anuale. Margo îşi privi 
ceasul şi adăugă : Apropo de masă la restaurant, ţi-am spus 
că iau prînzul cu Naomi ? Are nişte afaceri în Springfield şi 
ne întîlnim la La Casa. 

întrevederea cu proprietarul complexului dură mai mult 
decît plănuise Margo. Cînd intră în restaurant prietena ei 
era deja acolo şi studia meniul. 

— E-n regulă, tocmai am comandat ceva, zise ea ca 
răspuns la scuzele lui Margo. Arăţi ca un om de afaceri prosper 
cu excepţia acelei pete de vopsea de pe pantofi. Ce mai fac 
vînătorii de şoareci ? > 

— Bine. Traffy a prins unul ieri şi Lady Hamilton a 
început să-i urmărească şi ea. Lordul Nelson s-a întors la 
treburile lui , îi relată Margo. Ieri a gonit pudelul familiei 
Sheridan de pe aleea noastră. 

— într-o zi va trebui să castrezi cotoiul ăsta, zise Naomi 
posomorită. Aşa ceva l-ar potoli. Acum, zi ce faci tu ? 

Margo începu să vorbească, dar Naomi o întrerupse. 
— Voiam să spun chiar ce faci. N-am mai avut timp să 

discutăm de luni întregi. 
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Margo îşi privi mîinile. Avea bătături pe degetul mare şi 
arătător şi se umpluse de pistrui din cauza soarelui. Designerii 
nu erau nevoiţi să facă muncă de teren — Zach o dăscălea 
adeseori în privinţa asta şi, totuşi, ei îi plăcea să lucreze şi 
asa. » 

— A m fost cam ocupată. 
— Trăim într-o lume ocupată. Cu toate astea, cîteodată 

trebuie să mai încetineşti r i tmul. Dacă nu cumva ai motive 
să n-o faci. 

— Dece-aş.. . 
— Mai ştii ceva de Niell ? 
Margo se încruntă la Naomi care îi întoarse privirea cu o 

nevinovăţie bine jucată. 
— Spuneam doar că a trecut — cam cît ? — mai mult de 

o lună de cînd l-ai văzut ultima dată. 
— Da ? N-am mai ţinut legătura. Margo umblă cu fur­

culiţa prin salată şi adăugă veselă : Azi-dimineaţă am avut o 
primă întîlnire destul de satisfăcătoare cu proprietarul 
complexului. Se pare că vom face afaceri. 

Naomi dădu din cap aprobator. 
— Trebuie să-ţi spun, Margery Ann, că sînt impresio­

nată de firma ta. A m auzit că te-ai hotărît să participi la 
expoziţia de flori din Noua Anglie, în anul viitor. Asta îţi va 
aduce o grămadă de afaceri noi. 

— Poate că nu. Eu şi Zach am zis c-ar fi cazul să mai 
încetinim şi să ne ocupăm numai de proiectele care ne plac. 
Vom rămîne o firmă micuţă, însă vom fi de calitate. Asta ne 
dorim amîndoi — cel puţin pentru moment. 

— Ştiţi voi ce vă prieşte, căzu Naomi de acord. 
Margo fu uimită, pentru că se aştepta la o dăscăleală în 

legătură cu extinderile. Prietena ei fusese neobişnuit de 
împăciuitoare în ultimele săptămîni. 

— Fiecare are felul lui de a f i , continuă Naomi. Unora 
le place să lucreze la zece lucruri deodată, alţii se mulţumesc 
numai cu unul. Zach îmi spunea că Monchatto a desenat 
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cîteva grădini, dar fiecare în sine e o minune. Nu-i nimic rău 
în asta, aşa-i ? 

Margo nu găsi alt răspuns decî t : 
— A i dreptate. 
— îţi pare rău că nu lucrezi la vila aceea din Italia ? 
Apa pe care Margo tocmai o bea o luă pe unde nu trebuia. 

în timp ce tuşea, acoperindu-şi gura cu şerveţelul , diverse 
imagini şi amintiri îi invadară mintea trădătoare : o zi caldă 
de primăvară, învăluită de parfumul trandafirilor şi de un 
miros sărat, fîsîitul vîntului si vocea adîncă a lu i Niell . 

— Nu atîta vreme cît Fabio Luna e şeful, răspunse. 
Poate c-am făcut o greşeală. Odată îţi spuneam că există 
două feluri de peş t i : cei care se învîrt în lacurile mici, aşa ca 
mine, şi cei care se avîntă în oceanul cel mare. 

— Ca Niell, murmură Naomi. 
De data aceasta Margo era pregătită. 
— Exact! Se simţea mîndră că vocea îi suna asa de 

» » 

calmă şi relaxată adăugind : Unor asemenea oameni le plac 
provocările şi realizările. Lumea e arena lor. Cei ca mine se 
simt mai bine acasă, în America. 

Totuşi, în timp ce vorbea, se gîndea la telefonul prietenos 
al contesei Delfiori căreia îi părea rău că Margo nu lucra la 
Vi l l a d'Argento. Alicia insistase s-o viziteze în curînd la 
Delfiori. 

Acum o pătrundea un sentiment de tristeţe asemănător 
cu dorul de casă şi făcea eforturi să se concentreze la ce o 
întreba Naomi. 

— Şi ce se întîmpla cînd un peşte mare din ocean 
întîlneşte unul mai mic dintr-un lac şi îşi dau seama că s-au 
îndrăgostit ? 

Chelneriţa sosi cu gustările înainte ca Margo să 
răspundă. 

— Trebuie să fie o greşeală, exclamă Margo. Cine a 
comandat aşa ceva ? 
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— Nu ştiai că legumele sînt bune pentru tine ? zise Naomi 
ca din întîmplare. Zach mi-a povestit c-ai fost cam pleoştită 
în ultima vreme. Margery Ann, te simţi bine ? 

— Zach ar trebui să-şi vadă de ale lui, sosi replica, însă 
inevitabilul se întîmplase. Restaurantul plăcut şi aglomerat 
se estompă si ea se simţi frustrată şi înfrigurată. Trecuseră 
nopţi pline de visuri dureroase, zile în care i se părea că aude 
răspunsul lui Niell , că-1 vede pe oriunde mergea... 

— Zach şi cu mine sîntem prietenii tăi, îi reproşa Naomi. 
îmi pare rău că te-ai despărţit de Niell. 

— Eram prea diferiţi. Margo luă o bucăţică de anghi-
nară. Avea gust de lînă. Ia ascultă, nu putem vorbi despre 
altceva ? 

Naomi n-o băgă în seamă. 
— Contrariile pun lumea în mişcare. Chaucun ă son 

gout, sau ceva de genul ăsta. îţi înţeleg atitudinea în problema 
cu Vi l la d'Argento — vreau să spun că Luna ăsta pare 
într-adevăr o tîrîtură — însă nu trebuia să-1 amesteci cu 
sentimentele tale pentru Niell . 

Despre ce tot vorbea Naomi ? Margo clipi la prietena sa 
care cont inuă : 

— Aţi fi putut face un compromis dacă aţi fi vrut. Zach 
şi cu mine... 

Se opri brusc cînd furculiţa lui Margo căzu în farfurie. 
— îmi spui că tu şi Zach aveţi o... legătură ? 
Naomi începu să mănînce calmă. 
— De fapt, am început să ne întîlnim cînd tu erai în Italia. 

Ne-am hotărît să nu cădem de acord asupra unor lucruri mai 
puţin importante, de vreme ce ne înţelegem în problemele 
serioase. 

— Probleme serioase în legătură cu ce, pentru numele 
lui Dumnezeu ? 

— în primul rînd, în legătură cu ce vom mînca seara — 
vreau să spun că bucătăria vegetariană nu-i atît de rea. Şi în 
legătură cu ce dorim să facem în viaţă — adică să avem o 
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casă frumoasă şi copii. Zîmbetul lui Naomi era neobişnuit 
de blînd. în legătură cu faptul că ne-am îndrăgostit. 

Margo se simţea năucă. Ba nu, mai mult decît atît. Se 
simţea învinsă. 

— Voi ăştia d-doi v-aţi îndrăgostit ? reuşi ea să bîlbîie în 
cele din urmă. 

— Zach e tare dulce cînd nu e un catîr încăpăţînat. Naomi 
aproape că torcea. A m hotărît că eu mă voi ocupa de bani, 
iar el va alege casa unde vom locui. E un tîrg cinstit. 

— îmi spui că tu şi Zach sînteţi... nu, stai puţin, oftă 
Margo. Aiurez, aşa-i ? Nu se poate ca voi doi să vă căsătoriţi! 

— Ei, nu încă. Cel puţin nu în curînd, spuse Naomi. Mai 
întîi, trebuie să facem nişte economii. Oricum, nu voiam să 
intru în problemele astea. A m intenţionat doar să-ţi arăt că 
poţi să faci compromisuri în orice situaţii dacă doreşti cu 
adevărat. Cel mai important lucru este să vrei. 

Naomi se opri. 
— A m fost nevoită să mă analizez să văd dacă pot trăi 

fără Zach. Apoi, adăugă moale: Mi-am dat seama că nu sînt 
în stare. 

Ea putea trăi fără Niell ? se întrebă Margo. Bineînţeles 
că da. Aşa făcuse de cinci săptămîni şi trei zile. 

— A i mai vorbit cu Niell de cînd... de cînd v-ati hotărît 
» 

să vă despărţiţi ? dori prietena ei să ştie. A m citit despre 
fuziunea aceea importantă dintre Herris şi Pruitt, dar asta a 
fost cu ceva timp în urmă. 

Margo dădu din cap că nu. 
— N-am mai avut ce discuta. Aic i nu-i vorba de o melo­

dramă ieftină, Nao. Nu poţi să spui doar „fă compromisuri" 
şi să rezolvi problemele. 

— Cum a rămas cu onorariul lui ? 
Margo clipi. 
— Adică i-ai plătit pentru munca depusă la compania ta ? 

Muncă cu „M" mare dacă tot veni vorba. Nu poţi s-aştepţi 
să-ţi ceară el banii. 

Dispreţul din vocea lui Naomi devenise enervant. 
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— Sigur că nu, izbucni Margo. Sînt... Dacă ţii să afli, 
aşteptam să mai treacă ceva vreme ca să vină momentul 
potrivit. Nu mă întreba cînd va veni acel moment, bine ? A m 
eu grijă. 

Totuşi, după ce terminară masa, întrebarea lui Naomi 
persistă în mintea ei. Margo îşi duse ziua pînă la capăt — 
altă întrevedere cu un posibil client, o vizită la un loc de 
muncă, o altă vizită ca să se asigure că tufişurile pentru 
fluturi, pe care le plantase într-o grădină cu păsări 
cîntătoare, mergeau bine — şi în tot timpul acesta întrebarea 
se ţinu ca scaiul de ea. O chinuia gîndul că trebuie să ia 
legătura cu Niell şi era conştientă că ori va trece peste situaţie, 
ori va rămîne asa. 

Cînd ajunse acasă se făcuse deja după-amiază tîrziu. îşi 
luă scrisorile şi porni pe alee, admirînd plantele anuale viu 
colorate. Pisicile stăteau afară, în grădina de trandafiri — îl 
văzu pe Lordul Nelson înt ins cît era de lung pe cadranul 
solar — şi, bineînţeles, că Lady Hamilton se afla alături. 

Margo se aşeză pe o bancă construită de Zach, chiar 
lîngă grădina cu miros proaspăt, şi sortă scrisorile. Avea 
note de plată, o reclamă şi o scrisoare cu timbru italian. îi 
era adresată într-un scris de mînă necunoscut si de modă 

» 

veche, iar cînd deschise plicul se simţi cuprinsă de un fior de 
admiraţie respectuoasă. 

— Ah , Doamne, şopti. 
Carlo Monchatto îi scria într-o engleză curtenitoare, 

oarecum demodată. Spera că se simte bine şi o informa că 
auzise despre decizia ei de a nu lucra cu Luna la Vil la 
d'Argento. îi scria: 

„Am vizitat şi eu proprietatea cînd eram tînăr. A m simţit 
si eu atmosfera locului. Luna intenţiona să realizeze ceva 
» » 

îngrozitor. A i avut dreptate — aveai justificarea morală — 
să nu lucrezi în asemenea condiţii". 

Margo privi fix scrisoarea maestrului vreme îndelungată. 
Avea impresia că soarele ieşise din norii negri, că păsările 
cîntau cu voci de înger şi că lumea era un loc minunat. 
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j , Se simţea răzbunată, bucuroasă. Acum era puternică. 
Dacă va avea vreodată curajul să-i telefoneze lui Niell, acesta 
era momentul. 

Se ridică şi se duse în bucătărie unde formă numărul de 
la Simons, Grenville şi Kier. Acţiona repede, înainte să se 
răzgîndească, şi o rugă pe secretară să i-1 dea pe Niell. 

— îmi pare rău, doamnă, zise femeia. Domnul Kier nu 
mai lucrează aici. Vreţi să vorbiţi cu domnul Grenville sau 
cu domnul Simons ? 

Margo era atît de năucită, încît de-abia mai putea vorbi. 
— Nu, nu, mulţumesc, nu-i nevoie, murmură. Unde... 

ştiţi unde lucrează domnul Kier acum ? 
Secretara habar n-avea, iar Margo închise telefonul, 

simţind că are o greutate inexplicabilă în piept. 
îşi aminti că Barry, prietenul lui Niell , vorbise despre o 

firmă din Sacramento, care îl vroia pe Niell. Fără îndoială că 
el se decisese. Sau poate că se hotărîse să intre într-o firmă 
de avocaţi din Londra, Italia sau Paris. De ce să fie uimită ? 
Niell fiind Niell dorise, probabil, să treacă peste Noua 
Anglie pentru a căuta noi ocazii şi provocări. 

Margo nu ştia de ce o întrista aşa de mult gîndul acesta. 
Poate că pînă în acest moment ascunsese speranţa că va 
vedea într-o zi BMW-ul lui venind pe Peachtree Lane. Poate 
că pînă în acest moment nu crezuse cu adevărat că se despăr-
ţiseră pentru totdeauna. 

— Trezeste-te la realitate, femeie ! îsi îndesă mîinile în 
buzunarele pantalonilor şi încercă să se înveselească, dar 
liniştea din jurul casei devenise apăsătoare şi, în ciuda căldurii 
zilei de iulie, se simţea înfrigurată pînă la oase. 

Bunica Beth spusese întotdeauna că atunci cînd era 
supărată avea chef să frece podeaua din bucătărie. Margo nu 
era chiar de acord cu aşa ceva, însă cînd privi afară pe fereastra 
sufrageriei şi văzu că petuniile înfloriseră complet, îşi dădu 
seama că ştia ce va face. 

Amurgul îndelungat al verii se lăsa dinspre munte şi 
umbra de un mov-pal învăluia petalele colorate ale plantelor 
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anuale, în vreme ce Margo se apropia de ele cu foarfece de 
grădină şi un coş. 

— Oricum aveam de gînd să vă culeg mîine, fetelor, l i se 
adresă florilor. 

Petuniile păreau prea frumoase ca să fie tăiate. întărindu-şi 
inima, începu să le culeagă : una da, una nu. 

— O să-mi mulţumiţi cînd veţi creşte în prostie. 
Lordul Nelson se furişă ca să-şi frece capul tare de 

umărul ei. Lady Hamilton îi torcea în ureche. Trafalgar vîna 
o molie şi dădea în aer cu labele. Emma Amberly îi făcu cu 
mîna din grădină şi o salută prietenoasă. 

Margo îi făcu şi ea cu mîna. 
— A m tot ce vreau, zise cu voce tare. Sînt foarte, foarte 

norocoasă. 
Munca îi oferea satisfacţie, vecinii se îmblînziseră, iar 

liniştea şi pacea oraşului o învăluiau ca o mînă prietenească. 
Casa — casa ei — devenise asa cum si-o dorise. 

» > 

Şi Niell primise ce-s/ dorise. Aşa şi trebuia să rămînă 
lucrurile. Probabil că acum cucerea coasta de vest. Margo se 
gîndi cum arăta el în ziua cînd se întîlniră cu cartelul lu i 
Bartolomei: plin de experienţă, frumos şi sigur de sine. 
După aceea, îşi aminti de noaptea scăldată în lumina lunii şi 
de pensiunea aceea din apropierea Romei. 

în fond, era şi ea un suflet. Pentru o clipă se lăsă în voia 
unei visări minunate. închise ochii şi se gîndi la noaptea 
aceea fermecată, la buzele lui sărutîndu-le pe ale ei, la 
mîinile care-i mîngîiaseră trupul, de parcă ar fi fost un 
instrument delicat. La Niell spunîndu-i c-o iubeşte... 

— Munceşti sau meditezi ? 
> 

Margo îşi deschise ochii. Nu se poate, gîndi. Era imposibil 
ca el să fie aici. îl întrebă, bîlbîindu-se: 

— D-de ce nu esti în California ? 
» 

Niell o privi de parcă ar fi crezut că-şi ieşise din minţi. 
— Unde să fiu? 
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Nu era adevărat. Era un miraj. Margo închise ochii şi 
numără pînă la zece. Dar cînd îi deschise, el se mai afla încă 
acolo. 

Purta pantaloni negri şi o cămaşă albă, descheiată la gît, 
de parcă îşi smulsese cravata şi o aruncase în maşină. Scoasă 
în evidenţă de părul lui negru şi de ochii aceia extraordinari, 
cenuşii ca fumul, faţa îi părea mult mai slăbită decît şi-o 
amintea ea. Zîmbea, dar privirea avea o expresie ciudată, 
întunecată, pe care n-o putea interpreta. 

— Te-am sunat la birou ! 
Ochii lui se luminară. 
— Da? 
Margo trebui să se stăpînească. Cu un efort mare îşi 

înăbuşi tremurul vocii si rost i : » > 
— Voiam să ştiu unde... trebuia să-ţi vorbesc în legătură 

cu onorariul. 
Tonul ei neutru, studiat, îl luă prin surprindere. Cînd o 

văzuse prima dată, crezuse că descoperă încîntare şi un semn 
de bun-venit în ochii ei, dar poate că-1 înşelase lumina amur­
gului. 

— Onorariul, ăăă, onorariul meu. 
— Da, ti-amintesti că am făcut o afacere ? 
Margo se simţea mai sigură de sine, aşa că se ridică în 

picioare. Genunchii îi tremurau puţin, dar o susţineau. 
— Ne-ai ajutat cu firma, continuă ea. îţi sînt foarte recu­

noscătoare, dar mi-a luat un timp intolerabil de lung ca să-ţi 
plătesc. Dacă îmi spui care ţi-e onorariul, o să-ţi dau un cec. 

— Si dacă taxele mele sînt mai mari decît esti tu > » 
pregătită să plăteşti ? E l n-o scăpa din privire, încercînd să-i 
citească expresia feţei. Şi-o imaginase atît de des în ultimele 
săptămîni, îşi amintise clar ochii ei căprui care îi oglindeau 
toate emoţiile si sentimentele. Dar astăzi fata si ochii nu » » > » 
exprimau nimic. Se închiseseră cu totul pentru el. 

— Sînt sigură că putem ajunge la o înţelegere. Se 
hotărîse să se tîrguiască cu el. Va plăti oricît îi va cere, chiar 
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dacă aceasta însemna să mai ia o afacere, două. Poţi să-mi 
dai o cifră de reper ca să ştiu la ce mă aştept ? 

Niell se apropie cu un pas şi observă o luminiţă de alarmă 
în ochii ei. Se opri, încercînd să-şi amintească întreaga 
cuvîntare pe care o alcătuise în drum spre Carlin. Dar vorbele 
îi ieşiseră din cap, iar mintea lui , promptă de obicei, se 
încîlcise acum. 

— Margo, începu dregîndu-şi vocea. Ăăă, trebuie să 
discutăm. 

— Despre onorariu ? 
— Dă-1 naibi i ! Niell mai făcu doi paşi spre ea, o luă în 

braţe şi o sărută. 
Margo simţi că se întoarce acolo unde îi era locul, în 

aceleaşi bra ţe care o cuprinseseră în vis. Obrazul lui l ip i t 
de-al ei, gustul gurii — toate acestea o răscoleau în interior, 
iar singurătatea şi nefericirea se topeau ca zăpada în timpul 
dezgheţului de primăvară. 

— Niell , şopti. Ah , Niell. 
Buzele l i se regăsiră. Seara caldă de iulie părea să dispară 

şi ei rămaseră pierduţi, strînşi unul într-altul şi închişi într-o 
crisalidă aurie, dincolo de timp şi spaţiu. Margo stătea lipită 
de el în vreme ce mîinile ei îi mîngîiau braţele , umerii, 
spatele. Ştia că Naomi avusese dreptate. 

Viaţa fără Niell nu era decît o viaţă pe jumătate, în care 
toate lucrurile si toată lumea se mişcau în umbră. Dîndu-si » > » 
seama de acest fapt, înţelese că nu putea trăi în minciună. 
Fie ce-o f i , trebuia să mai încerce o dată. . 

— Te iubesc, îi spuse. 
— Slavă Domnului pentru asta ! începu s-o sărute, apoi 

se opri ca s-o întrebe cu o nesiguranţă c iudată : Spui ade­
vărul, nu-i asa ? 

După ce ea încuviinţă din cap, o trase la pieptul lui 
ţinînd-o strîns. 

— N-am crezut niciodată că te mai întorci, şopti ea lîngă 
umărul lui . 
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— Nici n-am vrut. M-am întors la muncă — în lumea 
mea — şi mă aşteptam să te uit uşor. Niell îi dădu părul pe 

: spate ca să-i privească mai bine faţa. După aceea, am văzut 
că lucrurile se schimbaseră. 

Margo inspiră adînc, trăgînd în piept mireasma emanată 
de apa lui de colonie. Cînd îşi mişcă gîtul, simţi pe obraz 
moliciunea cămăşii lui . Acasă, se gîndi ea. întrebă cu voce 
tare: 

— Cum s-au schimbat ? 
— Ceea ce mă absorbise înainte nu mai reprezenta nici 

un interes. Fuziunea dintre Herris şi Pruitt, care fusese o 
lovitură mare după standardele noastre, nu mai însemna 
nimic. Totul era praf şi pulbere fără tine. 

Ea oftă cu o mare satisfacţie. 
— Ştiu ce vrei să spui. Nici măcar trandafirii nu mai 

niroseau aşa dulce şi... dar cum de-ai plecat de la firmă ? 
El primi întrebarea cu calm. 
— M-am hotărît c-ar fi timpul să fac o schimbare în 

t r i e r ă . A m de gînd să mai stau prin Carlin. 
— Ce? 
— Rupert Brooke s-a pensionat, îi aminti el. Oraşul 

rebuie să aibă un avocat, iar eu sînt cel mai bun pe care-1 
:unosc. 

Cerul începuse să se întunece şi luna palidă se ridica tot 
mai sus. Vîntul cald îi răvăşea părul lui Niell în vreme ce 

tMargo îşi ridicase privirea spre el, căutîndu-i ochii. 
[[, — Tu, un avocat de provincie ? se miră ea. O să urăşti 
munca aceasta. 

— Cine spune aşa ceva ? 
— Tu ai spus! Cînd prietenul tău, Barry, s-a mutat în 

California ziceai că n-o să fie niciodată fericit pe postul de 
avocat al unui orăşel. Niell, te rog să nu faci ceva prea 
radical. O să-ţi pară rău. 

— Nu şi dacă te măriţi cu mine. El se trase puţin înapoi 
ca să-i zîmbească în timp ce-i explica : M-ai întrebat de ono-
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rariu, aşa că o să-ţi spun. Vreau totul , Margo. Sufletul şi 
spiritul tău. Ca să nu mai vorbim de trup. Vreau totul. 

Ea auzi aceste cuvinte nu numai cu urechile, ci cu un 
simţ mult mai adine. îi pătrunseră în inimă. Margo avea 
impresia că ceva care zăcuse îngheţat şi adormit înlăuntrul ei 
se trezise la o viată intensă. > 

— Bineînţeles că mă mărit cu tine, îi răspunse fericită. 
E l îi sărută buzele şi vîrful nasului. 
— Eşti o afaceristă jalnică. Trebuia să te interesezi ce 

primeşti în schimb. După aceea, îi sărută tîmplele şi gropiţa 
cea mică din bărbie. 

— Bine, răspunse ea printre sărutări. Aşa o să fac. Ce 
primesc în schimb, domnule avocat ? 

— Nu prea multe. Pe mine. Dar sper să mă iei, pentru 
că se pare că nu pot trăi fără tine. 

Ceva din cuvintele acestea avură un ecou în mintea ei. 
Margo ridică o mînă, atingîndu-i uşor buzele ca să împiedice 
următorul sărut. 

— Niell , eşti sigur ? îl întrebă calmă. Ştiu că vi i în Carlin 
pentru mine. Te gîndeşti că n-aş pleca niciodată din casa 
Lattimer şi n-aş lăsa pisicile. Dar n-aş suporta dacă mai 
tîrziu vei regreta c-ai renunţat la tot şi vei fi nefericit. Mai 
degrabă las eu casa şi ne mutăm în California sau oriunde 
vrei. Pisicile se vor obişnui. 

Dar Niell nu răspunse dec î t : 
— Uită-te în spate. 
Amurgul se înstăpînise mai bine şi luna palidă se ridica 

peste munţi. 
— Ultima dată cînd am văzut o lună ca asta eram în Italia, 

continuă el. Luna e aceeaşi oriunde te-ai duce. 
> 

O priviră amîndoi cum se făcea din ce în ce mai argintie 
din cauză că reflecta lumina soarelui. 

— Eu credeam, rosti el liniştit, că realizările — cîştigu-
rile, dacă vrei — reprezintă totul. Aşa am fost învăţat şi nu 
mi se părea nimic rău în asta. Dar cînd te-am întîlnit, lucrurile 
au început să se schimbe. 
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Ea vru să vorbească, dar el o opri. 
— Acum e rîndul meu, ascultă. A m început să-mi 

schimb felul de a gîndi înainte de a-mi da seama. Cînd am 
lucrat cu tine la casă, m-am simţit fericit — chiar mulţumit, 
îmi plăcea viaţa nezorită, mă bucura gîndul că am timp să 
repar podeaua sau să construiesc ceva cu mîinile mele. Şi 
cînd am pierdut avionul, după ce s-a otrăvit motanul, mi-am 
dat seama că a fi cu tine este cel mai important lucru. Din 
pauza asta am venit la Delfiori — ca să fiu cu tine. 

Niell se opri. 
— Nu spun că s-a întîmplat totul peste noapte. Nu e aşa. 

t)e fapt, raţiunea mea s-a împotrivit. Cînd ai refuzat oferta 
lu i Luna, am încercat să mă conving că eşti încăpăţ înată , 
perezonabilă şi chiar nerecunoscătoare. A m interpretat 
ioialitatea ta faţă de Zach Alloway drept o nouă dovadă a 
încăpăţînării tale. A fost nevoie să plec de lîngă tine ca să 
înţeleg cît de adînc mi-ai schimbat viaţa, cît m-ai schimbat pe 
mine. 

Margo simţea cum se ridică în ea bucuria ascultînd muzica 
Vocii lui profunde. Fericirea îi dansa în vene şi-n inimă, la fel 
ca acidul nepotolit al şampaniei. Dar trebuia să fie sigură. 

— Dacă vei regreta această... această schimbare de 
t r i e r ă ? Contesa spunea odată că eşti ca un cavaler medieval 
^ lumea ţi se oferă s-o cucereşti. Dacă viaţa în provincie te 
'. plictisi şi visurile vechi te vor chema înapoi ? 

— Nu-ţi pot răspunde, pentru că nu ştiu. Uită-te la tine. 
* cum eşti în Carlin, îţi place să lucrezi într-un orăşel. însă 
c ne îţi poate spune ce se va întîmpla dacă altă proprietate ca 
^ i l l a d'Argento — minus Luna — îţi va ieşi în cale ? 

! — Vrei să spui că visurile se schimbă, murmură ea. A i 
dreptate, sigur... 

— Nu pot prezice viitorul şi nici tu nu poţi. Dar, dacă 
dorinţele şi visurile noastre se vor schimba, vom putea călări 
pe creasta schimbării... împreună. 

— împreună, zise ea în şoaptă. 
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L a u r a J o r d a n 

Buzele l i se întîlniră din nou, cu tandreţe, gustînd din 
viitor. Apoi Niell zise : 

— Se face tîrziu. Dacă n-ai mîncat încă, am o idee. 
Găsim nişte pîine, vin, cîteva mere şi întindem o pătură în 
grădina de trandafiri. 

Margo constată că-i plăcea ideea... foarte mult. 


